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Description: ATTACHABLE TENT Part Number: 99243-78R01-000
Applications Model(s):  Jimny (GJ) INSTALLATION INSTRUCTIONS
Beschreibung: ANBAUZELT Teile Nr.: 99243-78R01-000
Vormendiung; Sy (G MONTAGEANLEITUNG
Designation: TENTE AMOVIBLE Numéro d’article: ~ 99243-78R01-000
Uttt Sy (G0 INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Descrizione: TENDA AGGANCIABILE Codice Art.: 99243-78R01-000
Aoplcosion Sy () MANUALE DI INSTALLAZIONE
Descripcion: TIENDAACOPLABLE Referencia: 99243-78R01-000
Aolioation Sy () INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Meprypagn: ~YNAPMOAOIOYMENH Mépog ApiBuog: 99243-78R01-000 .
Xorom o OAHIIEZ EFKATASTAZHE

Jimny (GJ)
Leiras: FELSZERELHETO SATOR  Rész szama: 99243-78R01-000 - - -
Alkalmazés: Jimny (GJ) BESZERELESI UTMUTATO
Opis: NAMIOT DOSTAWNY Numer Czesci: 99243-78R01-000

Zastosowanie:

Jimny (GJ)

INSTRUKCJE MONTAZU

Beskrivelse: TELT, DER KAN FASTGYRES Varenummer: 99243-78R01-000

Arvonioloo. Jimmy ) INSTALLATIONSVEJLEDNING
Beschrijving: BEVESTIGBARE TENT Onderdeel nummer: 99243-78R01-000

Toopassing: Jimny (GU) INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE
Beskrivelse: PASETTBART TELT Delenummer: 99243-78R01-000

Applikasioner: Sy (GU) MONTERINGSINSTRUKSJONER

Popis: PRIPOJITELNY STAN Cislo dilu: 99243-78R01-000

Pousi Jimny (G) POKYNY K INSTALACI

Kuvaus : KIINNITETTAVA TELTTA Osanumero: 99243-78R01-000

Kayttokohteet: Jimny (GJ) ASENNUSOHJEET

Onwuc Ons : MNMPUCTABHWIN HABIC ApTukyn Ne: 99243-78R01-000

BMKOPWUCTaHHs B Modeni: Jimny (GJ) |HCTPYKU,|;| 31 BCTAHOBJIEHHA
Opis: PRIPEVNITELNY STAN Cislo dielca: 99243-78R01-000 " = ~

Pousiti: Jimny (G) NAVOD NA INSTALACIU
Beskrivning: FASTBAR TALT Delnummer: 99243-78R01-000

Anvéndning: Jimny (GJ) MONTERINGSANVISNINGAR
Descriere: CORT ATASABIL Numér piesa: 99243-78R01-000

Aol Sy ) INSTRUCTIUNI DE INSTALARE
Opis: PRICVRSTIVI SATOR Broj dijela: 99243-78R01-000

Primjena: Sy (GJ) UPUTE ZA POSTAVLJANJE
Tanimi: SOKULEBILIR CADIR Parga no.: 99243-78R01-000 )

Kullanim yeri: Jimny (GJ) MONTAJ TALIMATI

Opis: PRIKLOPNI SOTOR Stevilka dela: 99243-78R01-000

Podrocja uporabe: Jimny (GJ) NAVODILA ZA NAMESTITEV
Descrigao: TENDA AMOVIVEL NUmero da Pega:  99243-78R01-000 ~ ~
Aplicagbes: Jimny (GJ) INSTRUGCOES DE INSTALAGAO
OnucaHue: MNPUCOEANHAEMbIV TEHT Homep aetanu: 99243-78R01-000

Mpaerens: Jimny (&) WHCTPYKLIMM NO YCTAHOBKE
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A WARNING / A CAUTION / NOTICE:

Please read this manual and follow its instruction carefully.
To emphasize special information, the symbol A\ and the
words WARNING, CAUTION and NOTICE have special
meanings.

Pay special attention to the messages highlighted by these
signal words:

A WARNING

Indicates a potential hazard that could result in death or
serious injury.

> W WICHTIG

A WARNUNG / A ACHTUNG / BEMERKUNG:

Bitte die Montageanleitung lesen und die Bestimmungen
sorgfaltig befolgen.

Um besondere Informationen hervorzuheben, haben das
Symbol A und die Worter WARNUNG, ACHTUNG und
BEMERKUNG besondere Bedeutung.

Besonders auf Hinweise achten, die durch diese Worte
hervorgehoben sind:

A WARNUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
schweren Verletzung oder zum Tod flihren kann.

(- W IMPORTANT

A\ AVERTISSEMENT / A\ ATTENTION / AVIS:

Veuillez lire ce manuel et suivre attentivement ses instruc-
tions.

Pour mettre en évidence des informations particulieres, le
symbole A\ et les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION et
AVIS ont des significations spéciales.

Faire tout particulierement attention aux messages mis en
évidence avec des termes d‘avertissement :

A AVERTISSEMENT

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu &
mort ou blessure grave.

A CAUTION

A ACHTUNG

A ATTENTION

Indicates a potential hazard that could result in minor or
moderate injury.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
kleineren oder geringen Verletzung flihren kann.

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a des
blessures mineures ou modérées.

O NOTICE

O BEMERKUNG

0 AVIS

Indicates a potential hazard that could result in vehicle or
equipment damage.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu Schaden am
Fahrzeug oder an der Ausriistung fiihren kann.

Indique un risque potentiel qui pourrait endommager le
véhicule ou I'‘équipement.

NOTE:
Indicates special information to make maintenance easier or
instructions clearer.

[+ W IMPORTANTE

A\ AVVERTIMENTO / A\ ATTENZIONE / AVVISO:

Si prega di leggere attentamente il manuale e seguire
scrupolosamente le istruzioni indicate. Le informazioni piu
importanti sono contraddistinte in maniera evidente dal
simbolo A e dalle parole AVWERTIMENTO, ATTENZIONE
e AVVISO.

Prestare particolare attenzione alle indicazioni evidenziate da
queste segnalazioni:

A AVVERTIMENTO

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni o morte.

ANMERKUNG:
Weist auf spezielle Informationen hin, die die Wartung
vereinfachen und Anweisungen verstéandlicher machen.

(s W IMPORTANTE

A\ ADVERTENCIA/ A ATENCION / AVISO

Por favor, lea atentamente este manual y siga cuidadosa-
mente sus instrucciones.

Para resaltar las informaciones mas relevantes, el
simbolo A\ y las palabras ADVERTENCIA, ATENCION y
AVISO revisten una especial importancia.

Preste especial atencion a los mensajes destacados con
estas palabras:

A ADVERTENCIA

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
desembocar en la muerte o en heridas graves.

REMARQUE:
Indique une information spéciale utile pour rendre I‘entretien
plus facile ou les instructions plus claires.

(- W SHMANTIKO

A\ NPOEIAOMOIHZH / A MPOXOXH / ANAKOINQEH
AlaBdoTe 1O TTAPOV €yXEIPISIO Kal AKOAOUBEIOTE TTPOTEKTIKA
TIG 0dnYieg TToU TrEPIEXOVTaIl OE AUTO.

lMa va dobei éppaon oTig €1dIKEG 0dnyieg, To oUPBOAO A xa
o1 Aégeig MPOEIAOTMOIHZH, MPOZOXH kai ANAKOINQZH
€xouv eIdIKf) onuaaia.

AwoTe 1d10iTEPN TTPOTOYN OTA PNVUPATA TTOU ETTIONHAiVOVTal
aTré aUTEG TIG AEGEIG ONUOTOG:

A NPOEIAONOIHZH

YTTOBEIKVUE Evav EVOEXOHEVO KIVOUVO TTOU PTTOPET
ETMIPEPEI TO BAvaTo 1) cOPBAPd TPAUUATIOHO.

A ATTENZIONE

A ATENCION

A NPOZOXH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni lievi 0 moderate

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
acarrear heridas leves o moderadas.

YTodeikvUel évav evOEXOUEVO KiVOUVO TTOU PTTOPET VO
ETIPEPEI EAAPPU 1) HETPIO TPAUPATIOUO.

0 AVVISO

@ AVISO

@ ANAKOINQZH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare danni alla vettura o alle apparecchiature.

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
estropear el vehiculo o el equipo.

YTodeIkvUel évav evOEXOHEVO KivOUVO TTOU UTTOPE VO
ouppei oe dxnpa 1) og €EOTTAIOPO PE BAGRN.

NOTA:
Le informazioni cosi contraddistinte facilitano il montaggio e
rendono pit comprensibili le istruzioni.

il FONTOS |

A\ FIGYELMEZTETES / A\ ERTESITES / MEGJEGYZES
Kérjiik, figyelmesen olvassa el és kdvesse az itt talalhaté
utasitasokat.

A specialis informaciok kiemelése érdekében a A jelésa
FIGYELMEZTETES, ERTESITES és MEGJEGYZES szavak-
nak specidlis jelentésiik van.

Kiléndsen tgyeljen az ezekkel a szavakkal kiemelt (izene-
tekre:

Egy potencialis veszélyre utal, mely halalt vagy komoly
sérlilést okozhat.

NOTA:
Indica una informacién especial para facilitar el mantenimien-
to o aclarar las instrucciones.

"l WAZNE

A\ OSTRZEZENIE / A PRZESTROGA / UWAGA

Prosimy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje i
postepowac zgodnie z jej wskazaniami.

Aby podkresli¢ szczegdlne informacje, symbol A islowa
OSTRZEZENIE, PRZESTROGA i UWAGA majg szczegdlne
znaczenie.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na wiadomosci zaznaczo-
ne tymi stowami wskazujgcymi:

A OSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

A ERTESITES

A PRZESTROGA

Egy potencidlis veszélyre utal, mely kisebb vagy kdzepes
sérilést okozhat.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do drobnych lub umiarkowanych obrazen.

ZHMEIQZH:
YTodeikvUel E18IKEG TTANPOYOPIES TTOU BIEUKOAUVOUV TN
ouvtApnon 1y dlacagnvifouv TG 0dnyieg.

o< VIGTIGT |

A\ ADVARSEL / A GIV AGT | BEMAERK

Lees venligst denne manual og fglg anvisningerne i den
omhyggeligt.

Symbolerne A\ og ordene ADVARSEL, GIV AGT og
BEMZARK har szerlige betydninger for at understrege seerlige
oplysninger.

Veer seerligt opmaerksom pa de meddelelser, der er frem-
hzevet med disse ord:

A ADVARSEL

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage dedsfald
eller alvorlig personskade.

A GIV AGT

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage mindre eller
moderat skade.

©® MEGJEGYZES

OUWAGA

O BEMAERK

Egy potencialis veszélyre utal, mely kart okozhat a
jarmiiben vagy a berendezésben.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia pojazdu lub sprzetu.

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage beskadigelse
af koretgjet eller udstyret.

MEGJEGYZES:
Specidlis informaciot jelol a kdnnyebb karbantartas és az
utmutaté jobb megérthetésége érdekében.

UWAGA:
Wskazuje specjalne informacje celem utatwienia konserwacji
lub objasnienia instrukcji.

NOTE:
Angiver szerlige oplysninger for at lette vedligeholdelsen eller
gere vejledningen klarere.
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A WAARSCHUWING / A LET OP / OPMERKING

Lees deze handleiding met aandacht en volg de instructies
strikt op.

Om speciale informatie te benadrukken, hebben het
symbool A en de woorden WAARSCHUWING / LET OP /
OPMERKING een speciale betekenis.

Besteed speciale aandacht aan de berichten die van deze
woorden vergezeld gaan:

A WAARSCHUWING

Duidt op een potentieel gevaar dat de dood of ernstig
letsel tot gevolg kan hebben.

'no B VIKTIG

A\ ADVARSEL / A\ OBS / MERK:

Les denne veiledningen og felg instruksjonene ngye.

For a legge vekt pa spesialinformasjon har symbolet A og
ordene ADVARSEL, OBS og MERK spesielle betydninger.
Veer seerskilt oppmerksom pa meldinger som er merket med
disse signalordene.

A ADVARSEL

Angir en potensiell fare som kan fore til ded eller alvorlig
skade.

(cz M DULEZITE

A\ VAROVANI | A UPOZORNENi / OZNAMENi:
Prectéte si prosim tuto priruc¢ku a peclivé dodrzujte pokyny
v ni obsazené. Na zduraznéni specialnich informaci ma
symbol A\ a slova VAROVANI/UPOZORNENI/OZNAMENI
specidlni vyznam.

Vénujte zvlastni pozornost sdéleni zvyraznénému témito
signalnimi slovy:

A VAROVANI

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek umrti nebo vazné poranéni.

A LET OP

A OBS

A UPOZORNENI

Duidt op een potentieel gevaar dat licht of matig letsel
tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fgre til mindre eller
moderat skade.

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek stfedni nebo mirné poranéni.

O OPMERKING

O VERK

Duidt op een potentieel gevaar dat beschadiging van het
voertuig of van de apparatuur tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fore til skade pa
kjoretoy eller utstyr.

N.B.:
Duidt op speciale informatie om het onderhoud te
vergemakkelijken of de instructies te verduidelijken.

[ W TARKEAA

A VAROITUS / A HUOMIO / HUOMAUTUS:

Lue tdma kayttdopas ja noudata sen ohjeita huolellisesti.
Erityistietojen korostamista varten merkilla A ja sanoilla
VAROITUS, HUOMIO ja HUOMAUTUS on erityismerkitykset.
Kiinnita erityistd huomiota niihin viesteihin, joiden yhteydessa
on nama huomiosanat:

A VAROITU

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen.

A HUOMIO

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
vahaisen tai kohtalaisen loukkaantumisen.

O HUOMAUTUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa vaurioittaa
ajoneuvoa tai varusteita.

HUOM:
limaisee erityistietoa kunnossapidon helpottamiseksi tai
ohjeiden selventamiseksi.

(sc M VIKTIGT

A\ VARNING / A\ VAR FORSIKTIG / OBSERVERA:

Las denna manual och f6lj noga instruktionerna i den.

For att markera viktig information har symbolen A\ och
orden VARNING, VAR FORSIKTIG och OBSERVERA
speciella betydelser.

Var sarskilt uppméarksam pa meddelanden markerade med
dessa signalord:

A VARNING

Indikerar en potentiell fara som kan leda till dodsfall eller
allvarlig skada.

MERK:
Angir spesiell informasjon for & gjere vedlikehold enklere
eller instruksjoner klarere.

[us ] BAXKITMBO

A\ YBATA | A\ OBEPEXHO / BAXNUBO:

YBaXKHO npoynTanTe Le KepiBHULTBO Ta peTenbHO
AOTPUMYWMTECH BUKMAAEHNX Y HbOMY IHCTPYKLIA. Baxnuea
iHcbopmaLis no3HayeHa CMMBONOM A\ i cnosamu YBATA,
OBEPEXHO a6o BAXIBO.

3Bepraiite 0cobnuBy yBary Ha NoBiAOMIIEHHS, MO3HaYEeHI
LMW CUTHATNBHUMU CIIOBaMU:

A YBA

MosHavae noTeHUiiiHy HeBeaneky, Lo MOXe Npn3BecTu
[0 cmepTi abo 3HaYHoOi TpaBMU.

A OBEPEXHO

Mo3Hayae NoTeHLinHy HeGeaneky, Lo MoXe NpU3BEeCTU
[10 He3HaYHOT TpaBMK abo TPaBMU CEPEHbOrO CTYMEHHO.

0 BAXIIMBO

MosHayae noTeHLiiiHy Hebeaneky, Lo MOXe Npnu3BecTu
[0 MOLWKOMKEHHS aBTOMOGiINA abo obnagHaHHs.

TNMPUMITKA:

Mo3Hayae ocobnuBy iHpopMaLlito, Lo Mae Ha MeTi
ronerwnT o6cnyroByBaHHsi a60 MPOSICHUTY NEBHI MOMEHTN
B iHCTPYKLil.

(o Ml IMPORTANT

A\ ATENTIE/ A\ AVERTISMENT / NOTA:

Va rugam, cititi acest manual si urmati instructiunile cu grija.

Pentru a scoate in evidenta informatiile importante,

simbolul A\ si cuvintele ATENTIE, AVERTISMENT si NOTA

au semnificatji speciale.

Acordati mare atentie mesajelor precedate de aceste cuvinte
de semnalare:

Indica un posibil pericol ce poate duce la deces sau rani
grave.

© OZNAMENI

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek poskozeni vozidla nebo zafizeni.

POZNAMKA:
Oznacuje specialni informace zajistujici jednodussi udrzbu
nebo jasnéjsi pokyny.

(s« @ DOLEZITE

A\ VAROVANIE / A\ UPOZORNENIE / POZNAMKA:
Preditajte si tento navod a désledne dodrziavajte uvedené
pokyny. Na zdéraznenie osobitnej informacie maju symboIA
a slova VAROVANIE, UPOZORNENIE a POZNAMKA
osobitny vyznam.

Spravam zvyraznenym tymito slovami venujte zvlastnu
pozornost:

A VAROVANIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moéze viest k usmrteniu
alebo vaznemu zraneniu.

A UPOZORNENIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moze viest k
drobnému alebo miernemu zraneniu.

0 POZNAMKA

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moze viest k
poskodeniu vozidla alebo zariadeni.

POZNAMKA:
Oznacuje osobitnu informaciu na ulah¢enie udrzby alebo
objasnenie pokynov.

= M VAZNO

A UPOZORENJE / A OPREZ / NAPOMENA:

Procitajte ove upute i slijedite ih pozorno. Posebne
informacije posebnog znacenja istaknute su simbolom A\ i
rije¢ima UPOZORENJE, OPREZ i NAPOMENA.

Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim
signalnim rije¢ima:

A UPOZORENJE

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti smrt ili teSke ozljede.

A VAR FORSIKTIG

A AVERTISMENT

A OPREZ

Indikerar en potentiell fara som kan orsaka mindre eller
medelsvar skada.

Indica un posibil pericol ce poate duce la rani minore sau
moderate.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti manje ili srednje teske ozljede.

O OBSERVERA

O NOTA

O NAPOMENA

Indikerar en potentiell fara som kan leda till skador pa
fordonet eller utrustningen.

Indica un posibil pericol ce poate duce la deteriorari ale
vehiculului sau echipamentului.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzro€iti Stetu na vozilu ili opremi.

ANMARKNING:
Indikerar séarskild information for att géra underhall enklare
eller fortydliga instruktioner.

NOTA:
Indica informatii speciale pentru a facilita intretinerea sau
clarificari ale instructiunilor.

NAPOMENA:
Ukazuje na posebne informacije za olak$avanje odrzavanja
ili pojasnjavanje uputa.
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A UYARI/ A DIKKAT / AGIKLAMA:

Lutfen bu kilavuzu dikkatle okuyun ve igindeki talimatlari
ozenle uygulayin.

Ozel bilgileri vurgulamak igin, A\ simgesi ve UYARI, DIKKAT
ve NOT kelimeleri agagidaki anlamlarda kullanilmistir.

Bu kelimelerle vurgulanan agiklamalara 6zellikle dikkat
ediniz:

A UYARI

Olim veya agir yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

(s. @ POMEMBNO

A\ 0POZORILO / A POZOR / OPOMBA:

Preberite ta prirocnik in pozorno sledite navodilom v njem.
Za poudarjanje posebnih informacij imajo simbol Ain
besede OPOZORILO, POZOR in OPOMBA poseben
pomen.

Bodite $e posebej pozorni na sporodila, ki so poudarjena s
temi signalnimi besedami:

A OPOZORILO

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
resne poskodbe.

(> l IMPORTANTE

A AVISO | A CUIDADO / INFORMAGAO:

Leia este manual e siga atentamente as instru¢des nele
contidas. Para destacar as informagdes especiais, o simbolo
A eas palavras AVISO, CUIDADO e INFORMAGAO tém
significados especiais.

Tome especial atengdo as mensagens evidenciadas por
estas palavras de adverténcia:

A AVISO

Indica um perigo potencial que pode resultar na morte
ou lesdo grave.

A DIKKAT

Cok hafif veya hafif yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

O ACIKLAMA

Aracinizda ya da Uriinde hasarla sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

NOT:
Bakimi kolaylastiran ve kullanim talimatlarinin daha kolay
anlasiimasini saglayan 6zel bilgilere isaret eder.

(~u M BAXXHOE 3AMEYAHUE

A NPELOCTEPEXEHVE / A NPEOYNPEXOEHUE /
YBEOOMNEHUE:

MoxanyiicTa, BHUMaTenbHO 03HaKOMBLTECh C AaHHbIM
PYKOBOAICTBOM, 1 TOYHO BbINOMHSTE NpeaCcTaBeHHbIe

B HEM MHCTPYKLUMK. B Lensx akueHTMpoBaHUsa BHUMaHUs
Ha cneuvanbHo UHbopMaLum, CUMBO A v cnosa
MNPEOOCTEPEXXEHUE, MPEOYMPEXOEHWE n
YBEOOMITEHUE nmetoT ocobble 3HaYeHuUs.
Heobxoanmo yaensitb ocoboe BHUMaHUe CooBLLEHMSIM,
BblAENSIEMbIM C UCMOMb30BAHWNEM 3TUX CUrHANbHbIX CMOB:

A NPEQOCTEPEXEHUE

YkasblBaeT Ha NoTeHUnanbHy OonacHOCTb, pe3yribTaToM
KOTOpOI;I moryT ObITb npuyYnHEeHne CMepTu Unn cepbes3HblX
yBeuun.

ANPEOYNPEXOEHUE

YkasblBaeT Ha MOTeHLMarnbHyl0 ONacHOCTb, Pe3ynsTaToM
KOTOPOW MOryT BbITb TPaBMbl Manomn Unu cpeaHemn THKeCTU.

O YBEJOMJIEHUE:

YkasblBaeT Ha noTeHUnanbHy OnacHOCTb, pe3ynsratom
KOTOPOW MOTYT GbITh MOBPEXAEHWS aBTOMOBUNS Unn
oBopynosaHus.

MPUMEYAHME:

YkasblBaeT Ha creLmarnbHylo UHopMauuio,
npefHasHa4YeHHyto Ans Toro, YTobbl cAenaTtb TeXHUYEecKoe
o6ernyxuBaHue Gonee NerkMM UK UHCTpyKUMK Gonee
ACHLIMM.

A POZOR

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i blage ali
zmerne poskodbe.

O OPOMBA

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i $kodo na
vozilu ali opremi.

OPOMBA:
Oznaduje posebne informacije, ki omogocajo lazje
vzdrzevanje ali razjasnjujejo navodila.

A CUIDADO

Indica um perigo potencial que pode resultar numa leséo
ligeira ou moderada.

O INFORMAGAO

Indica um perigo potencial que pode resultar em danos
no veiculo ou nos equipamentos.

NOTA:
Indica uma informag&o especial para facilitar a manutengéo
ou tornar as instrugdes mais claras.
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for
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« Park the vehicle in a safe spot with applying parking brake and keep the ignition key removed before
installation.

* Be sure not to damage any vehicle parts.

» Check that all the parts are contained in the kit as shown in contents section.

* Vor der Montage, das Fahrzeug in Sicherheit parken, die Handbremse betétigen und den Ziindschlissel
abziehen.

» Achten Sie darauf, daR Sie keine Fahrzeugteile beschadigen.

« Prufen Sie, ob alle Teile, die im Installationssatz enthalten sind, im Abschnitt Inhalt gezeigt werden.

* Garer le véhicule dans une tache slre avec le frein de stationnement appliqué et maintener la clef
d‘allumage enlevée avant installation.

* Veillez & ne pas endommager des parties du véhicule.

« Vérifier que toutes les piéces contenues dans le kit sont montrées dans la section de contenu.

* Prima di iniziare l'installazione parcheggiare il veicolo in un luogo sicuro, attivare il freno di stazionamento
e rimuovere la chiave di accensione.

* Prestate attenzione in modo da non danneggiare parti del veicolo.

« Verificare che siano presenti tutti i pezzi indicati nella lista del contenuto dell'imballo.

« Estacione el vehiculo en un lugar seguro con el freno de estacionamiento accionado colocado y no
introduzca mantenga retirada la llave de encendido antes de la instalacion.

» Asegurese de no dafar ninguna pieza del vehiculo.

» Compruebe que el kit incluya todas las piezas que se indican en el apartado de contenido.

* 2100pEVOTE TO OXNMA O€ £va aoPaAég onueio BAovTag To XEIPOPPEVO Kal VO EXETE TO KAEIDi ByaAuévo
aTré Tn pida IV atrd TNV EyKATaoTaon.

* BeBaiwBeite va pnv kavete ¢nuid o€ OTTOIONdOATTIOTE EEQPTHPATA TOU OXIMATOG.

» EAEyETe 6T OAa Ta eCapTAPATO TTEPIAAPBAVOVTAI OTO KIT, OTIWG TTEPIYPAPETAI OTNV EVOTNTA TWV
TTEPIEXOMEVWV.

* A beszerelés elétt a jarmUivel parkoljon le biztonsagos helyen, a gyujtokulcsot pedig vegye ki.
* Gy z djon meg arrdl, hogy nem sérti meg a jarm semmilyen részét.
* Ellenérizze, hogy a tartalom szakaszban felsorolt részek mindegyike megtalalhaté a készletben.

* Przed montazem nalezy zaparkowac pojazd w bezpiecznym miejscu, wigczy¢ hamulec postojowy i wyjgc
kluczyk.

» Nalezy uwazac¢, aby nie uszkodzi¢ czesci pojazdu.

» Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci sg zawarte w zestawie, jak pokazano w sekcji zawartosci.

 Parkér kgretgjet pa et sikkert sted, indkobl handbremsen og tag startngglen ud fgr monteringen.
» Sarg for ikke at beskadige nogen af karetgjets dele.
« Kontrollér, at alle dele af seettet, som vist i indholdsafsnittet, er til stede.

 Parkeer het voertuig voor de installatie op een veilige plaats, schakel de parkeerrem in en neem de
contactsleutel uit het slot.

* Let op dat geen onderdelen van het voertuig beschadigd raken.

« Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn die op de lijst van de inhoud van de verpakking staan.

« Parker kjgretoyet pa et sikkert sted med handbrekket pa og fiern tenningsngkkelen far montering.
« Se til at ingen kjgretgydeler skades.
» Kontroller at alle delene i settet er tilstede i henhold til det som er vist under innhold.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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MoaroroBKa
nepen
yCTaHOBKOM

 Zaparkujte vozidlo na bezpecném misté za pouZiti parkovaci brzdy a pfed instalaci vyjméte kli¢ ze
zapalovani.

» Davejte pozor, abyste neposkodili néjakou ¢ast vozidla.

» Ovéfte, zda jsou vSechny dily soucasti sady, jak uvadi ¢ast s obsahem.

» Pysakoi ajoneuvo turvalliseen paikkaan, kytke seisontajarru ja irrota virta-avain ennen asennusta.
* Huolehdi siita, ettd ajoneuvon mikaan osa ei paase vaurioitumaan.
* Tarkista, etta pakkauksen kaikki osat ovat tallessa, kuten on osoitettu kohdassa Sisalto.

* [NepLu Hixx po3noYaTi BCTaHOBIEHHS, NpMNapKyinTe aBToMobinb y 6e3ne4HoMy MicLi, 3acToCyBaBLLM
py4He ranbMo ¥ BUTSATHYBLUM KITHOY 3anarntoBaHHS.

» Byabre obepexHi, o6 He MOLIKOAUTYM XOAHOT AeTarni aBToMobins.

* [epesipTe HasBHICTL yCix AeTanen y Habopi 3rigHO A0 LbOro po3ainy.

* Pred inStalaciou vozidlo zaparkujte na bezpe€nom mieste, zatiahnite parkovaciu brzdu a vyberte klu¢
zapalovania.

» Davaijte pozor, aby ste neposkodili Ziadne Casti vozidla.

« Skontrolujte, ¢i sa v stprave nachadzaju vSetky Casti, ktoré su uvedené v ¢asti Obsah.

* Parkera fordonet pa en saker plats och dra at handbromsen. Ta ut startnyckeln innan monteringen.
» Se till sa att du inte skadar nagra av fordonets delar.
« Kontrollera att alla delarna finns med som visas pa bilden i innehallsektionen.

« Parcati vehiculul intr-un loc sigur, cu frana de mana trasa si scoateti cheia din contact inainte de
instalare.

* Asigurati-va ca nu deteriorati nicio piesa a vehiculului.

« Verificati daca toate piesele sunt incluse in set, asa cum este specificat in sectiunea de continut.

« Parkirajte vozilo na sigurnom mjestu i povucite ru¢nu koc€nicu te izvadite klju¢ iz cilindra prije postavljanja.
* Pripazite da ne ostetite dijelove vozila.
* Provjerite jesu li priloZeni svi dijelovi prikazani u odjeljku sadrzaja.

* Aracinizi guvenli bir yere, el freni ¢ekili halde park edin ve montaja baglamadan 6nce kontak anahtarini
cikarin.

* Aracinizin herhangi bir parcasina zarar vermemeye dikkat edin.

« Uriin kitinde eksik parga olup olmadidini, icindekiler kismindaki bilgiyle kargilastirarak kontrol edin.

« Parkirajte vozilo na varno mesto, zategnite ro€no zavoro in izvlecite klju¢ za vzig motorja.
* Pazite, da ne poskodujete delov vozila.
* Preverite, ali so v kompletu prilozeni vsi deli, navedeni v razdelku Vsebina.

« Estacione o veiculo em local seguro travando-o com o travédo de méo e mantenha a chave fora da
ignicao antes da instalacgéo.

* Tenha o cuidado de nao danificar nenhuma parte do veiculo.

* Verifique se o kit contém todas as pegas conforme mostradas na secgéo do conteldo.

° Sal'lapKOBaTb aBTOMOOUNb B 6€30MacHOM MecTe C UCNONb30BaHNEM PY4YHOro TopmMo3a, U U3BJeYyb KIo4
3aXXuraHua nepen Tem, Kak Ha4aTb YCTaHOBKY.

M yﬂOCTOBepI/ITbCH B TOM, YTO HMKaKMe AeTanu aBTomoouns He 6yﬂ,yT noBpexaeHbl.

. I'Iposeprb, 4TOObI B KOMMMEKTE ObINK B HANMYMM BCe AeTanu, B COOTBETCTBMM C NOKa3aHHbIM B

PASACTE, KAcAIOLIEMER COACPHAHUA. SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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A WARNING

o Before using the ATTACHABLE TENT, check that the TARP o, POLE @, and accessories are all there as described
in the instruction manual, then try putting it together. Check the number of parts when storing it again.

¢ Do not use fire inside the ATTACHABLE TENT or near the ATTACHABLE TENT.
- The waterproof fabric of the TARP o is weak against heat and burns easily.
- Using fire can cause the TARP o or its users to get burned.
- Use battery powered lamps or flashlights for lighting inside the ATTACHABLE TENT.

e When using the ATTACHABLE TENT for camp, use it inside of campgrounds or areas where camping is permitted.
Camping outside of campgrounds is prohibited. Furthermore there may be various dangers in places you are not
familiar with. Especially when camping on river beds, there is danger of sudden flooding due to rain or dam dischar-
ges.

e When using the ATTACHABLE TENT, do not start the engine. It may cause exhaust gas to accumulate inside the
ATTACHABLE TENT or inside the vehicle, which can result in carbon monoxide Poisoning.

A CAUTION

¢ At least 2 people should work together to assemble the ATTACHABLE TENT. To assemble the ATTACHABLE TENT
alone can result in excess force being put on the TARP 0 or POLE 0, which may break the ATTACHABLE TENT.

e When handling the POLE 0, pay attention to your surroundings to avoid causing accidents or injuries. The POLE 9
are long and thin, so there may be danger of eye poking (especially children) or scratching cars.

e Make sure to fix the ATTACHABLE TENT.
- The ,,ATTACHABLE TENT“ may be blown away by wind or collapsed by pooling rainwater. In case that the ATTACHA-
BLE TENT is blown away, it may cause damaging to people, cars, or other tents.
- Before you fix the TARP o in place with PEG 9, or after you remove the PEG e, it may get blown away by the
wind. Hold tight so that the TARP o does not get blown away by sudden gusts.

¢ Do not leave the ATTACHABLE TENT unattended for a long time. Sudden changes in the weather can cause the AT-
TACHABLE TENT to collapse or get blown away. If you leave the ATTACHABLE TENT to evacuate, take it down and
put a heavy object on top to keep it from getting blown away.

¢ Do not use the ATTACHABLE TENT when there is wind blowing. Suction cups are used to fix the ATTACHABLE TENT
in place, so there is the danger of it falling off when strong force is applied. There is danger of it injuring people
nearby or damaging equipment. If the ATTACHABLE TENT flaps in the wind, it can damage the surface it is attached
to, so do not use the ATTACHABLE TENT when wind is blowing. If wind starts to blow while you are using the AT-
TACHABLE TENT, take it down and fold it up immediately.

e If the SUCTION CUP @ or surface you apply them to are dirty, its suction strength will be diminished, and there is
danger of it suddenly falling off . If you use the SUCTION CUP e while it is still dirty with sand or dust, it may scratch
the surface you apply it to, so be sure to clean it before use. Do not use it if you cannot clean them completely.

¢ Do not use the ATTACHABLE TENT when there is a typhoon (cyclone, hurricane) or thunder.
e The ATTACHABLE TENT is often damaged when setting it up or its removal. It is designed to be very strong when fully

assembled. Postpone setup when there is strong wind blowing, and continue to set it up or remove it when the wind
stops.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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Q A WARNUNG

¢ Vor dem Einsatz des ANBAUZELTES prifen Sie, dass die PLANE o, das GESTANGE @ und die Zubehorteile alle
gem. Beschreibung in der Bedienungsanleitung vorhanden sind. Versuchen Sie dann erst das Zelt aufzubauen. Bevor
Sie das Zelt wieder verstauen, prifen Sie erneut, dass alle Teile vorhanden sind.

¢ Vermeiden Sie offenes Feuer in dem oder in der Nahe des ANBAUZELTS.
- Das wasserfeste Gewebe der PLANE o ist nur bedingt hitzebestdndig und fangt leicht Feuer.
- Offenes Feuer kann zu Branden an der PLANE o oder Verbrennungen der Benutzer fiihren.
- Verwenden Sie batteriebetriebene Leuchten oder Taschenlampen als Beleuchtung im Inneren des ANBAUZELTS.

e Wenn Sie das ANBAUZELT zum Camping einsetzen, verwenden Sie es auf Campingpladtzen und in Bereichen, in
denen Camping ausdriicklich erlaubt ist. Camping auRerhalb von Campingplatzen ist verboten. Darliber hinaus
bestehen diverse Gefahren in Bereichen oder auf Geldnde, mit denen Sie nicht vertraut sind. Besonders beim Cam-
ping an Flussufern besteht die Gefahr plétzlicher Uberschwemmung aufgrund von Regen oder Dammbruch.

¢ Lassen Sie den Motor nicht laufen, solange sie das ANBAUZELT benutzen. Es kénnen sich Abgase im Inneren des
ANBAUZELTS oder im Fahrzeug ansammeln, so dass es zu Kohlenmonoxidvergiftung kommen kann.

A ACHTUNG

e Zum Aufbau des ANBAUZELTS werden mindestens zwei Personen bendtigt. Wenn Sie versuchen, das ANBAUZELT
alleine aufzubauen, kann es zu tibermaRiger Krafteinwirkung auf die PLANE o oder das GESTANGE 9 und damit
zu Beschadigung des ANBAUZELTS kommen.

e Bei der Handhabung des GESTANGES Q achten Sie auf Ihre Umgebung, um nichts zu beschadigen und niemanden
zu verletzen. Das GESTANGE 0 ist lang und diinn; es besteht die Gefahr, sich oder anderen in die Augen zu stechen
(besonders Kinder) oder Fahrzeuge zu verkratzen.

e Das ANBAUZELT muss ordnungsgemal befestigt werden.
- Das ,,ANBAUZELT” kann vom Wind weggeweht werden oder durch angesammeltes Regenwasser zusammenfallen.
Wird das ANBAUZELT weggeweht, kann es Personen verletzen oder Fahrzeuge bzw. andere Zelte beschadigen.
- Bevor Sie die PLANE o mit den HERINGEN e befestigen oder nachdem Sie die HERINGE e entfernen, kann die
Plane vom Wind weggeblasen werden. Ziehen Sie sie Straff, so dass die PLANE o nicht von plotzlichen Windsto-
Ren weggeweht werden kann.

e Lassen Sie das ANBAUZELT nicht fur langere Zeit unbeaufsichtigt. Plotzliche Wetterdnderungen kénnen dazu fuhren,
dass das ANBAUZELT zusammenfallt oder weggeweht wird. Wenn Sie das ANBAUZELT liften mochten, bauen Sie es
ab und legen Sie einen schweren Gegenstand darauf, damit es nicht weggeweht wird.

¢ \Verwenden Sie das ANBAUZELT nicht bei Wind. Mit den Saugnapfen wird das ANBAUZELT fixiert, so dass es sich
auch bei groRer Krafteinwirkung nicht 16st. Es besteht die Gefahr, dass Personen in der Ndhe verletzt oder Gegen-
stande beschadigt werden. Wenn das ANBAUZELT im Wind flattert, kann es die Struktur, an der es angebaut ist,
beschadigen, verwenden Sie daher das ANBAUZELT nicht bei Wind. Wenn das ANBAUZELT bereits aufgebaut ist,
wenn Wind aufkommt, bauen Sie es umgehend ab und legen es zusammen.

e Wenn die SAUGNAPFE e oder die Anbringoberflachen nicht sauber sind, wird die Saugkraft verringert und es be-
steht die Gefahr, dass das Zelt sich |6st. Wenn Sie durch Sand oder Staub verunreinigte SAUGNAPFE 0 verwenden,
besteht die Gefahr, dass die Anbringoberflache verkratzt wird. Reinigen Sie die Saugnapfe deshalb immer vor Ge-
brauch. Verwenden Sie sie nicht, wenn Sie sie nicht vollstandig reinigen kénnen.

¢ \Verwenden Sie das ANBAUZELT nicht bei einem Wirbelsturm (Taifun, Orkan, Zyklon) oder bei Gewitter.
e Das ANBAUZELT wird haufig beschadigt, wenn es aufgebaut oder abgebaut wird. Es weist in voll aufgebautem Zu-

stand eine sehr hohe Stabilitat auf. Bei starkem Wind sollte der Aufbau verschoben und erst dann fortgefiihrt wer-
den, wenn sich der Wind gelegt hat.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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o A AVERTISSEMENT

e Avant d‘utiliser la TENTE AMOVIBLE, contrdlez la présence de la TOILE o, des MATS @ et des accessoires décrits
dans le mode d‘emploi et assemblez-les. Controlez le nombre de piéces en les rangeant.

e N‘utilisez pas le feu a l‘intérieur de la TENTE AMOVIBLE, ni a coté d'elle.
-Le tissu imperméable de la TOILE o ne résiste pas a la chaleur et brile facilement.
-En utilisant le feu, vous pouvez briler la TOILE o ou ses utilisateurs.
-Utilisez des lampes a piles ou lampes torches pour éclairer I‘intérieur de la TENTE AMOVIBLE.

Si vous utilisez la TENTE AMOVIBLE pour camper, faites-le au sein des terrains de camping ou dans des endroits ou le
camping est autorisé. Il est interdit de camper a I‘extérieur des terrains de camping. Qui plus est, il peut y avoir di-
vers dangers dans des lieux que vous ne connaissez pas. En particulier, il est dangereux de camper sur les lits de
riviere a cause de soudaines inondations dues a la pluie ou aux déversements des barrages.

Ne démarrez pas le véhicule pendant I‘utilisation de la TENTE AMOVIBLE. Cela peut provoquer |‘accumulation des
gaz d‘échappement a l‘intérieur de la TENTE AMOVIBLE ou a l‘intérieur du véhicule, ce qui peut entrainer une intoxi-
cation au monoxyde de carbone.

A ATTENTION

2 personnes au moins devraient travailler ensemble pour assembler la TENTE AMOVIBLE. Si vous assemblez la
TENTE AMOVIBLE tout seul, vous risquez d‘exercer une force excessive sur la TOILE 0 ou les MATS 0 et casser
ainsi la TENTE AMOVIBLE.

En maniant les MATS Q, faites attention a ce qui se trouve autour de vous pour éviter des accidents ou blessures.
Les MATS 9 sont longs et fins, dangereux ainsi pour les yeux (en particulier ceux des enfants) ou les voitures (éra-
flures).

e Assurez-vous d‘avoir bien fixé la TENTE AMOVIBLE.
- La « TENTE AMOVIBLE » peut étre emportée par le vent ou s‘effondrer sous le poids des eaux de pluie. Si la TENTE
AMOVIBLE est emportée, elle peut causer des dommages aux personnes, aux voitures ou a d‘autres tentes.
- Avant la fixation de la TOILE o avec les PIQUETS e ou apres le retrait des PIQUETS e, elle peut étre emportée
par le vent. Tenez bien la TOILE G pour qu‘elle ne soit pas emportée par de soudaines rafales.

Ne laissez pas la TENTE AMOVIBLE sans surveillance pendant longtemps. De brusques changements météorolo-
giques peuvent faire effondrer ou emporter la TENTE AMOVIBLE. Si vous quittez la TENTE AMOVIBLE, démontez-la et
posez-y un objet lourd pour qu‘elle ne soit pas emportée.

N‘utilisez pas la TENTE AMOVIBLE si le vent souffle. Les ventouses servent a fixer la TENTE AMOVIBLE, il y a donc

le risque qu‘elles tombent si une grande force est exercée. |l existe le risque de blesser les personnes a coté ou
d‘endommager I‘équipement. Si la TENTE AMOVIBLE flotte au vent, elle peut endommager la surface a laquelle elle
est fixée, par conséquent, n‘utilisez pas la TENTE AMOVIBLE en cas de vent. Si le vent se met a souffler alors que
vous utilisez la TENTE AMOVIBLE, démontez-la et repliez-la immédiatement.

Si les VENTOUSES e ou la surface a laquelle vous les apposez sont sales, leur force de succion diminuera et le ris
que qu‘elles tombent soudainement augmentera. Si vous utilisez les VENTOUSES e encore souillées par le sable ou
la poussiére, elles peuvent égratigner la surface a laquelle vous les apposez, nettoyez-les donc avant l‘utilisation. Ne
les utilisez pas si vous ne pouvez pas les nettoyer complétement.

N‘utilisez pas la TENTE AMOVIBLE en cas de typhon (cyclone, ouragan) ou de tonnerre.

La TENTE AMOVIBLE est souvent endommagée lors de son montage ou de son démontage. Elle est congue pour étre
tres solide une fois entierement assemblée. Reportez |‘installation en cas de vent fort et poursuivez |‘installation ou
enlevez-la lorsque le vent s‘arréte.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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o A AVVERTIMENTO

¢ Prima di utilizzare la TENDA AGGANCIABILE verificare che 'INCERATA o, i PALETTI @ , € gli ACCESSORI siano pre-
senti come descritto nelle istruzioni per I'uso all’interno della fornitura, poi disporli insieme. Verificare il numero dei
componenti quando vengono nuovamente conservati.

Non accendere il fuoco all'interno o in prossimita della TENDA AGGANCIABILE.

- Il tessuto impermeabile dell'INCERATA o € poco resistente al calore e brucia facilmente.

- Il fuoco puo causare I'incendio dell'INCERATA o o ustioni al suo utente.

- Utilizzare lampade alimentate a batteria o torce per illuminare I'interno della TENDA AGGANCIABILE.

Quando si utilizza la TENDA AGGANCIABILE per campeggio, usarla all’'interno di campeggi o aree dove il campeggio

e consentito. Il campeggio all’esterno delle aree attrezzate & vietato. Nelle aree con cui non si ha familiarita possono
inoltre sussistere diversi pericoli. In particolare, quando si campeggia in prossimita dei letti dei fiumi sussiste il peri-

colo di improvviso allagamento causato da pioggia o dalle operazioni di scarico delle dighe.

Durante l'utilizzo della TENDA AGGANCIABILE non avviare il motore. Cio puo causare I'accumulo di gas di scarico
all'interno della TENDA AGGANCIABILE o del veicolo con conseguente avvelenamento da monossido di carbonio.

A ATTENZIONE

Per il montaggio della TENDA AGGANCIABILE servono almeno 2 persone. Montare la TENDA AGGANCIABILE da soli
puo causare un eccessivo carico sull'INCERATA o o sui PALETTI 9 provocando la rottura della TENDA AGGANCIA-
BILE.

Quando vengono maneggiati i PALETTI e, prestare attenzione all'ambiente circostante per evitare di provocare
incidenti o danni. | PALETTI Q sono lunghi e fini e possono pertanto causare danni agli occhi (in particolare dei bam-
bini) o grafi alle macchine.

Verificare che la TENDA AGGANCIABILE sia ben fissata.
- La “TENDA AGGANCIABILE” pu0 essere soffiata via a causa del vento o crollare per I'accumulo di acqua piovana.
Qualora la TENDA AGGANCIABILE venga soffiata via puo causare danni a persone, macchine o ad altre tende.

- Prima di fissare I'INCERATA 0 con i PICCHETTI e o dopo aver rimosso i PICCHETTI e, essa puo essere soffiata
via dal vento. Continuare a tenere ben fisso I'INCERATA o di modo che non venga soffiata via da raffiche improvvi-
se.

Non lasciare la TENDA AGGANCIABILE incustodita per un lungo periodo. Cambi repentini del tempo possono far crol-
lare o soffiare via la TENDA AGGANCIABILE. Quando si lascia la TENDA AGGANCIABILE in caso di evacuazione, com-
primerla e posizionarvi sopra un oggetto pesante per evitare che venga soffiata via.

Non utilizzare la TENDA AGGANCIABILE in caso di forte vento. La TENDA AGGANCIABILE viene fissata mediante delle
ventose, per cui sussiste il pericolo che esse vengano rimosse qualora venisse applicata una forza molto forte. Sussi-
ste il pericolo di ferire le persone vicine o di danneggiare I'equipaggiamento. Se la TENDA AGGANCIABILE viene
agitata dal vento, cio puo causare dei danni anche alla superficie sulla quale € agganciata. Pertanto, non utilizzare la
TENDA AGGANCIABILE in caso di forte vento. Se il vento si forma mentre si sta utilizzando la TENDA AGGANCIABILE,
comprimerla e piegarla immediatamente.

Leventuale presenza di sporco sulle VENTOSE e o sulla superficie dove queste vengono applicate riduce la forza
di aspirazione e sussiste il pericolo di caduta improvvisa. L'utilizzo di VENTOSE e sporche di sabbia o di polvere
puo provocare graffi alla superficie su cui si applicano: assicurarsi pertanto di averle pulite prima del loro utilizzo.
Non utilizzarle se non si possono pulire completamente.

Non utilizzare la TENDA AGGANCIABILE in caso di tifone (ciclone, uragano) o di tempesta.

La TENDA AGGANCIABILE viene spesso danneggiata durante il montaggio o lo smontaggio. E progettata per essere
estremamente resistente quando € completamente assembrata. Rinviare il montaggio in caso di forte vento e conti-
nuare a montarla o a smontarla quando il vento cessa.
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@ A ADVERTENCIA

e Antes de usar la TIENDA ACOPLABLE, compruebe que la LONA o , los MASTILES @ y los accesorios estén todos tal
y como se describe en el manual de instrucciones, y después intente juntarlos. Controle el nimero de piezas al vol-
ver a guardarla.

¢ No haga fuego dentro de la TIENDA ACOPLABLE o cerca de esta.
- El tejido impermeable de la LONA o no es resistente al calor y se quema con facilidad.
- El uso de fuego puede provocar quemaduras en la LONA o 0 sus usuarios.
- Use lamparas a pilas o linternas para iluminar el interior de la TIENDA ACOPLABLE.

Si usa la TIENDA ACOPLABLE para acampar, utilicela dentro de campings o zonas en las que esté permitido acampar.
Estd prohibido acampar fuera de zonas de camping. Asimismo, puede haber diversos peligros en lugares con los que
no esté familiarizado. Especialmente al acampar en lechos de rios existe peligro de inundaciones repentinas debidas
a la lluvia o a descargas de presas.

e No arranque el motor cuando esté utilizando la TIENDA ACOPLABLE. Esto puede hacer que se acumulen gases de
escape dentro de la TIENDA ACOPLABLE o del vehiculo, lo que puede derivar en una intoxicacion por mondxido de
carbono.

A ATENCION

Deben montar la TIENDA ACOPLABLE al menos dos personas juntas. Montar la TIENDA ACOPLABLE solo puede hacer
que se ejerza demasiada fuerza sobre la LONA o o los MASTILES 9, lo que podria romper la TIENDA ACOPLABLE.

Al manejar los MASTILES e, preste atencion a sus alrededores para evitar causar accidentes o lesiones. Los MA-
STILES 9 son largos y estrechos, por lo que pueden clavarse en ojos (especialmente de nifios) o rayar coches.

Asegurese de fijar la TIENDA ACOPLABLE.

- El viento puede llevarse la TIENDA ACOPLABLE o bien puede caerse por el efecto del agua de la lluvia acumulada
en el techo. En caso de que el viento se lleve la TIENDA ACOPLABLE, podria causar dafos a personas, coches u otras
tiendas.

- Antes de fijar la LONA o en su sitio con las ESTACAS e, o después de retirar las ESTACAS 9, podria llevarsela el
viento. Sujete bien para que la LONA o no se vea llevada por rachas de viento fuertes.

No deje la TIENDA ACOPLABLE sin supervision durante un periodo prolongado. Los cambios repentinos del tiempo
pueden hacer que la TIENDA ACOPLABLE se caiga o que se la lleve el viento. Si abandona la TIENDA ACOPLABLE por
tener que evacuarla, bajela y coléquele un objeto pesado encima para que no se vuele.

No use la TIENDA ACOPLABLE cuando esté soplando el viento. Se usan ventosas para fijar la TIENDA ACOPLABLE

en su sitio, por lo que existe peligro de que caiga si se aplica una fuerza grande. Existe el peligro de que lesione a
personas cercanas o dafie algun equipo. Sila TIENDA ACOPLABLE ondea con el viento, puede dafiar la superficie a la
que esté acoplada, por lo que no debe usar la TIENDA ACOPLABLE cuando sople el viento. Si empieza a soplar viento
mientras esta usando la TIENDA ACOPLABLE, bajela y pliéguela de inmediato.

Si la VENTOSA 0 o la superficie en la que la aplique esta sucia, se reducira su fuerza de succidn y habra peligro de

que caiga de repente. Si usa la VENTOSA e mientras aun siga sucia o tenga arena o polvo, podria arafiar la superfi-
cie de colocacion, por lo que debe asegurarse de limpiarla antes de usarla. No la use si no puede limpiarla por com-
pleto.

* No use la TIENDA ACOPLABLE cuando haya un tifén (cicldn, huracan) o tormenta.
e La TIENDA ACOPLABLE a menudo sufre dafos durante el montaje o el desmontaje. Esta disefiada para tener una

gran fuerza cuando esta completamente montada. Posponga el montaje cuando esté soplando un viento fuerte, y
siga montandola o desmontdndola cuando el viento haya cesado.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
12/161 19.08.2020




$ suzuxi

@ A NPOEIAOMOIHZH

e Mpwv xpnotpomotrjoete tn TYNAPMOAOITOYMENH SKHNH, eAéyéte 6tL 0 MOYZAMAS 0 , 0 MAZZANOZ 0 , Ka tat a€ecoudp eivat
KOTAUETPNHEVA, OTIWG TTEPLYPAPETAL OTO EYXELPISLO 0ONYLWY, KAl 0T CUVEXELD TIPOOTIOONOTE va ta cuvSéaete. EAEyETe Tov
apLOpd Twv €0PTNUATWY OTAV TO AMoBNKeEVOETE Eava.

Mnv avaBete pwtld 0To e0wTeEPLKO TG ZYNAPMOAOTOYMENHZ $KHNHZ 1) kovtd otnv ZYNAPMOAOTOYMENH ZKHNH.

- To adldBpoxo Ldaoua tou MOYIAMA o 6V MPOOTATEVETAL EMOPKWE artd TNV UPNAR BepudTnTa Kot Kalystat
gVKOAQ.

- H xprion ¢wtldg pnopei va mpokaAéoet kavon tou MOYZAMA 0 1 TV XPNOTWV ToU.

- Xpnowomnotrjote Aduneg i ¢akolg pnatapilog yla va pwtilete péoa oto ZYNAPMOAOTOYMENH ZKHNH.

Otav xpnotpornoteite T ZYNAPMOAOTOYMENH $KHNH yla kataokivwon, Ba TPETMEL vaL TNV OTAVETE HECA OE KATAOKNVWOELG f
OE TIEPLOXEG OTIOU ETUTPEMETAL TO KAUTLVYK. TO KAUTTIVYK EKTOC TWV KATAOKNVWOEWVY amayopeVeTaL. ETumAéoy, pumopel va
umdapyouv Stadopot kivbuvol oe pépn e ta onoia dev elote e€oilkelwpévol . ISlaitepa GTaV KATOOKNVWVETE OTLG KOITEG TTOTAUWY,
UTIAPXEL Kivouvog Eadvikng MANUUUpAg Aoyw Bpoxng f Tuxov umepxeiAlong ppayuatoc.

Otav xpnotpornoteite tn EYNAPMOAOTOYMENH IKHNH, punv gekvrioete tn unxavr. Mmopei va mpokaA€écel cUGOWPEUTN
Kawoaepiwv oto eowtepkod g ZYNAPMOAOTOYMENHS SKHNHZ f 0TO E0WTEPLKO TOU OXMMATOG, YOVOG TIOU UIOPEL VoL 08nynoeL
oe AnAntnpiaon amno to povoleidio Tou dvBpaka.

A TNPOZOXH

TouhdyLotov 2 dtopa Ba TPEMEL VOL CUVEPYOCTOUV YLa va cuvappoAloyrioouv tTn ZYNAPMOAOITOYMENH ZKHNH. Ze nepintwon
TIOU ETIXELPHOETE VO cUVAPHOAOYAoeTE LOVOG T ZYNAPMOAOTOYMENH SKHNH propei va epappocete untepBoAkn Suvaun oto
MOYZAMA o 1 otov MAZ3AAO Q, KATL IOV UmopEei va €xel w¢ amotéleopa va ontdoet n ZYNAPMOAOTOYMENH SKHNH.

Katd to xelplopo tou MAZIAAOY Q, T(POCEETE TO TNV TIEPLOXN TPLYUPW OAG yLa VA Ao UYETE ATUXMATA 1] TPOUUATIOMOUG. Ol
MAZZANOI 9 elval pokplol kat Aemrol, ondte evOEXETAL VO UTIAPXEL KIVOUVOG VoL XTUTTROETE oTA PLATLa (EL6IKA tauSLwv) 1 va
TpokAnBel InuLd og autokivnta.

BeBawwBeite OtL £xete otepewoel emapkwe tn ZYNAPMOAOTOYMENH SKHNH.

-H ,ZYNAPMOAOTOYMENH ZKHNH“ propei va mapacupBel ard tov AVepo f va KaTtappeVOEL O TEPITTTWON TTOU CUCCWPEUTEL
Bpoxwo vepd endvw tng. Ze epintwon ou n £YNAPMOAOTOYMENH ZKHNH rapacupBei amno tov dvepo, Pmopel va pokahéoel
TPAUHATIOMOUG, INULA 0 auToKivnTa 1 08 AAAEG OKNVEG.

- MNpw otepewoete to MOYIAMA o otn B€on tou pe MNAZIAAAKIA e, N adol adatpgoete ta MAIZIANAKIA e, propei va
napacupBbel and tov dvepo. Kpatrote adiytd to MOYZAMA o ylo va unv mapacupBel amd tuxov EadViKEG pUTEC AVELOU.

Mnv adrvete t ZYNAPMOAOTOYMENH ZKHNH aduAaktn yia peyaho xpoviko Stdotnua. Ot alpvidieg alayEg oTov Kalpod
pnopet va €xouv wg anotéleopa n ZYNAPMOAOTOYMENH ZKHNH va katappeloel rj va mapacupBeil and tov dvepo. Eav Byeite
arno tv ZYNAPMOAOTOYMENH ZKHNH yla va palépete ta mpaypata oag, anocuvapoAoynoTe Tnv kat BaAte éva Bapu
QVTLKELPEVO EMAvVW Yo va BeBatwbeite 6Tt dev Ba mapacupBbei amod Tov dvepo.

* Mnv xpnotuoroteite tn ZYNAPMOAOTOYMENH SKHNH otav duodet aépag. Ot Beviolleg xpnotlponololvTal yla t
otaBepomnoinon tng ZYNAPMOAOTOYMENHZ sKHNHZ otn 8€on tng, £T0L UTAPXEL O KivOUVOC VoL artooTtacTolV Otav ebapUOCTEL
Loxupn duvaun ENAvVwW TouG. YIAPXEL KivEUVOG va TPOUATLOTOUV 000L E{val KOVTA 1| VO UTIOOTEL {NULa e€OTIALOMOG. AV N
SYNAPMOAOIOYMENH $KHNH mttepuyioet Adyo avépou, umopei va mpokaA€éoel {npLd otny entdpAavela otnv omoia eivat
tonoBetnuévn, Katd cuvenela Sev Ba mpémnel xpnotpomnoteite tn ZYNAPMOAOTOYMENH 2KHNH 6tav ¢uodel dvepoc. Edv o
agpag apyxioel va puadet adou otrjoete th TZYNAPMOAOTOYMENH 3KHNH, arnmocuvapuoAoynoTe Kot SUTAWGOTE TV ApEowE.

Edav n BENTOYZA 0 N n emupavela mou tnv edapUOLeTE eival BPWULKEG, N LOXUG avappodnong tng Bevioulag Ba peltwbel kot
UTIAPXEL Kivouvog va amoomaotel Eadvika. Av xpnotpornoleite tn BENTOYZA 0 evw e€akoAouBel va gival Bpwuikn amd Appo f
oKkovn, pumopet va uoeL Ty emdavela otnv omolia tnv epapuolete, onote BePawwbeite otL tnv kabapicate mpwv tn xpron. Mnv to
xpnotporoleite av ev pumnopeite va tnv kabapioste teleiwg.

* Mnv xpnotuornoteite tn ZYNAPMOAOTOYMENH ZKHNH otav og cuvBrkeg tudwva (KukAwva, avepootpdBLlou) r otav
aKouyovTal BPovTEG,.

H ZYNAPMOAOTOYMENH ZKHNH cuyvd udiotatal {npég Katd To oTHOLUO 1 TV arocuvappoloynon. Eival oxedlaouévn va
eival ToAU avBektikn dtav eivat mApwg ocuvappoloynuévn. AVoBAAETE TO OTHOLUO OTAV UTTAPXEL £VTOVOG AVELOG KOl CUVEXIOTE
TO OTAGLUO 1} TNV ATTOCUVAPUOAOYNCN OTAV OTAMATAHCEL O AVEUOG.
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@ A FIGYELMEZTETES

o A FELSZERELHETO SATOR hasznélata elétt ellendrizze, hogy a PONYVA @), a RUD @ és a tartozékok megvannak-e
a hasznadlati utasitasban leirtaknak megfelel6en, majd probalja meg 6sszeszerelni. Ellendrizze az alkatrészek szamat
az Ujbdli tarolaskor.

e Ne hasznéljon nyilt langot a FELSZERELHET® SATOR belsejében vagy annak kozelében.
- APONYVA 0 vizallé anyaga gyenge hGallésagu és konnyen ég.
- Nyilt lang hasznalata esetén a PONYVA o vagy hasznaldi megéghetnek.
- Hasznéljon elemlampét vagy zseblampat a FELSZERELHETO SATOR belsejében.

A FELSZERELHETO SATOR kempingezéshez valé hasznalatakor azt kempingben vagy olyan helyen hasznélja, ahol a
kempingezés megengedett. A kempingeken kivili kempingezés nem megengedett. Ezenkivil idegen helyeken kiil6-
nféle veszélyek lehetnek. Kilénosen folydmedrekben valé kempingezéskor all fenn a hirtelen arviz veszélye az es6zés
vagy a gatak szivargasa miatt.

A FELSZERELHET® SATOR hasznalatakor ne inditsa be a motort. Lehet, hogy a kipufogdgaz felhalmozddik a
FELSZERELHET® SATOR belsejében vagy a jarmiiben, ami szén-monoxid mérgezést okozhat.

A ERTESITES

A FELSZERELHET® SATORT legaldbb 2 személy szerelje 6ssze. A FELSZERELHETO SATOR egyediili szerelése tulzott
er6hatést gyakorolhat a PONYVARA @ vagy a RUDRA @), ami miatt az FELSZERELHETO SATOR sériilhet.

A balesetek vagy a sériilések elkeriilése érdekében a RUD Q kezelésekor figyeljen a kérnyezetére. A RUD e hosszu
és vékony, ezért kiszUrhatja a (kilénosen gyermekek) szemét vagy megkarcolhatja az autdkat.

Roégzitse a FELSZERELHETO SATORT.

- A ,FELSZERELHETO SATORT” a szél elftjhatja, vagy a felgyiileml|8 es6viz 6sszeddntheti. Ha a FELSZERELHETO
SATORT a szél elftjja, az sériilést okozhat az embereknek, autdkon vagy mas satrakon.

- Miel6tt a PONYVAT o a COVEKKEL 9 régziti, vagy miutan a COVEKET 9 eltavolitja, azt a szél elfujhatja. Tartsa
er8sen Ugy, hogy a PONVYAT o ne fujja el hirtelen szél.

HosszU id6re ne hagyja feltigyelet nélkiil a FELSZERELHETO SATORT. A hirtelen id8jaras-valtozas miatt a
FELSZERELHET® SATOR 6sszeddlhet vagy azt a szél elfdjhatja. Ha a FELSZERELHETO SATORT evakualds miatt elhagyja,
vegye le és helyezzen nehéz targyat a tetejére elfijas ellen.

Szeles id6ben ne hasznalja a FELSZERELHETO SATORT. Tapaddkorongokkal a FELSZERELHETO SATOR régzithetd, ezért
fennall a leesés veszélye, amikor nagyobb eréhatds éri. Fennall a kozelben [évs személyek vagy eszkozok sériilésének
veszélye. Ha a FELSZERELHETO SATOR 6sszed6l a szélben, sériilést okozhat a csatlakoztatott feliileten, ezért ne has-
znalja a FELSZERELHETO SATORT, amikor szél fuj. Ha a szél elkezd fujni, mikdzben a FELSZERELHETO SATORT hasznal-
ja, vegye le és azonnal hajtsa dssze.

Ha a TAPADOKORONG 0 vagy a csatlakoztatott feliilet szennyezett, a szivas eréssége csokken és fennall a veszélye a
hirtelen leesésnek. Ha a TAPADOKORONGOT @ még homokkal vagy porral szennyezett allapotban hasznalja, meg-
karcolhatja a csatlakoztatott felliletet, ezért hasznalat el6tt feltétlen tisztitsa meg. Ha nem teljesen tisztithatok meg,
ne hasznalja azokat.

e Ne hasznélja a FELSZERELHETO SATORT t&jfun (ciklon, hurrikan) vagy vihar esetén.

o A FELSZERELHETO SATOR gyakran megsérul felallitaskor vagy lebontaskor. Tervezésének kdszonhetden teljesen dss-
zeszerelve nagyon er@s. Halassza el a feldllitast erds szél esetén, és folytassa a felallitast vagy a lebontast, amikor a
szél eldll.
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@ A OSTRZEZENIE

e Przed uzyciem NAMIOTU DOSTAWNEGO, sprawdz, czy w wyposazeniu znajduje sie PLANDEKA o, DRAZEK 0,
oraz inne akcesoria i dopiero wtedy rozpocznij montaz. Sprawdz liczbe czesci wktadajac je z powrotem do pokrowca.

¢ Nie rozpalaj ognia wewnatrz ani w poblizu NAMIOTU DOSTAWNEGO.
- Wodoodporna tkanina, z ktérej jest wykonana PLANDEKA o jest nieodporna na wysokg temperature i tatwo sie
pali.
- Zblizanie sie z ogniem moze spowodowac zapalenie sie PLANDEKI o lub oparzenie uzytkownikéw.
- Wewnatrz NAMIOTU DOSTAWNEGO uzywaj latarek lub reflektorow na baterie.

e Jezeli zamierza¢ stosowa¢ NAMIOT DOSTAWNY w celu przenocowania, nalezy to robi¢ na campingu badz na obsz-
arach, na ktorych rozbijanie namiotdw jest dozwolone. Zabrania sie rozbijania namiotu w celach noclegowych poza
terenem campingu. Poza tym w miejscach takich mogg czyha¢ niebezpieczenstwa, na ktore uzytkownik nie jest przy-
gotowany. Zwtaszcza w przypadku rozbijania campingu w poblizu rzeki istnieje niebezpieczenstwo nagtego zalania ze
wzgledu na deszcz lub przerwanie watu.

e Korzystajgc z NAMIOTU DOSTAWNEGO nie nalezy wtgczac silnika. Wigczenie silnika powoduje emisje spalin, ktére
mogg dostac sie do wnetrza NAMIOTU DOSTAWNEGO lub pojazdu, a spaliny te mogg zawierac trujgcy tlenek wegla.

A PRZESTROGA

e NAMIOT DOSTAWNY powinien by¢ montowany co najmniej przez 2 osoby wspélnie. Préba ztozenia NAMIOTU DO
STAWNEGO przez jedng osobe moze spowodowac uzycie przez nig zbyt duzej sity w celu naciggniecia PLANDEKI 0
lub montazu DRAZKA 9 , co moze spowodowac uszkodzenie NAMIOTU DOSTAWNEGO.

o W czasie pracy z DRAZKIEM 9, nalezy zwraca¢ uwage na otoczenie w celu unikniecia wypadkow lub obrazen.
DRAZEK Q jest dtugi i cienki, stad moze stwarzac zagrozenie zranienia oka (w szczegdlnosci dzieci) lub zarysowania
samochodu.

e Upewnij sie, czy NAMIOT DOSTAWNY zostat zamocowany.

- “NAMIOT DOSTAWNY“ moze zosta¢ porwany przez wiatr lub przewrdcony przez zbierajaca sie wode opadowsa.
Jezeli namiot dostawny zostanie porwany przez wiatr, moze spowodowac obrazenia oséb, uszkodzenia samocho-
dow lub innych namiotéw.

- Przed zamocowaniem PLANDEKI o w wybranym miejscu za pomocg SZPILEK e , lub po usunieciu SZPILEK 9,
namiot moze zosta¢ porwany przez wiatr. Nalezy mocno trzymac¢ PLANDEKE o, aby nie zostata porwana przez
nagte podmuchy wiatru.

¢ Nie pozostawiaj NAMIOTU DOSTAWNEGO bez nadzoru przez dtuzszy czas. Nagte zmiany pogody mogg spowodowacé
przewrécenie NAMIOTU DOSTAWNEGO lub jego porwanie przez wiatr. Jezeli opuszczasz NAMIOT DOSTAWNY w celu
ewakuacji zt6z go i potéz na nim ciezkie przedmioty, aby nie zostat porwany przez wiatr.

¢ Nie korzystaj z NAMIOTU DOSTAWNEGO, gdy wieje wiatr. Do zamocowania NAMIOTU DOSTAWNEGO stosowane
sg przystawki, przez co w razie pojawienia sie duzych sit istnieje niebezpieczenstwo ztozenia namiotu. Stwarza to
zagrozenie zranieniem osob znajdujgcych sie w poblizu lub uszkodzeniem wyposazenia. Jezeli NAMIOT DOSTAW-
NY powiewa na wietrze, moze on uszkodzi¢ powierzchnie, do ktdrej jest przymocowany, dlatego nie nalezy z niego
korzysta¢, gdy wieje wiatr. Jezeli zaczyna wia¢ wiatr w czasie, gdy korzystasz z NAMIOTU DOSTAWNEGO, natychmiast
go zt6z i rozmontuj.

e Jezeli PRZYSSAWKA e lub powierzchnia, na ktdrg jg naktadasz sg brudne, sita zamocowania bedzie mniejsza i ist-
nieje zagrozenie nagtym przewrdceniem sie namiotu. Jezeli uzywasz PRZYSSAWKI e zabrudzonej piaskiem lub
pytem, moze dojs¢ do zarysowan powierzchni, na ktérg naktadasz przyssawke, dlatego nalezy jg wyczyscié przed
zastosowaniem. Nie korzystaj z przyssawki przed jej catkowitym oczyszczeniem.

¢ Nie korzystaj z NAMIOTU DOSTAWNEGO w czasie tajfunu (cyklonu, huraganu) lub burzy.
e NAMIOT DOSTAWNY czesto ulega uszkodzeniu w czasie rozktadania lub sktadania. Zostat zaprojektowany tak, ze

wytrzymuje duze sity, gdy jest zmontowany. Nie przeprowadzaj montazu namiotu, jezeli wieje silny wiatr i przystgp
do niego dopiero wowczas, gdy sita wiatru zmaleje.
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@ A ADVARSEL

e Fgr TELTET, DER KAN FASTG@RES, tages i brug, skal man kontrollere at PRESENNINGEN 0 , PELEN e , og til-
behgret alt er som beskrevet i brugsanvisningen, og derefter prgve at samle det. Kontroller antallet af dele, nar det
pakkes sammen igen.

e Der ma ikke taendes ild inde i TELTET, DER KAN FASTG@RES eller i nzerheden af TELTET.
- PRESENNINGENS o vandteette stof, taler ikke varme og braender let.
- Brug af ild kan fa PRESENNINGEN o eller brugerne til at blive braendt.
- Brug batteridrevne lygter eller lommelygter til belyninge inde i TELTET, DER KAN FASTG@RES.

Nar TELTET, DER KAN FASTG@RES bruges til camping, skal det bruges pa campingpladser eller pa omrader, hvor cam
ping er tilladt. Camping udenfor campingpladser er forbudt. Der kan endvidere vaere forskellige farer pa steder, som
du ikke kender. Isaer nar der camperes pa flodbreder, er der fare for pludselig oversvgmmelse pa grund af regn eller
demningsudledning.

Nar TELTET, DER KAN FASTG@RES, bruges, ma man ikke starte bilens motor. Det kan forarsage, at udstgdningsgas
akkumuleres inde i TELTET eller inde i bilen, som kan medfgre kulilteforgiftning.

A GIV AGT

Der skal mindst to personer, der arbejder sammen, til at samle TELTET, DER KAN FASTG@RES. At samle TELTET, DER
KAN FASTG@RES alene kan resultetere i, at PRESENNINGEN o eller P/ELENQ udsaettes for for steerke kraefter,
hvilket kan fa TELTET, DER KAN FASTG@RES til at ga i stykker.

Nar man handterer pzelen 0, skal man vaere opmaerksom pa omgivelserne for at undga af forarsage ulykker eller
skader. PELEN e er lang og tynd, sa der kan vzere fare for at stikke gjne ud (iseer bgrn) eller skramme biler.

Sorg for at fastggre TELTET, DER KAN FASTG@RES.

- ,TELTET, DER KAN FASTG@RES" kan blive blaest vaek af vinden eller kollapse pa grund af opsamlet regnvand. |
tilfaelde af at TELTET, DER KAN FASTG@RES er blzest vaek, kan det forarsage sakde pa personer, biler eller andre telte.

- Fgr PRESENNINGEN o fastggres pa plads med TELTPL@KKEN e, eller nar du fjerner TELTPL@KKEN 9, kan det
blive blaest veek af vinden. Hold fast, sa PRESENNINGEN o ikke bliver blaest vaek af pludselige vindstgd.

Lad ikke TELTET, DER KAN FASTG@RES vaere uden opsyn i lang tid. Pludselige skift i vejret kan fa TELTET, DER KAN
FASTG@RES til at kollapse eller blive blaest vaek.

TELTET, DER KAN FASTG@RES, ma ikke bruges, nar det blaeser. Der bruges sugekopper til at holde TELTET, DER KAN
FASTG@RES pa plads, sa der er fare for at det falder af, nar der udsaettes for staerke kraefter. Der er fare for at skade
personer i naerheden eller beskadige udstyr. Hvis TELTET, DER KAN FASTG@RES, flagrer i vinden, kan det beskadige
den overflade, som det er fastgjort til, sa brug ikke TELTET, DER KAN FASTG@RES, nar det blaeser. Hvis det begynder
at blaese, men du bruger TELTET, DER KAN FASTG@RES, skal det tages ned og foldes sammen med det samme.

Hvis sugekoppen e eller overfladen du anvender den pa, er snavset, vil dens sugestyrke blive reduceret, og der er
fare for, at den pludselig falder af. Hvis du bruger SUGEKOPPEN e, mens den stadig er snavset med sand eller stgv,
kan den ridse overfladen, du anvender den p3, sa sgrg for at renggre den fgr brug. Brug den ikke, hvis du ikke kan
renggre den helt.

Brug ikke VEDHZANGSTELT, nar der er en tyfon (cyklon, orkan) eller torden.

VEDHZANGSTELTET beskadiges ofte ved opsaetning eller fijernelse. Det er designet til at veere meget steerk, nar det er
samlet. Udskyd opsaetningen, narvinden blaeser steerkt, og fortsaeet med
szette det op eller fjerne det, nar vinden stopper.
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@ A WAARSCHUWING

e Alvorens de BEVESTIGBARE TENT te gebruiken, controleert u of het DEKZEIL o, de STOK 0 en de accessoires alle
aanwezig zijn zoals beschreven in de handleiding; vervolgens tracht u de tent in elkaar te zetten. Controleer het aan-
tal onderdelen wanneer u de tent opnieuw opbergt.

e Maak geen vuur in de BEVESTIGBARE TENT of in de nabijheid van de BEVESTIGBARE TENT.
- Het waterdichte weefsel van het DEKZEIL o heeft weinig weerstandsvermogen tegen hitte en verbrandt snel.
- Het gebruik van vuur kan ervoor zorgen dat het DEKZEIL o vuur vat of de gebruikers ervan brandwonden oplopen.
- Gebruik in de BEVESTIGBARE TENT lampen of zaklampen op batterijen.

e Wanneer u de BEVESTIGBARE TENT gebruikt om te kamperen, gebruikt u deze op kampeerterreinen of op plaatsen
waar kamperen toegestaan is. Het kamperen buiten kampeerterreinen is verboden. Op plaatsen waar u niet mee
vertrouwd bent, kunnen er tevens uiteenlopende gevaren zijn. Vooral indien u in rivierbeddingen kampeert, bestaat
er gevaar voor plotselinge overstroming tegen gevolge van regen of het openzetten van een dam.

e Start de motor niet terwijl u de BEVESTIGBARE TENT gebruikt. Hierdoor kan zich binnen in de BEVESTIGBARE TENT
of in het voertuig uitlaatgas ophopen, hetgeen tot koolmonoxidevergiftiging kan leiden.

A LET OP

¢ Er moeten ten minste 2 mensen samenwerken om de BEVESTIGBARE TENT te monteren. Het alleen monteren van
de BEVESTIGBARE TENT kan ertoe leiden dat te veel kracht op het DEKZEIL o of de STOK 9 wordt uitgeoefend,
waardoor de BEVESTIGBARE TENT stuk kan gaan.

e Let op uw omgeving wanneer u de STOK 9 hanteert, ter voorkoming van ongelukken of letsel. De STOKKEN 9 zijn
lang en dun: er bestaat gevaar dat ze in het oog terechtkomen (vooral bij kinderen) of dat ze krassen op auto’s ma-
ken.

e Zorg ervoor dat u de BEVESTIGBARE TENT vastzet.

- De ‘BEVESTIGBARE TENT’ kan door de wind weggeblazen worden of in elkaar zakken door ophoping van regenwa-
ter. Indien de BEVESTIGBARE TENT weggeblazen wordt, kan ze schade aan mensen, auto’s of andere tenten berok-
kenen.

- Vooraleer u het DEKZEIL o met een HARING e op zijn plaats zet, of nadat u de HARING e verwijderd hebt, kan
de tent door de wind weggeblazen worden. Houd het DEKZEIL o stevig vast, zodat het niet door plotselinge wind-
stoten weggeblazen wordt.

e Laat de BEVESTIGBARE TENT niet lange tijd zonder toezicht. Door plotselinge veranderingen in de weersomstandig-
heden kan de BEVESTIGBARE TENT in elkaar zakken of weggeblazen worden. Verlaat u de BEVESTIGBARE TENT tij-
dens een evacuatie, haal ze dan neer en plaats er een zwaar voorwerp op, zodat ze niet weggeblazen wordt.

® Gebruik de BEVESTIGBARE TENT niet wanneer er veel staat. Er worden zuignappen gebruikt om de BEVESTIGBARE
TENT op haar plaats te houden; er bestaat dus het gevaar dat deze eraf vallen wanneer er grote kracht op uitgeoe-
fend wordt. Er bestaat gevaar dat mensen in de buurt letsels oplopen of dat uitrusting beschadigd wordt. Wanneer
de BEVESTIGBARE TENT klappert door de wind, kan ze het oppervlak beschadigen waaraan ze bevestigd is; gebruik
de BEVESTIGBARE TENT dus niet wanneer er veel wind staat. Als er wind opsteekt terwijl u de BEVESTIGBARE TENT
gebruikt, haal ze dan onmiddellijk neer en vouw ze op.

¢ Indien de ZUIGNAPPEN e of het oppervlak waaraan ze bevestigd zijn vuil zijn, komt het adhesievermogen in het
gedrang en bestaat het gevaar dat ze er prompt af vallen. Indien u de ZUIGNAP 0 gebruikt terwijl deze door zand
of vuil verontreinigd is, kan ze krassen maken in het oppervlak waarop u ze bevestigt; zorg er dus voor dat u ze véoér
gebruik schoonmaakt. Gebruik ze niet indien u ze niet volledig schoon kunt maken.

e Gebruik de BEVESTIGBARE TENT niet bij stormwind (cycloon, orkaan) of donder.
e De BEVESTIGBARE TENT wordt dikwijls beschadigd tijdens het opzetten of verwijderen. De tent is ontworpen om

zeer sterk te zijn wanneer ze geheel gemonteerd is. Stel het opzetten van de tent uit indien er sterke wind staat en
ga door met het opzetten of verwijderen wanneer de wind gaat liggen.
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@ A ADVARSEL

e Fgr du bruker det PASETTBARE TELTET, kontroller at DUKEN 0, TELTSTANGEN @, og alt tilbehgret er til stede som
beskrevet i instruksjonshandboken, og forsgk sa a sette det sammen. Kontroller antallet deler nar du legger det til
oppbevaring igjen.

Ikke bruk flammer i det PASETTBARE TELTET eller i naerheten av det.

- Det vanntette stoffet i DUKEN o er svak mot varme og brenner lett.

- Bruk av flammer kan fordrsake at DUKEN 0 eller dens brukere blir brent.

- Bruk batteridrevne lamper eller lommelykter til belysning inne i det PASETTBARE TELTET.

Nar du bruker det PASETTBARE TELTET til camping, bruk det pa campingplasser eller pa omrader der camping er til-
latt. Camping utenfor campingplasser er ikke tillatt. | tillegg kan det vaere ulike farer pa steder du ikke kjenner. Spe-
sielt ved camping i elvelgp er det fare for plutselig oversvgmmelse pa grunn av regn eller damutslipp.

Nar du bruker det PASETTBARE TELTET, ma du ikke starte motoren. Det kan forarsake at det samler seg eksos i det
PASETTBARE TELTET eller inne i bilen, som kan fgre til karbonmonoksydforgiftning.

A OBS

Minst to personer bgr samarbeide for & sette opp det PASETTBARE TELTET. A sette opp det PASETTBARE TELTET
alene kan fgre til at det legges for stor vekt pa DUKEN o eller TELTSTANGEN e som kan gdelegge det PASETT-
BARE TELTET.

Nar du handterer TELTSTANGEN Q ma du vaere oppmerksom pa omgivelsene for 3 unnga a forarsake ulykker eller
personskader. TELTSTANGEN 9 er lang og tynn, sa det kan vaere en fare for a stikke den i et gye (spesielt barn) eller
skrape opp biler.

Pass pa & feste det PASETTBARE TELTET.

- Det ,,PASETTBARE TELTET* kan blase bort i vinden eller sl& seg sammen under regndammer. Hvis det PASETTBARE
TELTET blaser bort kan det forarsake skader pa personer, biler eller andre telt.

- For du fester TELTDUKEN @ med en TELTPLUGG @), eller etter at du tar ut TELTPLUGGEN @) kan det blase bort i
vinden. Hold stramt slik at TELTDUKEN 0 ikke blaser bort i plutselige vindkast.

Ikke etterlat det PASETTBARE TELTET uten oppsyn over lang tid. Plutselige veaerforandringer kan fgre til at det PASETT-
BARE TELTET til & kollapse eller blase bort. Hvis du forlater det PASETTBARE TELTET for & evakuere, ta det ned og legg
en tung gjenstand pa det for a8 unnga at det blaser bort.

Ikke bruk det PASETTBARE TELTET nar det blaser. Sugekommer brukes til & feste det PASETTBARE TELTET pa plass,
slik at det er en fare for at den faller av nar det tilfgres stor styrke. Det er n fare for a skade personer i naerheten eller
skade utstyret. Hvis det PASETTBARE TELTET blafrer i vinden, kan det skade overflaten den er festet pa, sa ikke bruk
det PASETTBARE TELTET nar det blaser. Hvis det blaser mens du bruker det PASETTBARE TELTET, ta det ned og fold
det sammen straks.

Hvis SUGEKOPPEN e eller overflaten du fester den pa er skitne, vil sugestyrken reduseres og det er en fare for at
den plutselig faller av. Hvis du bruker SUGEKOPPEN 9 mens den fremdeles er skitten av sand eller stgv, kan den
ripe opp overflate du fester den p3, sa rengjgr den fgr bruk. Ikke bruk den hvis du ikke kan rengjgre dem helt.

Ikke bruk det PASETTBARE TELTET nar det er en tyfon (syklon, orkan) eller i tordenvaer.

Det PASETTBARE TELTET blir ofte skadet nar det settes opp eller tas ned. Det er konstruert slik at det er sveert sterkt
nar det er slatt opp. Utsett a sette det opp hvis det er sterk vind, og fortsett & sett det opp eller ta det ned nar vinden
stanser.
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A VAROVANI

« Pted pouzitim PRIPOJITELNEHO STANU zkontrolujte, 7e baleni obsahuje PLACHTU @ a TYCE @ a pFislusenstvi
popsané v ndvodu, a teprve poté zacnéte stavét. Jednotlivé Casti stanu zkontrolujte také predtim, nez ho uskladnite.

e Uvnitf nebo v t&sné blizkosti PRIPOJITELNEHO STANU nepouZivejte ohef.
- vodéodolny material PLACHTY 0 neni odolny vici teplu a snadno se vzniti.
- pouzivanim ohné muZze dojit ke spaleni PLACHTY 0 nebo k popaleni uzivatel(.
- k osvétleni vnittku PRIPOJITELNEHO STANU pouzivejte lampy na baterie nebo svitilny.

e Kdy? se PRIPOJITELNY STAN pouziva ke kempovani, pouZivé se uvniti tabotisté nebo oblasti, kde je kempovani
povoleno. Kempovani mimo oblast tdbofist je zakazano. Kromé toho na Vés v neznamych mistech mohou ¢ihat riizna
nebezpedi. Predevsim kdyZ kempujete na brehu reky, hrozi nebezpeci nahlého zaplaveni nasledkem privalovych
destd nebo vypusténi prehrady.

o Pfi pouil'vénilPIvRIPOJlTELNEHO STAN, nestartujte motor. Vyfukové plyny by se mohly nahromadit uvnitt
PRIPOJITELNEHO STANU nebo vozidla, coz by mohlo vyustit v otravu oxidem uhelnatym.

A UPOZORNENI

* PRIPOJITELNY STAN by mély stavét alespof dvé osoby. Stavéni PRIPOJITELNEHO STANU jednou osobou méZemit za
nasledek pouZiti nadmérné sily na PLACHTU 0 nebo TYCE @ , a mlze dojit k prasknuti PRIPOJITELNEHO STANU.

e Pfi manipulaci s TYCEMI e davejte pozor na okoli, abyste predesli nehodam nebo zranénim. TYCE 9 jsou dlouhé a
tenké, hrozi tedy nebezpedi vypichnuti o¢i (hlavné u déti) nebo poskrabani automobilu.

o Ujistéte se, e PRIPOJITELNY STAN je ukotveny.
- “PRIPOJITELNY STAN“ mUiZe odvat vitr nebo ho m@Ze zdeformovat nahromadénd destova voda.V pfipadé odvati
PRIPOJITELNEHO STANU vétrem muze dojit k ohroZeni osob, poskozenfi aut nebo jinych stang.
- NezZ ukotvite PLACHTU o KOLIKEM e nebo poté, co KOLIK 9 odeberete, mudze plachtu odvat vitr. Proto PLACH-
TU o pevné drzte, aby ji nahly poryv vétru neodvanul.

 PRIPOJITELNY STAN nenechdvejte bez dozoru dlouho. N&hlé zmény pocasi mohou zp(isobit deformaci nebo odvanuti
PRIPOJITELNEHO STANU vétrem. Pokud nechate PRIPOJITELNY STAN na misté pfi evakuaci, dejte ho na zem a zatézte
ho tézkym predmétem, aby ho vitr neodvanul.

 PRIPOJITELNY STAN nepouzivejte, kdy? fouka. P¥isavné drzdky slouzi k udrzeni PRIPOJITELNEHO STANU na misté, aby
nevzniklo nebezpedi spadnuti stanu pfi vyvinuti velké sily. Hrozi nebezpedi zranéni osob v okoli nebo poskozeni vyba-
veni. Pokud PRIPOJITELNY STAN povlava ve vétru, mize poskodit povrch, ke kterému je pFipojeny, nepouzivejte tedy
PRIPOJITELNY STAN, pokud foukd. Pokud za¢ne foukat béhem pouzivani PRIPOJITELNEHO STANU, okamzité ho slozte
a uloZte.

o Pokud jsou PRISAVNY DRZAK @) nebo plocha, na kterou ho aplikujete, 3pinavé, snizi se pfisavna sila a vznika
nebezpeci nahlého spadnuti. Pokud je PRISAVNY DRZAK e znecistény piskem nebo prachem, muize poskrabat plo-
chu, na kterou ho aplikujete, pfed pouZitim jej proto ocistéte. NepouZivejte ho, pokud nejde zcela vycistit.

« PRIPOJITELNY STAN nepouzivejte, kdy? fadi tajfun (cyklon, hurikan) nebo boufe.

e PRIPOJITELNY STAN se ¢asto znidi pfi stavéni nebo skladani. Je navrien tak, aby hodné vydrzel, kdy? je sestaveny.
Pokud vane silny vitr, odlozte stavéni nebo skladani a pokracujte, az prestane foukat.
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A VAROITUS

e Ennen kuin kdytat KIINNITETTAVAA TELTTAA, varmista ettd TARPPI o, TUKISALKO 9 ja lisdvarusteet ovat kaikki
saatavilla niin kuin ohjekirjassa on kuvailtu, sitten kokeile koota teltta. Tarkista teltan osien maarat laittaessasi teltan
taas sailytykseen.

o Al3 kayta tulta KIINNITETTAVAN TELTAN sisilla tai sen laheisyydes.
- TARPINo vedenpitdva kangas on heikkoa lampda vastaan ja palaa helposti.
- Tulen kaytto voi aiheuttaa TARP: lle o tai sen kayttéjille palovaurioit tai -vammoja.
- Kayta akkukayttoisia valaisimia tai taskulampuja valaistukseen ATTACHABLE TENTin sisalla.

o Kun kaytat KIINNITETTAVAA TELTTAA leiriytymiseen, kayta sitd leirintdalueiden sisall3 tai muilla alueilla joilla leiriy-
tyminen on sallittu. Kaytté muualla kuin sallituilla leirintdalueilla on kielletty. Liséksi sellaisilla paikoilla, jotka eivét ole
sinulle tuttuja voi olla monenlaisia turvallisuusriskeja. Varsinkin jokiuomiin leiriytyessa on riski akkindiselle tulvimi-
selle johtuen sateesta tai patojen vedenpurkaumista.

o Kun kaytat KIINNITETTAVAA TELTTAA, 314 kdynnistd moottoria. Se voi saada aikaan pakokaasun kerddntymisen KIIN-
NITETTAVAN TELTAN sisdin tai ajoneuvon sisdin, mika saattaa johtaa hidkamyrkytykseen.

A HUOMIO

e Vihintddn kahden ihmisen pitdisi tydskennelld yhdessa pystytettdessa KIINNITETTAVAA TELTTAA. KIINNITETTAVAN
TELTAN kokoaminen yksin voi johtaa TARPIN 0 tai TUKISALON 0 altistumiselle liialliselle voimalle, mika saattaa
rikkoa KIINNITETTAVAN TELTAN.

e Kun kasittelet TUKISALKOA Q, kiinnita huomiota ymparistoosi jotta voisit valttdad onnettomuudet ja vammat. TUKI-
SALKO 9 on pitkd ja ohut, joten voi olla olemassa vaara silmdan osumisesta (varsinkin lapsilla) tai autojen naarmut-
tamisesta.

e Varmista, ettd KIINNITETTAVA TELTTA on kiinnitetty kunnollisesti.
- “KIINNITETTAVA TELTTA” saattaa joutua tuulen heittelemaksi tai luhistua kerdadntyneen sadeveden alla. Jos KIINNI-
TETTAVA TELTTA joutuu tuulen liikuttelemaksi, se saattaa aiheuttaa vahinkoa ihmisille, autoille tai muille teltoille.
- Ennen kuin kiinnitat TARPIN o paikalleen MAAKIILAN e avulla, tai sen jalkeen kun olet poistanut MAAKIILANO,
se saattaa joutua tuulen heittelemaksi. Pida kiinni tiukasti jotta TARPPI o ei joudu dkkinaisten tuulenpuuskien
heittelemaksi.

o Al3 jata KIINNITETTAVAA TELTTAA ilman valvontaa pitkéksi ajaksi. Akkindiset muutokset sd&ssa voivat aiheuttaa KIIN-
NITETTAVAN TELTAN luhistumisen tai tuulen heittelemaksi joutumisen. Jos jatat KIINNITETTAVAN TELTAN evakuoin-
nin vuoksi, laske teltta alas ja laita raskas esine sen paalle estdaksesi sita joutumasta tuulen liikuttelemaksi.

o Al3 kaytd KIINNITETTAVAA TELTTAA tuulen puhaltaessa. KIINNITETTAVASSA TELTASSA kiytetaan imukuppeja sen
kiinnittdmiseen, joten on olemassa vaara putoamisesta jos se joutuu vahvan voiman kohteeksi. On olemassa vaara,
ettd se aiheuttaa loukkaantumisia ihmisille sen |4hist6ll3 tai ettd se vahingoittaa tarvikkeita. Jos KIINNITETTAVA TELT-
TA lepattaa tuulessa, se voi vahingoittaa pintaa johon se on kiinnitetty, joten 414 kiytd KIINNITETTAVAA TELTTAA
tuulen puhaltaessa. Mikali tuuli alkaa puhaltaa kun kaytéat kiinnitettdavaa telttaa, ota se alas ja kerda se kokoon valitto-
masti.

¢ Jos IMUKUPPI e tai pinta johon kiinnitat ne ovat likaisia, imuvoima heikentyy ja on olemassa vaara yhtdkkisesta
putoamisesta. Jos kaytat IMUKUPPIA 0 sen ollessa yha hiekan tai polyn likaama, se saattaa naarmuttaa pintoja
joihin kiinnitat sen, joten varmista ett3 olet puhdistanut sen ennen kiytt63. Ald kiyts jos et pysty puhdistamaan niita
kokonaan. Al3 kayta KIINNITETTAVAA TELTTAA taifuunin, syklonin, hurrikaanin tai ukkosen aikana.

o KIINNITETTAVAN TELTAN vahingoittuminen tapahtuu usein sen asentamisen tai poistamisen aikana. Se on suun-
niteltu todella kestavéaksi kun se on kokonaan koottu. Viivastytd kokoamista voimakkaan tuulen puhaltaessa ja jatka
asentamista tai poistamista kun tuuli pysahtyy.
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e [lepw Hixk ckopuctatnca MPUCTABHUM HABICOM, nepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTa4YaHHA i HaABHICTb TEHTY 0,
OMOPHOI CTINKN 9, a TaKOX iHLWWX aKcecyapiB, BKa3aHMX B iHCTPYKLIT 3 eKcnayaTauii, noTim 36epiTb ix pasom.
MepeBipTe KifbKicTb AeTanen nepeq TMM, AK NpubpaTtu ix a4na 36epiraHHs.

He kopucTynTeca BorHem ycepeamHi MPUCTABHOTO HABICY abo no6ansy MPUCTABHOIO HABICY.

- BopoHenpoHiwaemada TkaHnHa TEHTY o NOraHo NPOTUCTOITb BUCOKMM TeMnepaTypam i Nerko 3ananas.

- Monb3oBaHie BOrHEM MOXe NPUBECTU A0 3alimaHHa TEHTY o abo go onikis .

- lcnonb3yiTe akyMynATOPHI CBITUAbHUKM abo NiXTapuKn Ana ocBitneHHs ycepeauHi MPUCTABHOIO HABICY.

Mpwu BukopucTaHHi MPUCTABHOTIO HABICY gns KemniHry BCTaHOB/OMTE MOro ycepeanHi cnewiaibHUX mangaHunKis
a60 30H, Ae KeMMiHT A03BONIEHNN. KeMMIHT 32 MeXKamMu KeMMiHroBMUX MaliaHumKiB 3abopoHeHnin. Kpim Toro, B
HEeBIAOMUX MicLAX MOXKYTb 6yT1 Hebe3nekn. OcobanBO NpPU NPUCTPOT KEMMIHTY B 6M3bKOCTI pycen piyoK icHye
Hebe3neka panToBOro 3aTOMNJIEHHA YHACNIA0K 4oLy abo cnycKy BoAW Ha rpebai.

Mpw BuKopucTaHHi MPUCTABHOIO HABICY Ha 3aBoauTe ABUTYH aBTOMObiNsA. Lie moke NnpuBecTy A0 KOHUEHTpaLil
BMX/IONHMX rasis ycepeauHi MPUCTABHOIO HABICY abo ycepeaunHi camoro aBTomobins, Wo MoxKe CTaT NpUYMHOL0
OTPYEHHA YaAHWUM ra30M.

A OBEPEXHO

[ns yctaHosKM MPUCTABHOTO HABICY Bam 3Haf06uTbca He MeHLLe 2 YonoBik. Cnpoba BctaHoBUTM MPUCTABHUIA
HABIC nooauHui moKe cTat npuunHor nowkogKeHHAa MPUCTABHOIO HABICY yHacnigoK aogaTka HagamWwWKoBOi
cun po TEHTY @ a6o go ONOPHOI CTINKM @).

Mpu ycTaHoBL, i maHinyaauiax 3 ONOPHOIO CTIMKOIO e 3BepHeTe 0cobAUBY yBary Ha HaBKOMMLLHIN NpoOCTip Wwob
VHUKHYTU CMIPUUMHEHHA NOLWKoAxKeHb. OMOPHI CTINKK e TOHKI i 4OBri | MOXYTb NpeAcTaBAATU Hebe3neKy Npu
nonazaHHi B OKo (0cobanBOo y BUNAAKy 3 AiTbMK) abo gpAanaroum mallunHy.

3abesneute HagiHe KpinneHHAa MPUCTABHOTO HABICY.

- ,TIPUCTABHUI HABIC” mosKe 6yT1 noHeceHu BiTpoM abo 06pyLLEHUIT AOLLOBOIO BOAOH, WO cKynuuaacs. B pasi
3ayBaHHA MPUCTABHOIO HABICY BiTpOM BiH MOKe 3anoAiaTv NOLKOAMKEHHS N0AAM, MallMHam abo iHWKUM
HaBgicam.

- Mepw HiXk 3akpinuTn TEHT o 3a gonomoroto KIJTOYKA e, abo nicna sutaraHHAa KIJTOYKA 9, TEHT MOXe
noHecTu BiTpom. HagitHo ytpumyinte TEHT o, He [,03BO/IAKYN NOHECTM MOro NOPMBaAMM BITPY.

He 3anuwaiite MPUCTABHUIM HABIC 6e3 yBaru Ha foBruit yac. HecrnogisaHi NorogHi 3MiHM MOXYTb MPUBECTU A0
o6BaneHHa MPUCTABHOIO HABICY abo itoro cHocy BiTpom. SKLWO Bu Bupiwman nokuHytv MPUCTABHUIM HABIC,
CKNafeTe MOro BHU3 i MOMICTUTE Ha MOro BEPXHIO YAaCTUHY BAXKKUI NPesMeT, O He A03BOIUTU BITPY MOHECTU TEHT.

He BukopucTtosyiite MPUCTABHUIM HABIC npu cunbHomy BiTpi. Ana KpinneHHa MPUCTABHOIO HABICY
BUKOPUCTOBYHOTLCA MPUCOCKM, TOMY € BipOrigHICTb IX OTCOEAIHEHI NPU Aji HA HUX BEAUKOI CUAN. ICHYE

Hebe3neka cnpUYMHEHHA NOLKOAMKEeHb 0cobam abo ycTaTKyBaHHIO, WO 3HAaXoAMTbCA No6m3y. MNpu cuabHoMyY
BiTpi MPUCTABHMI HABIC MOKe NOLLKOAMTY NOBEPXHIO, 10 AKOI BiH NPUKPINJEHUI, TOMY He BUKOPUCTOBYIiTe
MPUCTABHWUI HABIC npw BiTpi. Y BUNaAKy AKLLO BiTep NOCUAIOETLCA Y MOMEHT ycTaHoBKM [TPMCTABHOMO HABICY,
CKnagete i 36epiTb MOro HeralHo.

AKwo cami MPUCOCKHU a ab0 noBepxHi, Ha AKi BOHW BCTaHOBOOTLCA, BPYAHI, iX MPUCMOKTYIOYA 34aTHICTb
3MEHLINTbCA, | € BiporigHicTb ix panToBoro Bia‘eaHaHHA. Mpu BUKopuctaHHi MPUCOCKIB e, AKi BCe We 3abpyaHeHi
nickom abo NMAOM, BOHW MOXKYTb NOAPANATM NOBEPXHI, HA AKi BOHN BCTAHOB/IIOIOTHLCA, TOMY NEPEKOHAETECH, LLO
BOHW OYMLLEHI Big rpsasi nepes ix ycTaHOBKO. [Tpy HEMOXKAMBOCTI iX HANI@KHOMO OUYMLLEHHA HE BUKOPUCTOBYMTE iX.

He Bukopuctosyiite MPUCTABHUIM HABIC npu TaitdyHax (LMKAOHaX, yparaHax) abo nig yac rposu.

NMPUCTABHUI HABIC 4acTo YLUKOAKYETLCA NPU HOro YCTaHOBL, abo MOro 3HATTI. Mloro KOHCTPYKLis B 3i6paHOMy
CTaHi Ma€ BUCOKY MilHicTb. MoYeKaeTe 3 yCTaHOBKOIO NPU CUIbHOMY BiTpi | NPOA0BXKUTE MOro yCTaHOBKY abo 36ipKy
nicna yTMxaHHA BITPY.
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@ A VARNING

« Pred pouzitim PRIPOJITELNEHO STANU skontrolujte, ¢ PLACHTA o, TYCE 0 a prislusenstvo popisané v pokynoch
na pouzivanie je k dispozicii a nasledne ho zloZte. Pri uskladneni opat skontrolujte pocet dielov.

e\ PRIPOJITELNOM STANE ani v jeho blizkosti nepouzivajte ohen.
- Vodeodolna latka PLACHTY 0 nechrani pred teplom a lahko vzplanie.
- PouZitie ohfia mozZe spdsobit, Ze sa PLACHTA 0 alebo jeho pouZivatelia spalia.
- Vo vnUtri PRIPOJITELNEHO STANU pouZivajte na osvetlenie svetld na batérie alebo vreckové baterky.

Pri kempovani pouzivajte PRIPOJITELNY STAN v kempingu alebo na miestach, kde je stanovanie povolené. Stanovanie
mimo kempov je zakdzané. Okrem iného sa mézu vyskytnut rizika, o ktorych neviete. Najma pri stanovani pri riekach
mbze dojst k ndhlemu zaplaveniu v désledku dazda alebo vypustania priehrady.

e Pri pouzivani PRIPOJITELNEHO STANU nezapinajte motor. MoZe to sposobit nahromadenie vyfukovych plynov vo
vnutri PRIPOJITELNEHO STANU alebo vo vnutri vozidla, ¢oho nasledkom méze byt otrava oxidom uholnatym.

A VAR FORSIKTIG

e Pri zostavovani PRIPOJITELNEHO STANU by mali spolupracovat minimalne 2 [udia. Pri zostavovani PRIPOJITELNEHO
STANU jednou osobou moze dojst k vyvinutiu velkej sily na PLACHTU 0 alebo TYCE 9 a v doésledku toho k
poskodeniu PRIPOJITELNEHO STANU.

Pri manipulacii s TYCAMI Q davajte pozor na okolie, aby ste predisli nehodam alebo zraneniam. TYCE Q sudlhé a
tenké, preto moze doéjst k poraneniu oka (najmé u deti) alebo poskriabaniu vozidiel.

PRIPOJITELNY STAN bezpeéne upevnite.

- ,PRIPOJITELNY STAN“ méze vietor odfuknut alebo sa méze zlomit pod vdhou dazdovej vody. V pripade, ak
PRIPOJITELNY STAN odfukne vietor, moZe stan poranit osoby, spdsobit $kody na autach alebo inych stanoch.

- Predtym, ako upevnite PLACHTU 0 na miesto pomocou KOLIKOV e alebo po odstraneni KOLIKU e jumoze
vietor odfuknut. Pevne ju natiahnite, aby PLACHTU Q nahly vietor neodfukol.

PRIPOJITELNY STAN nenechavajte dlho bez dozoru. Néhle zmeny pocasia mézu sposobit, ze PRIPOJITELNY STAN sa
zlomi alebo ho vietor odftkne. V pripade opustenia PRIPOJITELNEHO STANU z dévodu evakudcie stan zloZte a dajte
na neho tazky predmet, aby ho vietor neodfukol.

PRIPOJITELNY STAN nepouZivajte, ak fuka vietor. Na upevnenie PRIPOJITELNEHO STANU na miesto sa pouZivaju
prisavky, aby stan nespadol, ked na neho budu pdsobit velké sily. MéZe dojst k zraneniu blizko stojacich os6b alebo
poskodeniu prislu$enstva. Ak sa PRIPOJITELNY STAN vetrom sklopi, mdZe to poskodit plochu, ku ktorej je pripevneny,
preto PRIPOJITELNY STAN nepouZivajte vo vetre. Ak behom pouZitia PRIPOJITELNEHO STANU zaéne fukat vietor,
zloZte ho a okamZite ho poskladajte.

Ak je PRISAVKA 9 alebo plocha, na ktoru ju pripeviiujete Spinava, jej sacia sila sa zniZi a hrozi nebezpecéenstvo
spadnutia. Ak pouzivate PRISAVKU Q , ktora je Spinava od piesku alebo prachu, mozete poskriabat plochu, ku ktorej
prisavku pripeviujete, preto ju pred pouzitim vycistite. NepouZivajte ich, ak ich nedokazete Uplne vycistit.

 PRIPOJITELNY STAN nepouzivajte v pripade vyskytu tajfinov (cyklén, hurikan) alebo burky.

 PRIPOJITELNY STAN sa &asto poskodi pri zostavovani a skladani. Ked je zloZeny, je velmi pevny. V pripade vyskytu
silného vetra stan nezostavujte a pokracujte az potom, ako vietor prestane fukat.
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@ A VARNING

e Innan anvindning av det FASTBARA TALTET, kontrollera att PRESENNINGEN o , STOLPEN e , och tillbehoret finns
som beskrivna i instruktionsboken, forsok sedan att satta ihop det. Kontrollera antalet delar vid ny férvaring.

e Anvind inte eld innanfér det FASTBARA TALTET eller nira det FASTBARA TALTET.
- Det vattentédta tyget av PRESENNINGEN 0 ar varmekanslig och brinner latt.
- Anvandning av eld kan leda till att PRESENNINGEN o eller deras anvandare blir branda.
- Anvand batteridrivna lampor eller ficklampor fér belysning innanfér det FASTBARA TALTET.

e Anvinds det FASTBARA TALTET for camping, anvidnd det innanfér campingplatser eller omraden dar camping ar
tillatet. Camping utanfor campingplatser ar forbjudet. Dessutom kan det finnas olika faror pa stallen du inte &r for-
trogen med. Framforallt vid camping i flodbaddar finns det risk for plotslig 6versvamning p.g.a. regn eller dammopp-
ningar.

e Starta inte motorn nir det FASTBARA TALTET anvinds. Det kan samla avgaser att samlas innanfér det FASTBARA
TALTET eller i fordonet som kan leda till kolmonoxidférfiftning.

A VAR FORSIKTIG

o Atminstone 2 personer bér arbeta ihop for att montera det FASTBARA TALTET . Att montera det FASTBARA TALTET
ensamt kan leda till att 6verdriven kraft anvands pda PRESENNINGEN o eller STOLPEN @ , som kan knacka det
FASTBARA TALTET .

e Observera din omgivning vid hantering av STOLPEN 9 , for att undvika olyckor och skador. STOLPARNA e arlanga
och tunna, det finns darfor risk att peta i 6gonen (framforallt barn) eller repa bilar.

e Se till att sdkra det FASTBARA TALTET. - Det “FASTBARA TALTET” kan bl&sa ivdg med vinden eller kollapsa av regnvat-
ten som samlas. Om det FASTBARA TALTET blaser ivig kan det férorsaka skada till manniskor, pa bilar eller andra tilt.
- Innan du fixerar PRESENNINGEN 0 pa plats med PINNEN e , eller om du tar bort PINNEN 9 , kan den blasa ivag
med vinden. Hall i hart sa att PRESENNINGEN o inte bldser ivdg med pl6tsliga vindbyar.

e Ldmna det FASTBARA TALTET utan uppsikt under en lingre. Plétsliga vaderférandringar kan 1ata det FASTBARA
TALTET kollapsa eller bli bortbldst. Limnar du det FASTBARA TALTET fér att utrymma, montera ned det och l4gg tun
ga foremal pa det att det inte blaser bort

e Anvind det FASTBARA TALTET inte nir det bl&ser. Sugkoppar anvinds for att halla det FASTBARA TALTET p4 plats, det
finns risk att dem ramlar av om for mycket kraft. Det finns risk att skada manniskor eller utrustning i ndrheten. Flad
drar det FASTBARA TALTET i vinden kan det skada underlaget det &r fist vid, anvand darfor inte det FASTBARA TALTET
nar det blaser. Om det borjar bldsa medans du anvander det FASTBARA TALTET, montera ned det och fill ihop det
omedelbart.

e Om SUGKOPPARNA Q eller underlaget dem anvands pa ar smutsig minskar deras sugkraft och det finns risk att
dem ramlar av. Anvander du SUGKOPPEN e medans den ar fortfarande fororenad med sand eller damm, kan det
repa underlaget den anvands pa3, se darfor till att rengér den innan anvandning. Anvand dem inte om du inte kan
rengora dem helt och hallet.

e Anvind inte det FASTBARA TALTET under en tyfon (cyklon, orkan) eller 3ska.

e Det FASTBARA TALTET skadas ofta vid uppsattning eller nedtagning. Det ar gjort att vara mycket starkt nar komplett
monterat. Skjut upp monteringen i starka vindar och fortsatt nar vinden har lagt sig.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
23/161 19.08.2020




$ suzuxi
D A ATENTIE

« Tnainte de a folosi CORTUL ATASABIL, verificati existenta PRELATEI o, a BE]’ELOR@ si a accesoriilor, conform
descrierii acestora din manualul de utilizare, apoi incercati sa le puneti pe pozitie. Verificati numarul de piese cand
depozitati la loc componentele.

Nu faceti focul in interiorul sau in apropierea CORTULUI ATASABIL.

- Tesatura impermeabila a PRELATEI o nu este rezistenta la caldura si prezinta o inflamabilitate ridicata.

- La utilizarea flacarii exista riscul de ardere a PRELATEI o sau de provocare de arsuri suferite de cdtre utilizatorii
acesteia.

- Utilizati [ampi sau lanterne cu baterii pentru a ilumina interiorul CORTULUI ATASABIL.

Cand utilizati CORTUL ATASABIL pentru camping, folositi-l in interiorul campingurilor sau in zonele unde este permis
campingul. Este interzisd camparea in afara campingurilor. in plus, pot apdrea numeroase pericole in spatiile cu care
nu sunteti familiarizati. in special la amplasarea pe malul raurilor exista pericolul unei inundatii bruste datorate ploi-
lor sau ruperii barajelor.

Cand utilizati CORTUL ATASABIL, nu porniti motorul. Nerespectarea acestei prevederi poate provoca acumularea de
gaze de evacuare in interiorul CORTULUI ATASABIL sau al autovehiculului, ceea ce poate duce la intoxicarea cu mono
xid de carbon.

A AVERTISMENT

Este nevoie de cel putin 2 persoane pentru a asambla CORTUL ATASABIL. La montarea CORTULUI ATASABIL de catre o
singura persoana exista riscul exercitarii fortei excesive asupra PRELATEI 0 saua BETELORQ, ceea ce poate condu-
ce la ruperea CORTULUI ATASABIL.

Cand manipulati BETELEe, acordati atentie mediului inconjurator pentru a evita accidentele sau ranirile. BETELEQ
sunt lungi si subtiri, astfel incat poate aparea pericolul de intepare a ochilor (in special in cazul copiilor) sau de zgari
ere a autovehiculelor.

Asigurati-va ca ati fixat corespunzator CORTUL ATASABIL.

- ,CORTUL ATASABIL” poate fi smuls de vant sau se poate prabusi prin acumularea apei de ploaie. Tn cazul in care
CORTUL ATASABIL este smuls de vant, poate provoca prejudicii oamenilor, autoturismelor sau altor corturi.

- Tnainte de a fixa PRELATA @ cu TARUSUL@) sau dup ce indepirtati TARUSULE), PRELATA @ poate fi smuls3 de
vant. Efectuati prinderea corespunzatoare, astfel incat PRELATA 0 sa nu fie smulsa de rafale subite.

Nu l3sati nesupravegheat CORTUL ATASABIL pentru o perioada lunga de timp. Schimbarile bruste ale conditiilor
atmosferice pot provoca prabusirea CORTULUI ATASABIL sau smulgerea datoratd vantului. Cand strangeti CORTUL
ATASABIL, presati-l in jos si puneti un obiect greu deasupra acestuia pentru a impiedica ridicarea datorata vantului.

Nu utilizati CORTUL ATASABIL atunci cand exista intensificari ale vantului. Capacele de aspiratie sunt utilizate pentru
a fixa pe pozitie CORTUL ATASABIL, astfel incat exista pericolul de cadere la exercitarea unei forte intense. Exista pe
ricolul de ranire a persoanelor aflate in apropiere sau de avariere a echipamentelor. in cazul in care CORTUL
ATASABIL flambeaza Tn urma vantului, acesta poate deteriora suprafata de care este fixat, astfel incat nu trebuie sa
utilizati CORTUL ATASABIL cand se inregistreaza intensificari ale vantului. Daca vantul se intensifica in timp ce COR-

v oy

TUL ATASABIL este montat, strangeti-I si pliati-I fara intarziere.

n cazul in care CAPACELE DE ASPIRATIE e sau suprafata pe care le aplicati sunt murdare, capacitatea de aspiratie
va fi diminuata si exista pericolul de prabusire brusca. Daca utilizati CAPACELE DE ASPIRATIE @ pe o suprafata

contaminata cu nisip sau praf, exista riscul de zgariere a suprafetei pe care se efectueaza montarea, astfel incat tre-
buie sa curatati suprafata inainte de utilizare. Nu este permisa utilizarea in cazul in care nu o puteti curata complet.

e Nu utilizati CORTUL ATASABIL in conditii de taifun (ciclon, uragan) sau tunet.
e CORTUL ATASABIL se deterioreaza frecvent in momentul montarii sau demontarii. Acesta este proiectat pentru a fi fi-

abil dupa asamblarea completda. Amanati instalarea la intensificarea vantului si continuati instalarea sau dezinsta-
larea dupa ce se opreste vantul.
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@ A UPOZORENJE

e Prije kori$tenja PRICVRSTIVOG SATORA, provjerite jesu li CERADA o , STUP Q , i pribor svi tu kao Sto je opisano u
prirucniku s uputama i zatim ih pokusajte spojiti. Provjerite broj dijelova kada ih ponovno spremate.

* Nemojte koristiti vatru u unutra3njosti PRICVRSTIVOG SATORA ili u blizini PRICVRSTIVOG SATORA.
- Vodootporna tkanina CERADE o je slaba u uvjetima vrucine i lako gori.
- Koristenje vatre moZe prouzrociti gorenje CERADE o ili osoba koje ju koriste.
- Koristite aku svjetiljke ili baterijske lampe za osvjetljavanje prostora u unutra$njosti PRICVRSTIVOG SATORA.

Kada koristite PRICVRSTIVI SATOR za kampiranje, koristite ga unutar kampa ili podru¢ja dozvoljenih za kampiranje.
Kampiranje izvan kampova je zabranjeno. Nadalje, mogu postojati razlicite opasnosti na mjestima koje ne poznajete.
Posebno kod kampiranja na rije¢nim koritima, postoji opasnost iznenadnog poplavljivanja uslijed kise ili ispustanja
brana.

Prilikom koristenja PRICVRSTIVOG SATORA, ne pokreéite motor. To moze izazvati akumuliranje ispusnog plina u
unutra$njosti PRICVRSTIVOG SATORA ili u unutrasnjosti vozila, $to moze dovesti do trovanja uglji¢nim monoksidom.

A OPREZ

« Barem dvoje ljudi treba raditi zajedno na sastavljanju PRICVRSTIVOG SATORA. U slu¢aju da samo jedna osoba sastavl-
ja PRICVRSTIVI SATOR, to moze dovesti do pritiska povecane sile na CERADU o ili STUPOVE 0, a Sto moze razbiti
PRICVRSTIVI SATOR.

Prilikom rukovanja sa STUPOVIMA e, obratite pozornost na okruZenje kako bi se izbjegle nezgode ili nesrece.
STUPOVI @ su dugacki i tanki zbog Cega postoji opasnost od uboda u oko (posebno za djecu) ili ogrebotina na vozi-
lu.

e Pobrinite se da je PRICVRSTIVI SATOR pri¢vricen.
- PRICVRSTIVI SATOR“ moze otpuhati vjetar ili se moze srusiti pod pritiskom ki$nice. U slu¢aju da PRICVRSTIVI
SATOR bude otpuhan, to moze uzrokovati ozljedivanje ljudi, $tetu na vozilima ili drugim $atorima.
- Prije pri¢vrséivanja CERADE 0 na mjestu pomocu KLINA 9, ili nakon uklanjanja KLINA e, vjetar ju moze otp-
uhati. Drzite ¢vrsto kako CERADA o ne bi bila otpuhana uslijed iznenadnih naleta vjetra.

o Ne ostavljajte PRICVRSTIVI SATOR bez nadzora dulje vrijeme. Iznenadne promjene vremenskih uvjeta mogu
prouzrociti rudenje PRICVRSTIVOG SATORA ili ga otpuhati. Ako u slucaju evakuacije napustate PRICVRSTIVI SATOR,
skinite ga i postavite na vrh tezak predmet kako bi sprijecili da bude otpuhan.

Ne koristite PRICVRSTIVI SATOR kada puse vjetar. Prianjaljke se koriste za pri¢vri¢ivanje PRICVRSTIVOG SATORA
na mjestu tako da postoji opasnost da padnu kada se primjenjuje jaka sila. Postoji i opasnost da nanesu ozljede
ljudima u blizini ili o$te¢ivanja opreme. Ako PRICVRSTIVI SATOR leluja na vjetru, to moze ostetiti povrsinu na koju
je pri¢vrééen, stoga nemojte koristiti PRICVRSTIVI SATOR kada puse vjetar. Ukoliko, za vrijeme vaseg koristenja
PRICVRSTIVOG SATORA, poéne puhati vjetar, odmah skinite i smotajte $ator.

e Ukoliko je PRIANJALIJKA 0 ili povrsina na koju se stavlja prljava, njezina snaga prianjanja bit ¢e smanjena i postoji
opasnost od iznenadnog ispadanja . Ako koristite PRIANJALIKU @ dok je je jos zaprljana pijeskom ili prasinom, to
moZe ogrebati povrsinu na koju se prianja, stoga se pobrinite da se temeljito oCisti prije koristenja. Nemojte koristiti
prianjaljke ukoliko ih ne mozete u potpunosti ocistiti.

e Nemojte koristiti PRICVRSTIVI SATOR u uvjetima tajfuna (ciklona, uragana) ili grmljavine.
« PRICVRSTIVI SATOR se ¢esto ostecuje prilikom postavljanja ili uklanjanja. Konstruiran je tako da bude vrlo ¢vrst kada

je potpuno sastavljen. U slucaju jakog vjetra, prekinite ili odgodite postavljanje i nastavite s postavljanjem ili uklan-
janjem nakon prestanka puhanja vjetra.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
25/161 19.08.2020




$ suzuxi
(1R ] A UYARI

» TAKILABILIR CADIRI kullanmadan énce BRANDA o, DIREK e ve aksesuarlarin kullanim kilavuzunda agiklandigi
gibi yerinde olup olmadigini kontrol edin, ardindan bir araya getirmeyi deneyin. Tekrar saklarken parga sayisini kon-
trol edin.

o SOKULEBILIR CADIRIN icinde veya SOKULEBILIR CADIRIN yakininda ates kullanmayin.
- BRANDANIN o su gecirmez kumasi istya karsi zayiftir ve kolayca tutusur.
- Ates kullanimi BRANDA o veya kullanicilarinin yanmasina neden olabilir.
- SOKULEBILIR CADIRIN icini aydinlatmak icin batarya ile galisan lambalar veya fenerler kullanin.

o SOKULEBILIR CADIRI kamp igin kullanirken, bunu kamp alanlarinda veya kamp yapmaya izin verilen yerlerde
kullanin. Kamp alanlari disinda kamp yapmak yasaktir. Ayrica asina olmadiginiz yerlerde cesitli tehlikeler mevcut
olabilir. Ozellikle nehir yataklarinda kamp yaparken, yagmur veya baraj bosaltimi nedeniyle ani su baskini tehlikesi
vardir.

o SOKULEBILIR CADIRI kullanirken motoru calisirmayin. SOKULEBILIR CADIRIN veya aracin iginde egzoz gazi birikmesi-
ne ve bu da karbon monoksit zehirlenmesine neden olabilir.

A DIKKAT

o SOKULEBILIR CADIRIN kurulumu igin en az 2 kisi birlikte yapilmalidir. SOKULEBILIR CADIRIN tek basina kurulmasi,
BRANDA @ veya DIREK @ iizerine asiri kuvvet uygulanmasina ve SOKULEBILIR CADIRIN kirilmasina neden olabilir.

DIREGI e tutarken, kazalara veya yaralanmalara neden olmamak icin cevrenize dikkat edin. DIREK 9 uzun ve ince
dir, bu nedenle goze batma (6zellikle cocuklar) veya cizik tehlikesi s6z konusu olabilir.

o SOKULEBILIR CADIRI sabitlediginizden emin olun.
- “SOKULEBILIR CADIR” riizgarla havaya ugabilir veya havuz haline gelen yagmur suyu ile ¢cokebilir. SOKULEBILIR CADI-
RIN ugmasi durumunda insanlara, araglara veya diger cadirlara hasar verebilir.
- BRANDA o KAZIK 9 ile yerinde sabitlenmeden 6nce veya KAZIGI e soktikten sonra riizgarla havaya ucabilir.
BRANDANIN o ani rlzgarla ucup gitmemesi icin siki tutun.

o SOKULEBILIR CADIRI uzun siire boyunca gdzetimsiz birakmayin. Havadaki ani degisimler SOKULEBILIR CADIRIN ¢ok-
mesine veya havaya ugmasina neden olabilir. Eger SOKULEBILIR CADIRI bosaltmak tizere terk ediyorsaniz, onun ugup
gitmesini 6nlemek icin tizerine agir bir nesne koyun.

e Riizgar esiyorsa SOKULEBILIR CADIRI kullanmayin. SOKULEBILIR CADIRI yerine sabitlemek igin vantuzlar kullanilir, bu
nedenle glicli kuvvet uygulandiginda diisme tehlikesi vardir. Yakindaki insanlari yaralama veya ekipmana hasar ver-
me tehlikesi vardir. SOKULEBILIR CADIR riizgarda sallaniyorsa bagli oldugu yiizeye hasar verebilir, bu nedenle riizgar
eserken SOKULEBILIR CADIRI kullanmayin. Eger SOKULEBILIR CADIRI kullanirken riizgar esmeye baslarsa, onu hemen
asagl indirin ve katlayin.

* VANTUZ e veya taktiginiz yiizey kirliyse, vantuzun emis glicii azalir ve ani diisme tehlikesi vardir. VANTUZU e kum
veya tozla kirlenmis halde olmasina ragmen kullanirsaniz, uygulayacaginiz yizeyi cizebilir ve bu nedenle bunlari kul-
lanmadan 6nce temizlediginizden emin olun. Bunlari tamamen temizleyemiyorsaniz artik kullanmayin.

e Bir tayfun (hortum, kasirga) veya gok giiriiltiisii oldugunda SOKULEBILIR CADIRI kullanmayin.
o SOKULEBILIR CADIR genellikle kurulum sirasinda veya sokiiliirken hasar gériir. Tamamen kuruldugunda cok giiglii

olacak sekilde tasarlanmistir. Glgli riizgar esiyorsa kurulumu erteleyin ve rizgar durdugunda kurmaya veya sékmeye
devam edin.
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@ A OPOZORILO

e Pred uporabo PRIKLOPNEGA SOTORA, preverite, ali so PONJAVA o , DROG e in dodatki priloZeni, kot je opisano v
navodilih za uporabo, nato pa ga poskusite sestaviti. Preden sestavne dele shranite, jih dobro prestejte.

e V notranjosti PRIKLOPNEGA SOTORA ali v bliZini PRIKLOPNEGA SOTORA ne uporabljajte ognja.
- PONJAVA o iz vodotesne tkanine je obcutljiva na toploto in se hitro vname.
- Ce uporabljate ogenj se lahko PONJAVA o ali uporabniki Sotora zazgejo.
- Za osvetlitev notranjosti PRIKLOPNEGA SOTORA uporabljajte baterijske Zarnice ali baterijske svetilke.

e Ko uporabljate PRIKLOPNI SOTOR za kampiranije, ga uporabljajte v kampih ali na obmogjih, kjer je kampiranje do-
voljeno. Kampiranje izven kampov je prepovedano. Poleg tega obstajajo razlicne nevarnosti na krajih, ki jih ne poz-
nate. Se posebej pri kampiranju ob re¢nih strugah obstaja nevarnost nenadnih poplav zaradi deZja ali izlivov jezov.

e Ko uporabljate PRIKLOPNI SOTOR, ne zaZenite motor vozila. Lahko povzro¢i nastanek hlapov plina v PRIKLOPNEM
SOTORU ali v vozilu, kar lahko povzroéi zastrupitev z ogljikovim monoksidom.

A POZOR

* Pri sestavljanju PRIKLOPNEGA SOTORA morata sodelovati najmanj 2 osebi. Pri postavitvi PRIKLOPNEGA SOTORA lah-
ko pride do preseZne sile na PONJAVI o ali DROGU Q , zaradi Eesar se lahko PRIKLOPNI SOTOR zlomi.

e Pri rokovanju z DROGOM 9 bodite pozorni na okolico, da se izognete nesreCam ali poskodbam. DROG e je dolgin
tanek, zato obstaja nevarnost oCesne poskodbe (posebej pri otrocih) ali praskanja avtomobilov.

* Poskrbite, da PRIKLOPNI SOTOR pritrdite.
- “PRIKLOPNI SOTOR* lahko odpihne veter ali pa se podre zaradi preobile deevnice. V primeru, da PRIKLOPNI SOTOR
odpihne veter, lahko poskoduje ljudi, avtomobile ali druge Sotore.
- Preden namestite PONJAVO 0 na svoje mesto s KLINOM 9 , ali ko odstranite KLIN 6 lahko ponjavo odpihne
veter. Drzite ¢vrsto, da PONJAVE o ne odpihne nenaden sunek vetra.

* PRIKLOPNEGA SOTORA ne pustite dalj ¢asa brez nadzora. Zaradi nenadnih sprememb vremena se lahko PRIKLOPNI
SOTOR podre ali pa ga veter odpihne. Ce pustite PRIKLOPNI SOTOR izpraznjen, ga podrite in vrh obteZite s tezkim
predmetom, da ga ne odpihne veter.

* PRIKLOPNEGA SOTORA ne uporabljajte, kadar piha veter. Priseski se uporabljajo za pritrditev PRIKLOPNEGA SOTORA
na mesto, zato obstaja nevarnost, da se ta pri uporabi mocne sile podre. Obstaja nevarnost poskodb oseb v bliZini
ali podkodovanja opreme. Ce PRIKLOPNI SOTOR plapola v vetru, lahko ta poskoduje povriino na katero je pritrjen,
zato PRIKLOPNEGA SOTORA ne uporabljajte, ko piha veter. Ko zaéne veter pihati, medtem ko uporabljate PRIKLOPNI
SOTOR, ga podrite in takoj zloZite.

o Ce sta PRISESEK Q ali povrsina, na katero ju nanasate, umazana, se bo sesalna moc¢ zmanjsala, zato obstaja ne-
varnost, da bi se $otor nenadoma podrl. Ce uporabljate PRISESKE 9 , ki soje $e vedno umazani s peskom ali
prahom, lahko poskodujejo povrsino, na katero jih nanasate, zato jih pred uporabo dobro odistite. Ne uporabljajte
jih, €e jih niste popolnoma ocistili.

* PRIKLOPNEGA SOTORA ne uporabljajte, ko piha tajfun (tornado,orkan) ali e grmi.
* PRIKLOPNI SOTOR se pogosto poskoduje, ko ga name$¢amo ali odstranjemo. Zasnovan je tako, da je zelo mocan, ko

je popolnoma sestavljen. Ce piha mocan veter, preloZite namestitev in ko veter preneha pihati, ga za¢nite ponovno
namescati ali odstranjevati.
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@ A AVISO

* Antes de usar a TENDA AMOVIVEL, verifique se a LONA o, as VARETAS 9 e os acessorios referidos no manual de
instrugGes estdo todos incluidos, e depois tente monta-la. Verifique o nimero de componentes antes de a guardar
de novo.

N3o faca fogueiras dentro da TENDA AMOVIVEL ou perto da TENDA AMOVIVEL.

- O tecido impermeavel da LONA 0 é sensivel ao calor e incendeia-se facilmente.
- Fazer um incéndio pode queimar a LONA 0 ou os seus utilizadores.

- Use lampadas e lanternas a pilhas para iluminar o interior da TENDA AMOVIVEL.

Quando usar a TENDA AMOVIVEL para acampar, faca-o em parques de campismo ou em areas onde o campismo
seja permitido. E proibido acampar fora de parques de campismo. Além disso, poderdo surgir varios perigos em
lugares com os quais ndo estd familiarizado. Especialmente quando se acampa no leito de um rio, ha o perigo de
uma subita inundac¢do provocada pela chuva ou por descargas de barragens.

Quando usar a TENDA AMOVIVEL, n3o ligue o motor do veiculo. Pode fazer com que o gas de escape se acumule
no interior do TENDA AMOVIVEL ou no interior do veiculo, o que pode resultar em intoxicacdo por mondxido de
carbono.

A CUIDADO

A TENDA AMOVIVEL deve ser montada, pelo menos, por duas pessoas. Montar sozinho TENDA AMOVIVEL pode re-
sultar em forca em excesso a ser exercida sobre a LONA G ou sobre as VARETAS 9, o que pode romper a TENDA
AMOVIVEL.

Quando manejar uma VARETA @, preste aten¢do ao que o rodeia, para evitar acidentes ou lesdes. As VARETAS 9
sdo longas e finas, por isso, pode haver o perigo de ferirem um olho (especialmente a criangas) ou riscar carros.

Certifique-se de que a TENDA AMOVIVEL esta fixa.

- A ,TENDA AMOVIVEL” pode ser derrubada pelo vento ou colapsar devido a acumulacdo de 4gua da chuva. Caso a
TENDA AMOVIVEL seja derrubada, isso pode provocar danos a pessoas, carros ou outras tendas.

- Antes de fixar a LONA o com a ESTACA 9 num local, ou depois de remover a ESTACA 9, aquela pode ser der-
rubada pelo vento. Segure a LONA 0 firmemente, para ndo ser derrubada por subitas rajadas de vento.

N3o deixe a TENDA AMOVIVEL sozinha durante um longo periodo de tempo. Subitas mudangas no clima podem
fazer a TENDA AMOVIVEL colapsar ou ser derrubada. Se sair da TENDA AMOVIVEL para evacuar, desmonte-a e colo-
que um objeto pesado em cima dela para evitar que seja derrubada.

N3o use a TENDA AMOVIVEL quando o vento soprar. Sdo usados copos de succdo para fixar a TENDA AMOVIVEL num
local, por isso, ha perigo de queda quando for exercida muita forga. Ha o perigo de isso magoar pessoas que estejam
perto ou danificar equipamento. Se a TENDA AMOVIVEL se agitar ao vento, isso pode danificar a superficie a qual
estd fixa, por isso, ndo use a TENDA AMOVIVEL quando o vento soprar. Se o vento comecar a soprar quando estiver
a usar a TENDA AMOVIVEL, desmonte-a e dobre-a imediatamente.

Se os COPOS DE SUCCAO e ou a superficie onde forem aplicados estiver suja, a sua for¢a de sucgdo serd menor e
havera o perigo de cair subitamente . Se usar COPOS DE SUCCAO 0 enquanto ainda estiverem sujos com areia ou
po, podem arranhar a superficie onde forem aplicados, por isso, certifique-se de que estdo limpos antes de os usar.
N3o os use, se ndo conseguir limpa-los completamente.

N3o use a TENDA AMOVIVEL quando ocorrer um tufdo (ciclone, furacio) ou se trovejar.

A TENDA AMOVIVEL é frequentemente danificada durante a sua montagem ou desmontagem. Foi concebida para
ser resistente quando estiver completamente montada. Adie a montagem se soprar um vento forte, e continue a
montd-la ou desmonta-la quando o vento parar de soprar.
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@ A NPEQOCTEPEXEHUE

e Mpexae Yem ncnonb3osatb MPUCOEAMHAEMBINA TEHT, y6enutech B Tom, 4to HEMPOMOKAEMbIA BPE3EHT 0, PEMKA Q 7
NPUHAANEKHOCTU UMEIOTCA BCE B HAZIMUYMM, KaK ONMCAHO B PYKOBOACTBE MO 3KCM/yaTaLmu, nocse yero nonpobyiite cobpatb mX.
MpoBepbTe KOMYECTBO KOMMOHEHTOB NPY Pa3MeLLEHUN U34eNA BHOBb Ha XpaHEeHWe.

e He fonyckanTte ncnonb3osaHus orHa BHyTpu MPUCOEAUHAEMOIO TEHTA naun 86aunsun NPUCOEOUHAEMOTO TEHTA.
- BogoHenpoHuuaemasa TkaHb HEMPOMOKAEMOTO BPE3EHTA 0 He B COCTOAHMM BblAEPKMBATb BbICOKNE
TemnepaTypbl U MOXKET N1erko 3aropeTbCa.
- icnonb3oBaHWe OrHA MOXKET NPUBOAUTL K 06pa3oBaHuto npuxkoros Ha HENMPOMOKAEMOM BPE3EHTE o UIn K
NOJIyYEHMIO OXOroB ero NoJib30BaTeNAMM.
- Ucnonb3yiite paboTatowme Ha baTapeiikax Namnbl AN PyUHble 31eKTpudeckme GoHapu AN OCBELLEHUS BHYTPU
MPUCOEOUHAEMOTIO TEHTA.

° Mpu npumeHeHum NPUCOEANHAEMOTIO TEHTA ana pasmelleHna B KEMMUHIe, UCNOJb3YITe ero B Npeaesax niowaiok ans
KeMMWHIa Wan 30H, rAe OpraHn3aLmna narepHbiX CTOAHOK pa3pelleHa. OpraHn3aLuma narepHbiX CTOAHOK 3a npeaenamm KeMMNUHra
He gonyckaeTcA. [ToOMUMO 3TOro, MOTyT MMETb MECTO Pas/iMyHble ONacHOCTM B He3HaKOMbIX A5 Bac mecTtax. B ocobeHHoCTH,
KOrAa peyb MAET O PACMONOKEHUN Ha NPMBanN B pycaax peK, MMeeTca ONacHOCTb BHE3aMHbIX NOATOMN/EHUN B CBA3U C AOXKAAMM
unn cbpocamm Boz C NAOTHH.

e [pu ncnonb3osavuun NMPUCOEAMHAEMOIO TEHTA, He 3aBoguTe ABUraTeb. 9TO MOXKET MPUBECTU K TOMY, YTO BbIX/1OMHbIE
rasbl 6yayT cobupatbea BHyTpU MPUCOEANHAEMOIO TEHTA uaun BHYTPY TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA, YTO MOKET NPUBECTYU K
OTPaBNEHMIO YrapHbIM Fra3om.

ANPEOQYNPEXOEHUE

e Mpwu yctaHoBKe MPUCOEANHAEMOIO TEHTA, 3aHMMaTbCA 3TUM L0/1KHbI He MeHee 2 yenoBeK. Cbopka NMPUCOEANHAEMOIO
TEHTA B OAMHOYKY MOXET NPUBECTM K BO3AENCTBUIO Ype3mepHbIX cui Ha HEMPOMOKAEMbIA BPE3EHT o unm PENKY 0, 4yTO
moeT npusectn kK nonomke NMPUCOEAUHAEMOIO TEHTA.

o Mpwu pabote ¢ PENKOV @ creayeT 06palyaTb BHUMAHWE Ha OKPYKEHME BO M3BEKaHMe HECHACTHbBIX CTy4aeB 1 NPUIMHEHMA
Tpasm. PEMKM @ ABAAIOTCA ANMHHBIMM U TOHKMMM, B CBA3M C YEM MOYKET BO3HMKATh OMACHOCTb HAaTKHYTbCA Ha Peliky r1a3om (B
0CcOoBeHHOCTH, Koraa peyb UAET O AeTAX) AW nouapanaTb aBTOMObUIN.

® HageXHo 3akpenuTe MPUCOEAUHAEMDbIN TEHT.

- “NMPUCOEONHAEMbIN TEHT” MOKeT clyTb BETPOM WM OH MOXET CIOMKUTLCA MO/, BO3AENCTBMEM CKOMMUBLUEHCA Ha HeM
noxaeson Boapl. B cnyyae, Korga NMPUCOEOUHAEMbIN TEHT CAyBaeTCcA BETPOM, 3TO MOXKET NPMUBECTU K NPUUYMHEHUIO TPaBM
NOAAM, NOBPEXKAEHUIO aBTOMOBUAEN UM APYTUX TEHTOB U NANaToOK.

- Npeskae yem 3akpenuts HENPOMOKAEMbI EPE3EHT o Ha cBoem mecTe ¢ nomoubto KOJ1bILLKOB e WY Nocne yaaneHuns
KONbILLKOB 9 €ro MOeT CAyTb BETPOM. [lepKuUTe ero Kpernko, 4tobbl He fonycTuTb caysaHna HEMPOMOKAEMOIO
BPE3EHTA 0 BHe3anHbIMW MopbiBamM BeTpa.

e He octasnsaiite MPUCOEANHAEMbIN TEHT 63 npucMoTpa Ha MPOAO/IKUTENbHOE Bpems. PesKkue nepemeHbl B noroge MoryT
BbI3BaTb NOAOMKY NTPUCOEAMHAEMOTO TEHTA unu caysaHve ero setpom. Ecam Bbl octaBnsete MPUCOEANHAEMbIN TEHT,
4yTObbI 326paTh, ONYCTUTE €ro BHU3 M NOIOKUTE Ha HEro CBEPXY KaKoM-1nbo Taxenblit npeameT, 4Tobbl ero He cAyN0 BETPOM.

* He ucnonbayiite MPUCOEANHAEMBbIN TEHT, koraa ayeT seTep. [na 3akpennenuna NMPUCOEANHAEMOIO TEHTA Ha cBoem
MeCTe UCMO/b3YOTCA MPUCOCKM, B CBA3M C YEM MMEETCA ONMACHOCTb ro CnagaHusa B Caydae BO34eNCTBMA GONbLLOK CUbI.
MMeeTca 0NacHOCTb MPUUYMHEHNA TPABM HaXOAALLMMCA BOIM3M NIOAAM AW NOBPeXAeHUA TexHUKU. Ecan MTPUCOEAMHAEMBbIN
TEHT xnonaeT Ha BETPY, OH MOKET NOBPEAMUTb NOBEPXHOCTb, K KOTOPOM OH NPUCOESMHEH, MO3TOMY HE UCMONb3ylhTe
NPUCOEOMHAEMbIN TEHT, koraa ayet Betep. Ecam npu ucnonbsosanum NMPUCOEANHAEMOIO TEHTA HauMHaeT ayTh BeTep,
He3ameaNuUTeNbHO CHUMUTE ero BHU3 U CBEPHUTE.

e Ecnn NMPUCOCKU e WM NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPYHO Bbl MX KPenuTe, OKasblBatoTCA rPA3HbIMM, CUA YAEPKAHWUA HA mecTe byaeT
CHUXATbCA, U TOT4A MMeeTCA ONAaCHOCTb BHe3anHoro cnagaHna. Ecav Bol ncnonbsyete MPUCOCKU e, KOrZa OHW NPOAO/IKAT
0CTaBaTbCA 3arpASHEHHbIMW NECKOM WMAW Mbl/IblO, OHW MOTYT NoLLapanaTb NOBEPXHOCTb, HA KOTOPOM OHW KPenATcA, NoO3TOMyY
no3aboTbTech 0 TOM, YTOObI OUMUCTUTL X Nepes UCnoNb3oBaHMeM. He cnonb3yiiTe KX, ecnn Bbl He MOXeTe UX NONHOCTbIO
OYUCTUTb.

e He ucnonbayiite MPUCOEANHAEMbIN TEHT BO Bpems TaitdyHa (LMKAOHa, yparaHa) Wam rposbl.
e MTPUCOEOMHAEMbIN TEHT HepeaKo OKa3blBaeTCA MOBPEXAAEMbIM BO BPEMA YCTAHOBKM UM CHATUA. OH CMPOEKTUPOBaH U1

W3roTOB/IEH OYEHb MPOYHbIM, KOTAA OH cOBpaH NONHOCTLI0. OTNIOKUTE €ro YCTaHOBKY, C/IN AYET CUJbHbIN BETEP, U NPOAOIKUTE
YCTaHaBAMBATb M/IM CHUMATb €ro, Koraa BeTep NpeKkpaTuTcs.
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Connect the POLE @, then slide them through the pole
sleeves e - (1) so they cross over each other. Insert the
front of each pole into the tape pockets

@ - (2) ofthe TARP @).

2

Insert the clip pinso - (3) on the hem of the TARPo into \ g

the ends of the POLE 9 Push the POLE 9 up, then insert

the clip PinO - (3). o\

-(3)

/W
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Stecken Sie das GESTANGE @ ineinander und schie-
ben Sie es durch die Gestangetunnel 0 - (1), so dass
sich die zwei Stangen Uiberkreuzen. Fiihren Sie jede
Stange mit dem vorderen Ende in die Bandtasche @@
- (2) der PLANE @ ein.

2

Fiihren Sie die Klammerfedern o - (3) am Saum der v, g

PLANE o in die Enden der jeweiligen STANGE @

ein. Schieben Sie die STANGE G hoch und fiihren Sie o\

dann die Klammerfeder 0 - (3) ein.

-(3)

/W
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1

Reliez les MATS @ et glissez-les ensuite dans les
manchons du mat 0 - (1) en les croisant I‘un au-
dessus de l‘autre. Insérez I‘avant de chaque mat dans
les poches de bande @ - (2) de la TOILE @.

2

Insérez les broches de fixation o - (3) sur I‘ourlet de
la TOILE 0 dans les extrémités du MAT e Faites
monter les MATS 9 et insérez ensuite la broche de

fixation 0 - (3).

-(3)

/W
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1

Collegare i paletti 9 poi infilarli attraverso i ma-
nicotti dei paletti @ -( 1) in modo che si incrocino
uno sopra l'altro. Inserire la parte frontale di ciascun
paletto all’interno delle cavita del nastro o -(2)
dell'INCERATA @.

2

Inserire le forcine o - (3) presenti nel bordo
dellINCERATA o dentro le estremita dei PALETTI
o. Tirare in alto i PALETTI e, dopodiché inserire la
forcina o -(3).

-(3)

/W
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@

1

Conecte los MASTILES @ después, paselos por las
mangas de los mastiles 0 - (1) para que se crucen

entre si. Inserte la parte delantera de cada mastil en
los bolsillos de cinta @ - (2) de la LONA @).

2

Inserte los pasadores de sujecion o -(3)enel
dobladillo de la LONA 0 hacia los extremos de los
MASTILES @. Empuje el MASTIL @ hacia arriba, y
después inserte en pasador de sujecion o - (3).

-(3)

/W
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1

Juvbéote Tov MAZIANO 9 Kall, OTN CUVEXELQ,
TpaPrte Tov péoa amd Ta Pavikia Tou TaccAAou
0 - (1) wote va mepvouv To €va mMavw oTo AAo.
TomoBEeTrOTE TO UNMPOOTIVO PEPOG KABE TTAGGAAOU
OTLG TOEMEC TaWiag 0 - (2) Tou MOYZAMA 0

2

Eloayayete TOUG aKPOSEKTEG KALT o -(3) o0
otpidwpa tou MOYZAMA o oTa GKPOL TOU
NASSAAOY @. Niéote Tov NAZIAAO @ mpog ta
TAVW, OTN CUVEXELX TOTOBETAOTE TO KAUT MNelpou

(1 BEI)
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Csatlakoztassa a RUDAT @ majd tolja at a rud ha-
velyén 0 - (1), hogy egymast keresztezzék. Helyezze
az egyes rud elejét a PONYVA o szalagos zsebeibe

O -2

2

Helyezze a kapcsokat o -(3) a PONYVA o szegél-
yére, a RUD Q végeibe. Tolja fel a RUDAT Q, majd
helyezze be a kapcsot o - (3).

o\N
-(3)
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Potacz DRAZEK @), nastepnie wsuri go do rekawa na
drazek 0 - (1) tak, aby sie ze sobg krzyzowaty. Przéd
kazdego drazka wtdz do kieszonek na drazek o -(2)
znajdujacych sie w PLANDECE @.

2

W16z sktadane zawleczki o - (3) znajdujace sie v, g

na obszyciu PLANDEKI @ do koricéw DRAZKA @.

Postaw DRAZEK Q, a nastepnie wtodz sktadang o\

zawleczke 0 - (3).

-(3)

/W

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
37/161 19.08.2020



$ suzuxi
D [

Saml| PALEN Q skub demn derefter gennem
paelmufferne o - (1), sa de krydser hinanden. Saet
forenden af hver pzel i tapelommerne 0 -(2) pa
PRESENNINGEN @ .

2

Saet clipspindene @ - (3) pa PRESENNINGENS @ ind
i enderne af P/ELEN@. Skub PZALEN 9 op, og seet
derefter clipspinden o - (3).

o\N
-(3)
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Verbind de STOKKEN 9 en schuif ze vervolgens door
de stokmoffen 0 - (1) zodat ze elkaar kruisen. Steek
de voorkant van iedere stok in de tapetasjes 0 -(2)

van het DEKZEIL @.

2

Steek de clips 0 - (3) op de zoom van het DEKZEIL
o in de uiteinden van de STOK 9 Duw de STOK
o omhoog en steek de clip o - (3) erin.

o\N
-(3)
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1

Koble sammen TELTSTENGENE @, s4 fgrer du dem
gjiennom hylsen o - (1) slik at de krysser hverandre.
Sett inn fronten av hver teltstang inn i teiplommene

@ - (2) i TELTDUKEN @.

2

Sett klemmene o - (3) pa falden pa TELTDUKEN o
inn i endene pd TELTSTANGEN Q Skyv opp TELT-
STANGEN 9, og sett inn klemmen o - (3).

/W

-(3)
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Pospojujte TYCE @), pak je proviéknéte priichodkami
0 - (1) tak, aby se kfizily. Konec kazdé tyCe upevnéte
do kapsy @ - (2) PLACHTY. @.

2

Spony kapsy o - (3) na konci PLACHTY o vloZte do v, g

konct TYCT @), a to tak, ze TYC @ zvednete a poté

vlozite sponu kapsy @ - (3). o\\W
-(3)
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@ [

Yhdista TUKISALKO @ sitten pujota ne saloille
tarkoitettujen hihojen o lapi - (1) jotta ne ristedvat
toistensa kanssa. Laita jokaisen tukisalon etuosa TAR-
PIN @ nauhataskuihin @ - (2).

2

Laita kiinnittimet @ - (3) TARPIN@) helmaan TUKI-
SALKOJEN @ piihin. Tyénna TUKISALKOA @ylosps-
in, sitten laita paikalleen kiinnitﬁmetc - (3).

-(3)

/W
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@

1

3‘epgHaeTe Mixk coboto i 36epiTb nosHicTio OMOPHI
CTIVIKK e, Oani npoaeHbTe iX Yepes cneujanbHi
MaHxeTu TEHTY 0 - (1) TaK, wob cTiltkn
nepeTuMHanucs mix coboto. BctaBTe nepesHto
YaCTUHY KOXHOI CTilKM 3 diKCytoYi KULWeHi o -(2)
TEHTY @) .

2

BcTaBTe WNWABKK KAincK 0 - (3) Ha Kpomui TEHTY
@ v «inui ONOPHOI CTIKM @ . NMocyHbTe OMOPHY

CTINKY e Bropy, 3aTec BCTaBTe KAincy o - (3).

-(3)

/W
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D [

Zostavte TYCE 9 potom ich zasurite do tunelov

@ - (1) aby sa navzajom krizovali. Prednd Cast kazdej
tyCe vlozte do vreciek s remienkom na o -(2)
PLACHTE @.

2

VlozZte spony o - (3) do lemu PLACHTY o na kon-
coch TYCI @. Zatlatte TYC smerom nahor @), potom
zasurite spony 0 - (3).

o\N
-(3)
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Q [

Koppla ihop STOLPARNA Q skjut dem sedan genom
stolpmuffarna 0 - (1) sa att dem korsar varandra.
For in framdelen av varje stolpe i fickorna 0 -(2) av
PRESENNINGEN €.

2

For in sprintarna @ - (3) p4 PRESENNINGENS @)
falla i indena pa STOLPEN @. Stall STOLPEN @ upp,
for sedan in sprinten o - (3).

o\N
-(3)
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@ [

Conectati BETELEQ, ulterior glisati-le prin elemen-
tele de fixare c - (1) astfel incat acestea sa fie in
contact. Introduceti partea frontala a fiecarui bat in
buzunarele cu banda 0 - (2) ale PRELATEI 0

2

Introduceti pinii de clema o - (3) pe tivul PRELATEI
o in capetele BETELORQ. Tmpingeti in sus BETELE
n sus, apoi introduceti pinii de clema o - (3).

-(3)

/W
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@ [

Spojite STUPOVE @, provucite ih kroz rukave
stupova 0 - (1) na nacin da prelaze jedan preko
drugih. Umetnite prednji kraj svakog stupa u dZzepove

traka @ - (2) CERADE @.

2

Umetnite pribadace o - (3) na rub CERADE o u
krajeve STUPA @ Gurnite STUP G prema gore,
zatim umetnite pribadacu 0 - (3).

o\N
-(3)
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(R

1

DIREGi @ baglayin ve ardindan bunlari birbirlerinin
Gzerinden gegecek sekilde direk kollarindan c -(1)
kaydirin. Diregin her iki ucunu BRANDANIN @ bant
ceplerine 0 - (2) yerlestirin.

2

BRANDANIN o kenarindaki klips pimlerini o -(3)
DIREGIN @ uclarina takin. DIREGI @ yukari basin ve
ardindan klips pimini o - (3) takin.

o\N
-(3)
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LS.

1

Povezite DROGOVE 9 nato jih potisnite skozi rokave
za drog 0 - (1), tako da se med seboj kriZajo. Vsta-
vite sprednji del vsakega droga v trak rokavov o -(2)

na PONJAVI @ .

2

Vstavite varovalne spone o - (3) na obsiv PONJAVE
o v konce DROGA G . Potisnite DROG G navzgor,
nato vstavite varovalno SPONO 0 - (3).

/W

-(3)
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@ |

Conecte as VARETAS 9 e depois deslize-as pelas ca-
pas o - (1), de forma a que se cruzem umas sobre as
outras. Insira a parte da frente de cada vareta pelas

fitas @ - (2) da LONA @.

2

Insira os clipes o - (3) pela bainha da LONA o na v, g

extremidade da VARETA 9 Empurre a VARETA 0

para cima e depois insira o clipe o - (3). o\

-(3)

/W

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
50/161 19.08.2020
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D [

CoepnunHute PENKN 9, 3aTem nponycTuTe nux yepes
peeyHble pyKaBa o - (1) TakMm 06pasom, YTobbI
OHW OKa3a/IUCb KPECT-HAaKPECT OTHOCUTENBHO ApYr
Apyra. BctaBbTe nepeaHIoo YacTb KaxKaAoW Penku B
JIEHTOYHbIE KapMaHbl 0 - (2) HEMPOMOKAEMOTO
BPE3EHTA @).

2

BcTaBbTe npyxuHALmMe GuKcaTopsbl o - (3) Ha pybue
HEMPOMOKAEMOTO BPE3EHTA o B KOHLbI PEVKM
o. NpoasuHbTe PENKY @ BBEpX, 3aTeM BCTaBbTe
NPYXUHALLMIA dUKcaTop 0 - (3).
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Lo

3

Attach all of the tarp pole fixing hookso-(4) to the

POLE@.

4

I. Clean and dry the SUCTION CUP @) and the surface
of the vehicle you will attach it to.

NOTE: The SUCTION CUP 0 cannot be attached
to rough surfaces, or surfaces with dust,
dirt, moisture, or oil on them.

Il. Disassemble into 3 parts: the pressure plate (white
plastic part) e-(l), suction cup e-(Z), and
triangular screw @- (3), and check whether they
are damaged.

I1l. Set the suction cup 0-(2) on the surface of the
vehicle, then press firmly to remove as much air
as possible. Pull on the screw of suction cup
Q -(2) to check that it is firmly fixed in place.
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O [;

-(4
Haken Sie alle Gestingefixierhaken an der Plane /\ /o (4)
@ - (4) an dem GESTANGE @ ein. T~

4

I. Reinigen und trocknen Sie die SAUGNAPFE @ und
die Fahrzeugflachen, an denen Sie sie anbringen
mochten.

HINWEIS: Die SAUGNAPFE @) kénnen nicht auf rau-

en, staubigen, schmutzigen, nassen oder

oligen/fettigen Oberfléichen angebracht
werden.

Il. Zerlegen Sie den Saugnapf in seine 3 Einzelteile:
Druckplatte (weiRes Kunststoffteil) @ - (1), Saug-
napf a - (2) und Dreiecksmutter 0 -(3)und
prifen Sie diese auf Beschadigungen.

Setzen Sie den Saugnapf 0 - (2) auf die Oberfla-
che des Fahrzeugs auf und driicken Sie ihn fest,
damit so viel Luft wie moglich entweicht. Ziehen
Sie an der Schraube des Saugnapfs Q -(2) umzu
prufen, dass er fest aufliegt.
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Q@ [;

Attachez tous les crochets de fixation du mat de la

toile @ - (4) aux MATS @.

4

I. Nettoyez et séchez les VENTOUSES e et la surface
du véhicule a laquelle vous voulez les apposer.

REMARQUE : Les VENTOUSES @) ne peuvent pas
étre fixées a des surfaces rugueuses ou
des surfaces recouvertes de poussiére,
de saletés, d‘humidité ou d‘huile.

Il. Démontez-les en 3 piéces : la plague de pression
(piece en plastique blanche) @ - (1), la ventouse
e - (2) et la vis triangulaire e - (3), et vérifiez si
elles ne sont pas endommagées.

I1l. Placez la ventouse Q - (2) sur la surface du
véhicule, puis pressez fermement pour faire sortir
le plus d‘air possible. Tirez la vis de la ventouse
e - (2) pour vérifier si elle est bien fixée.
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o [ < o

-(4
Fissare tutti i ganci di fissaggio dei paletti nell’incerata /\ /o (4)
@ - (4)ai PALETTI @. T~

4

I. Pulire e asciugare la VENTOSA e e la superficie del
veicolo dove verranno fissate.

Avvertenza: La VENTOSA 0 non puo essere fissata
su superfici ruvide o su superfici su cui
é presente polvere, sporcizia, umidita o
olio.

Il. Smontare in 3 parti: la piastra di pressione (pezzo
in plastica bianco) 0 - (1), ventosa 9 -(2), e
I'elica triangolare e - (3) e controllare che non
siano danneggiati.

IIl. Disporre la ventosa e - (2) sulla superficie del
veicolo, dopodiché premere in modo deciso per
rimuovere quanta piu aria possibile. Tirare la vite
della ventosa 9 - (2) per verificare che sia ben
fissa.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
55/161 19.08.2020
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® [ < o

-(4
Una todos los ganchos de fijacidn de los mastiles de /\\ /o (4)

la lona @ - (4) a los MASTILES @).

4

I. Limpie y seque la VENTOSA e y la superficie del
vehiculo a la que desee pegarla.

NOTA: La VENTOSA 0 no puede pegarse a super-
ficies bastas o que tengan polvo, suciedad,
humedad o aceite.

Il. Desmonte en tres partes: la placa de presidn (pieza
de plastico blanca) e - (1), la ventosa 0 -(2)y
el tornillo triangular 0 - (3), y compruebe si estan
dafiadas.

11l. Ponga la ventosa e - (2) en la superficie del ve-
hiculo, y después presione con fuerza para extraer
todo el aire posible. Tire del tornillo de la ventosa
Q - (2) para comprobar que esté bien fijada en
su sitio.
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LGr

3

Juvb£oTte OAa Ta AyKLoTpa otabepomoinong
pHouoaua o - (4) otov NAZZANO 9

4

I. KaBapiote kol oteyvwote tn BENTOYZA e
KaL TNV endavela enavw otnv onoia Ba tnv
TIPOCAPUOOETE.
SHMEIQsH: H BENTOYZA @) 6¢v unopei va
TIPOCQAPUOCTEL OE TPOXLES ETLPAVELES
) O€ EMIPAVELES U OKOVN, Bpwuid,
vypaoia n Aaét mavw toug.

Il. AmtocuvappoAoynoTe o€ 3 PEPN: TNV TAAKA TIiECNG
(Aeuko MAQOTLKO TUAMA) 0 - (1), Tnv Bevtoula
e - (2) kaL tnv Tpywvikn Bida e - (3) ko
eAéyEte av £xouv UTIOOTEL INULA.

Ill. PuBuiote ™ Bevtoula 0 - (2) otnv eudpdvera kat
OTN CUVEXELA TILEOTE 0TABEPA YLaL va adpaLpeoeTe
000 To Suvatov Teplocotepo aépa. TpaPriste
Bida tng Bevtoulag 0 - (2) yua va gléyéete otL
elval otaBepd otepewpévn otn B€on tnG.
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D

3

Csatlakoztassa az 6sszes ponyvarogzité kampodt

@ -(3)aRUDRA @.

4

I. Tisztitsa meg és szaritsa meg a TAPADOKORONGOT
Q és a jarm( felliletét, amelyhez azt csatlakoztat-
ja.

MEGJEGYZES: A TAPADOKORONG @ durva, poros,

szennyezett, nedves vagy olajos feliile-
tekre nem csatlakoztathato.

Il. Szerelje szét 3 részre: a nyomdlemezre (fehér
mdanyag rész) 0 - (1), tapaddkorong e -(2) és
haromszog alakd csavar e - (3), és ellendrizze,
hogy nem sériltek-e.

Ill. Helyezze a tapaddékorongot Q -(2) ajarmd
felszinére, majd nyomja erésen, hogy minél tobb
leveg6t tavolitson el. HUzza meg a tapaddkorong
Q - (2) csavarjat, és ellenérizze, hogy az stabilan
rogzilt-e.
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@ [

-(4
Zaczep wszystkie haczyki mocujace @ - (4) do /\ /o @)
drazka @. T~

4

I. Oczysc¢ i osusz PRZYSSAWKE 0 oraz powierzchnie
pojazdu, do ktorego zamierzasz jg przymocowac.

PAMIETAJ: Nie mozna mocowac PRZYSSAWKI 0 na
powierzchniach szorstkich lub pokrytych
kurzem, brudem, wilgociq bqgdz olejem.

Il. Rozt6z jg na 3 czesci: ptytke dociskowq (biatg
plastikowg czesc) e - (1), ssawke e - (2), oraz
Srube tréjkatna 0 - (3), po czym sprawdz, czy
zadna z nich nie jest uszkodzona.

Natéz ssawke 9 - (2) na powierzchnie pojazdu,
nastepnie mocno doci$nij w celu usuniecia jak
najwiekszej ilosci powietrza. Pociggnij za srube
ssawki e - (2), aby sprawdzi¢, czy jest dobrze
zamocowana.
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D [;

Fastggr alle presenningspaelens fastggrelseskroge

-(4
@ - (2)til PALEN @. T~

4

I. Rens og tgr SUGEKOPPEN e og overfladen pa den
bil, som du vil fastggre den til.

BEM/RK: SUGEKOPPEN 0 kan ikke fastggres til

ru overflader, eller overflader med stgv,
snavs, fugt, eller olie pa.

Il. Adskil i 3 dele: trykpladen (hvid plastikdel)

e - (1), sugekoppen 9 - (2) og den trekantede
skrue e - (3) og kontroller om de er beskadigede.

11l. Szet sugekoppen 0 - (2) pa bilens overflade, tryk
derefter fast for at fa sa meget luft som muligt

ud. Traek i skruen pa sugekoppen 0 - (2), for at
kontrollere at den sidder godt fast.
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D [

- - -(@)
Bevestig alle stokhaken van het dekzeil 0 - (4) aan /\ /o
de STOK @. T~

4

I. Reinig en droog de ZUIGNAP 0 en het oppervlak
van het voertuig waaraan u ze zult bevestigen.

OPMERKING: De ZUIGNAP 0 kan niet aan ruwe
oppervlakken bevestigd worden, noch
aan oppervilakken met stof, vuil, voch-
tigheid of olie.

Il. Haal deze 3 delen uiteen: de drukplaat (wit plastic
onderdeel) 0 - (1), zuignap @ - (2) en driehoe-
kige schroef e - (3), en controleer ze op bescha-
diging.

Il. Zet de zuignap e - (2) op het oppervlak van het
voertuig en druk er stevig op om zo veel mogelijk
lucht te verwijderen. Trek aan de schroef van de
zuignap e - (2) om te controleren of deze stevig
op haar plaats zit.
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-(4
Fest alle festekrokene pa teltstangen 0 - (4) il TELT- /\\ /o (4)

STANGEN @.

4

I. Rengjor og tork SUGEKOPPEN @ og overflaten pa
bilen du skal feste den pa.

MERK: SUGEKOPPEN @) kan ikke festes pd ru over-
flater eller overflater med stgv, skitt, fuktig-
het eller olje.

Il. Ta fra hverandre i 3 deler: pressplaten (hvit plast-

del) e - (1), sugekopp @ - (2), trekantskrue
e - (3), og kontroller om de er skadet.

11. Sett sugekoppen 0 - (2) pa overflaten pa bilen,
og press godt for a fierne sa mye luft som mulig.
Trekk i skruen pd sugekoppen e - (2) for a kon-
trollere at den er godt festet pa plass.
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D [

-(4
Pfipevnéte vsechny upevriovaci hacky na plachté /\ /o @)
@ -3 kTYCIV . T~

4

I. Otistéte a osuite PRISAVNY DRZAK @ a plochu
vozidla, na kterou ho chcete upevnit.

POZNAMKA: PRISAVNY DRZAK @) nelze pFipevnit na
drsné povrchy nebo povrchy s prachem,
hlinou, vlhkosti nebo olejem.

Il. Rozeberte na tfi ¢asti: tlakova desticka (bila
plastova cast) e - (1), pfisavny drzak 0 -(2)a
trojuhelnikovy Sroub e - (3) a zkontrolujte, zda
nejsou poskozené.

lll. Umistéte pfisavny drzak 0 - (2) na plochu vozid-
la, poté ho pevné pritlacte, aby se vytlacilo co ne-
jvice vzduchu. Utdhnéte Sroub pfisavného drzaku
Q - (2) a zkontrolujte, zda je pevné pfipevnény k
povrchu.
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Kiinnitd kaikki tarpin salon kiinnityksen koukut
@ - (4) TUKISALKOON @.

4

I. Puhdista ja kuivaa IMUKUPPI e ja se ajoneuvon
pinta johon kiinnitat sen.

HuomMm: IMUKUPPIA @) ei voi kiinnittéd karkeisiin
pintoihin tai pintoihin joissa on pélyd, likaa,
kosteutta tai 6ljyd.

Il. Pura kolmeen osaan: painelevy (valkoinen muo-
vinen osa) e - (1), imukuppi 0 - (2) ja kolmio-

mainen ruuvi e - (3) ja tarkista etta ne eivéat ole
vahingoittuneet.

. Aseta imukuppi 0 - (2) ajoneuvon pinnalle, sitten
paina tiukasti poistaaksesi niin paljon ilmaa kuin
on mahdollista. Veda imukupin Q ruuvia - (2)

tarkistaaksesi, ettd se on asennettu tiukasti paiko-
illeen.
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L . . -(4)
MpueaHaeTe BCi GikcytoYi NeTni TeHTY o -(4) no ———— /o
—

OMOPHOI CTINKN @ .

4

I. Ounctute i Bucywwmte NMPUCOCKU @ i NOBepxHi,
[0 AKMX Bu nnanyeTe ix 3akpinutu.

NMPUMITKA: MPUCOCOK @) He moxcHa
6cmaHosuUMU HA WOPCMKi MOBEPXHi,
ab0 Ha NoeepXHi 3 NUAOM, 2pA33I0,
807102010 ab60 3aAUWKAMU Mmacnd.

1. MpoBeaiTb AEMOHTAX Ha 3 YaCTUHW: MPUTUCKHA
naactuHa (6ina nnactmkosa AeTtanb) @ - (1),
NpMCOCoK e - (2), i TpMKyTHa raitka e -(3),i
nepesipTe Ui AeTani HA NpeaAMeT NOWKOAKEHb.

I1l. BctaHoBiTE Npucockis Q - (2) Ha noBepxHto

aBTomobina, gani akypaTHO HaTicHeTe Ha Hel,

Biganiswm Akomora binblue nosiTpa. 3akpinite

diKcytouy raviky Ha NPMCOCoK e - (2) i nepesipTe

HaAiMHICTb Tl KpinneHHA. g
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D [

-(4
Pripojte vietky upeviiovacie haciky @ - (4) k /\\ /o @)

T¢I @.

4

I. PRISAVKY @ vygistite a vysuite, rovnako aj plochu
vozidla, na ktoru ich pripevnite.

POZNAMKA: PRISAVKY @) nepripevriujte na drsné
povrchy, ani na povrchy s prachom,
$pinou, vlhkostou alebo olejom.

Il. Rozmontujte ju na 3 Casti: tlakova doska (biela pla-
stova Cast) e - (1), prisavky e - (2), a trojuholni-
kova skrutka 9 - (3), nasledne skontrolujte, ¢i nie
su poskodené.

Ill. Umiestnite prisavku 9 - (2) na povrch vozid-
la, potom jemne stlacte a odstrarite ¢o najviac
vzduchu. Zatiahnite za prisavku e - (2), aby ste
skontrolovali, ¢i drZi pevne na mieste.
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O [3

Fast alla krokar av presenningsstolpen o - (4) tll /\ /o -(4)
STOLPEN @ . T~
4

I. Rengér och torka SUGKOPPEN @) och ytan pa
fordonet som de skall fastas vid.

OBS: SUGKOPPEN 0 kan inte féistas pd rda ytor
eller ytor med damm, smuts, fukt eller olja pa.

Il. Demontera i 3 delar: tryckplattan (vit plastdel)
e - (1), sugkopp e - (2), och rektangular skruv
e - (3), och kontrollera efter skador.

111. Stall sugkoppen 0 - (2) pa fordonets yta, tryck
sedan ut sa mycket luft som mgjligt. Dra at skru-

ven av sugkoppen Q - (2) for att se att den ar
ordentligt pd plats.
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-(4
Atasati toate carligele de fixare pe prelatd ale betelor /\ /o @)
@ - (4) de BETE @. T~

4

I. Curitati si uscati CAPACELE DE ASPIRATIE @)
si suprafata vehiculului pe care va fi efectuata
atasarea.

NOTA: CAPACELE DE ASPIRATIE 0 nu pot fi atasate
pe suprafete rugoase sau pe suprafete cu
praf, impuritdti, umiditate sau ulei.

Il. Demontati in 3 parti: placa de presiune (com-
ponenta din plastic alb) @ - (1), capacele de
aspiratie e - (2) si surubul triunghiular e -(3)si
verificati ca acestea sa nu fie deteriorate.

Il. Fixati capacele de aspiratie 0 - (2) pe suprafata
vehiculului, apasati ulterior ferm pentru a evacua
cat mai mult aer posibil. Strangeti surubul ca-
pacele de aspiratie Q - (2) pentru a verifica daca
acesta este fixat corespunzator.
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-(4
Pricvrstite sve kuke za pri¢vri¢ivanje cerade @ - (4) /\ /o )
na stup @ . T~

4

I. Otistite i posusite PRIANJALIKU @ i povriinu vozila
na koju cete ju pricvrstiti.

Napomena: PRIANJALIKA 0 se ne moZze pricvrstiti
na grube povrSsine ili povrsine
oneciscene prljavstinom, uljem ili na
vlazne povrsine.

Il. Rastavite u tri dijela: potisnu plocu (bijeli plasti¢ni
dio) 9 - (1), prianjaljku e - (2) i trokutasti vijak
-(3), i provjerite jesu li osteceni.

I1l. Postavite prianjaljku e - (2) na povrsinu vozi-
la, zatim Cvrsto pritisnite kako bi uklonili Sto je
moguce vise zraka. Povlacite vijak prianjaljke
e - (2) kako bi provijerili je li ¢vrsto pri¢vr¢ena
na mjestu.
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Tuim cubuk sabitleme kancalarini @ - (4) DIREGE @ /\\ /o @)

takin.

4

. VANTUZU e ve ¢adiri takacaginiz aracin yuzeyini
temizleyin ve kurulayin.

NOT: VANTUZ Q piiriizlii veya lizerlerinde toz, kir,
nem veya yag bulunan yiizeylere takilamaz.

Il. 3 pargaya ayirin: basing plakasi (beyaz plastik par-
ca) e - (1), vantuz 0 - (2) ve liggen vida e - (3);

ardindan hasarli olup olmadiklarini kontrol edin.

Il. Vantuzu e - (2) aracin ylzeyine yerlestirin,
ardindan olabildigince fazla hava gikarmak igin
stkica bastirin. Yerine sikica sabitlendiginden emin
olmak igin vantuzun vidasini Q - (2) gekin.
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Pritdrite vse pritrdilne kavlje za drog ponjave o - (4) /\ /o
na DROG @. T~

4

I. Otistite in posusite PRISESEK @ in povriino vozila,
na katerega ga poste pritrdili.

OPOMBA: PRISESEK Q ni mogoce pritrditi na grobe
povrsine, ali povrsine, na katerih je prah,
umazanija, vlaga ali olje.

Il. Razstavite na 3 dele: pritisno ploscico (bel plasti¢ni
del) e - (1), prisesek @ - (2) in trikotni vijak
- (3) in preverite, ¢e so poskodovani.

Ill. Na povrsino vozila postavite prisesek e -(2),
nato ga trdno pritisnite, da odstranite ¢im vec
zraka. Povlecite vijak priseska Q -(2), dase
prepricate, da je trdno pritrjen na mesto.
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Fixe todo os ganchos de fixagdo da lona @ - (4) 3 /\ /o
VARETA @. T~

4

I. Limpe e seque o COPO DE SUCCAO e e a superfi-
cie do veiculo ao qual o vai fixar.

NOTA: 0 COPO DE SUCCAO @ néo pode ser fixado
em superficies dsperas, ou superficies com
po, terra, humidade ou dleo.

Il. Desmonte em 3 partes: o prato de pressao (parte
branca de plastico) e - (1), o copo de sucgdo
e - (2) e o parafuso triangular e - (3), e veri-
fique se estdo danificados.

11l. Coloque o copo de sucgdo 0 - (2) na superficie

do veiculo, e depois pressione-o firmemente para
remover o ar tanto quanto possivel. Tente puxar o
parafuso do sopo de sucgdo 0 - (2) para verificar
se estd fixado firmemente no sitio. g
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MpucoeanHUTE BCe KPIoKM dUKCaLmMmM peek /\ /o
Henpomokaemoro 6pesenta @ - (4) k PEVKE @. T~

4

l. Oumncture n Boicywmnte NMPUCOCKN 0 7
MOBEPXHOCTb aBTOMO6UIA, K KOTOPOW Bbl
nAaHupyeTe NX NPUKPenuTb.

NMPUMEYAHUE: NPUCOCKN 0 He 803MOM(HO
3aKpenums Ha wiepoxosamoti
rnoeepxHocmu unu noeepxHocmu
€ umerwuMucA Ha Heli nbinbio,
2pA3blo, 8aazoli unu macaamu.

11l. MomecTnTe NPUCOCKY 0 - (2) Ha noBepxHOCTbL

aBTOMOOWANSA, 3aTEM HAXKMUTE Ha Hee C CUIoN ANA
MaKCMMasibHOTO yAaneHus Bosayxa. MoTaHuTe 3a
raiKky npuMcocku Q - (2), uTobbI yHeguTech B TOM,
YTO OHA NPOYHO 3aPMKCMPOBaAHA HA CBOEM MeCTe. g
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IV. Set the pressure plate 0-(1) on the suction cup o -2 >

0-(2), and check that the pressure plate 0-(1)
is firmly inside the edge of the suction cup e-(Z).

V. Pass the screw of suction cup @-(2) through the
hole of the tape of the TARP o

VI. Attach the triangular screw 0-(3) to the screw of
suction cup 0-(2) and tighten it appropriately.

NOTICE

Do not tighten the triangular screw @-(3) more
than necessary. It can put excess pressure on the
inside of the suction cup e-(l) and scratch the

surface it is attached to.

VII. Check that it is fixed in place correctly.

NOTICE

To prevent damage to the ATTACHABLE TENT or
vehicle, open all doors of the vehicle (sides, back)
and check that they do not contact the ATTACHABLE
TENT.
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IV. Setzen Sie die Druckplatte 9 - (1) auf den Saug-
napf 9 - (2) und prifen Sie, dass die Druckplatte
0 - (1) fest vom Rand des Saugnapfs 9 -(2)
umschlossen ist.

V. Fiihren Sie die Schraube des Saugnapfs 9 -(2)
durch die Lasche in der PLANE 0

VI. Schrauben Sie die Dreiecksmutter Q - (3) auf die
Schraube des Saugnapfs @ - (2) und ziehen Sie
sie ordnungsgemaR fest.

BEMERKUNG

Ziehen Sie die Dreiecksmutter e - (3) nicht zu
fest an. Dies kann zu libermaRigem Druck auf der
Innenseite des Saugnapfs 0 - (1) fihren und die
Oberflache zerkratzen.

VII. Prifen Sie, dass die Dreiecksmutter ordnungsge-
maR festgezogen ist.

BEMERKUNG

Um Schaden am ANBAUZELT oder dem Fahrzeug
zu verhindern, 6ffnen Sie alle Tiiren und Klappen
(seitlich, hinten) des Fahrzeugs und prifen Sie,
dass diese nicht mit dem ANBAUZELT in Beriihrung
kommen.
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IV. Posez la plaque de pression e - (1) sur la ven-
touse 0 - (2) et vérifiez si la plaque de pression
0 - (1) est bien placée a l‘intérieur du bord de la
ventouse 9 -(2).

V. Passez la vis de la ventouse 0 - (2) a travers le
trou de la bande de la TOILE o

VL. Posez la vis triangulaire 0 -(3) surlavisdela
ventouse @ - (2) et serrez-la correctement.

AVIS

Ne serrez pas la vis triangulaire e - (3) plus que
nécessaire. Vous pourriez ainsi mettre trop de pres-
sion a l‘intérieur de la ventouse e - (1) et érafler la
surface a laquelle vous l‘apposez.

VII. Vérifiez si elle est bien fixée.

AVIS

Pour empécher tout endommagement de la TENTE
AMOVIBLE ou du véhicule, ouvrez toutes les porti-
éres du véhicule (cotés, arriere) et vérifiez si elles
touchent la TENTE AMOVIBLE.
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IV. Disporre la piastra di pressione 0 - (1) della ven- o -2
tosa Q - (2) e verificare che la piastra a pressione

0 - (1) sia ben salda all’interno del bordo della \«
ventosa 0 -(2). \' >

V. Inserire la vite della ventosa @ - (2) attraverso il
foro del nastro dell'INCERATA o

VI. Fissare I'elica triangolare 0 - (3) alla vite della
ventosa 9 - (2) e serrare in modo appropriato.

AVVISO

Non serrare |’elica triangolare e - (3) piu del
necessario. Puo causare una pressione eccessiva
all’interno della ventosa Q - (1) e graffiare inoltre
la superficie sulla quale é fissata.

VII. Verificare che sia fissata correttamente.

AVVISO

Per prevenire danni alla TENDA AGGANCIABILE o al
veicolo, aprite tutte le portiere del veicolo (laterali e
posteriore) e verificare che non tocchino la TENDA
AGGANCIABILE.
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IV. Coloque la placa de presion e - (1) en la ventosa
0 - (2), y compruebe que la placa de presion
0 - (1) esté firme dentro del borde de la ventosa

0O-).

V. Pase el tornillo de la ventosa @ - (2) por el orificio
de la cinta de la LONA o

VI. Una el tornillo triangular @ - (3) al tornillo de la
ventosa 9 - (2) y apriételo correctamente.

AVISO

No apriete el tornillo triangular e -(3) masdelo
necesario. Puede ejercer demasiada presién en el
interior de la ventosa e - (1) y arafiar la superficie
a la que esté pegada.

VII. Compruebe que esté bien fijado en su sitio.

AVISO

Para evitar dafos en la TIENDA ACOPLABLE o

el vehiculo, abra todas las puertas del vehiculo
(laterales, trasera) y compruebe que no entren en
contacto con la TIENDA ACOPLABLE.
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IV. PuBpiote tnv mAAGKa Tiieong e - (1) otnv
Bevtoula e - (2) kot eAéy€te OTL N TTAGKA Ttieon g
0 - (1) elvat otaBepd p€oa atnV GKpn TG
Bevtoulag 0 - (2).

V. Mepaote ™ Bida tng Bevroulog Q -(2) péow tng
OTNG TNG Tawviag tou MOYZAMA o

VI. Zuvdéate TNV TpLywvikn Bida 9 - (3) otn Bida
¢ Bevroulag 0 - (2) katL odi€te katdAAnAa.

ANAKOINQZH

Mn odliyyete TNV Tplywvikn Bida e -(3)
TEPLOCOTEPO Ao O, TL elval amapaitnto. Mmopetl
Vo 0lOKNOEL UTIEPBOALKN TIlECN OTO E0WTEPLKS TNG
Bevtoulag e - (1) kot va €0oeL TNV emidbavela otnv
omola elvat cuvdebepévn.

VII. EAéyéte OTL elval cwoTA oTepEWUEVN ot Béaon
me.

ANAKOINQZH

Mo va anoduyete TV MPOKANon {NLAG 0Tn
SYNAPMOAOTOYMENH SKHNH 1j oto éxnua,
avoLlETeE ONEC TLG TOPTEG TOU OXNUOTOC (TTAEUPLKEG,
niiow) kat BeBalwbOeite OTL Sev €pxovtal o€ emadn)
pue tn 2YNAPMOAOTOYMENH ZKHNH.
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IV. Helyezze a nyomdlemezt 0 - (1) a tapaddkoron-
gra e - (2), és ellendrizze, hogy a nyomdlemez
0 - (1) stabilan a tapaddékorong e - (2) pere-
mén belil van-e.

V. Tolja at a tapaddkorong @ - (2) csavarjat a PO-
NYVA 0 szalagjanak lyukan.

VI. Csatlakoztassa a hdromszog alaku csavart e -(3)
a tapaddkorong csavarjahoz 9 - (2) és huzza meg
megfelel&en.

MEGJEGYZES

Ne hlzza meg a haromszog alakd csavart @ -(3)a

szlikségesnél jobban. Tulzott nyomast gyakorolhat a
tapaddkorong 0 - (1) belsejére, és megsértheti azt
a felliletet, amelyhez csatlakozik.

VII. Ellenérizze, hogy megfelelGen rogzitett-e.

MEGJEGYZES

A FELSZERELHETO SATOR vagy a jarm{ sériilésének
megel6zésére nyissa ki a jarmU 6sszes (oldalsé

és hatso) ajtojat, és ellendrizze, hogy azok nem
érintkeznek-e a FELSZERELHETO SATORRAL.
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IV. Natéz ptytke dociskowa e - (1) na ssawke
0 - (2), i sprawdyz, czy ptytka dociskowa 9 -(1)
jest stabilnie unieruchomiona wewnatrz przys-

sawki e - (2).

V. Wsun $rube ssawki 0 - (2) do otworu w tasmie
przy PLANDECE @ .

VL. Srube tréjkatna @ - (3) natdz na $rube ssawki 0
- (2) i dobrze ja dokred.

UWAGA

Nie przykrecaj $ruby tréjkatne;j e - (3) zbyt mocno.
Moze to powodowac wywieranie zbyt duzego
nacisku na wnetrze ssawki Q - (1) i zarysowanie
powierzchni, do ktérej jest zamocowana.

VII. Sprawdz, czy zostata ona dobrze przytwierdzona.

UWAGA

W celu unikniecia uszkodzen NAMIOTU DOSTAW-
NEGO lub pojazdu otwdrz wszystkie drzwi pojazdu
(boczne, tylne) i sprawdz, czy nie uderzajg one w
NAMIOT DOSTAWNY.
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IV. Seet trykpladen e - (1) pa sugekoppen e -(2)

og kontroller at trykpladen Q - (1) sidder fast
inde i kanten af sugekoppen 0 - (2).

V. St skruen pa sugekoppen 0 - (2) gennem hullet

i bandet p3 PRESENNINGEN @.

VI. Fastggr den trekantede skrue @ - (3) til skruen
pa sugekoppen 0 - (2) og stram den passende.

BEMAERK

Den trekantede skrue e - (3) ma ikke spaendes
mere end ngdvendigt. Det kan trykke for meget
pa indersiden af sugekoppen e - (1) og ridse den
overflade, som den er fastgjort til.

VII. Kontroller at den er korrekt fastgjort pa plads.

BEMAERK

For at undga at beskadige TELTET, DER KAN FAST-
G@RES eller bilen, dbnes alle bilens dgre (i siden,
bag) og kontroller at de ikke er i kontakt med TEL-
TET, DER KAN FASTG@RES.
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IV. Zet de drukplaat e - (1) op de zuignap e -(2)
en controleer of de drukplaat 0 - (1) zich terdege
binnen de rand van de zuignap Q - (2) bevindt.

V. Steek de schroef van de zuignap @ - (2) door het
gat van de tape van het DEKZEIL 0

VI. Bevestig de driehoekige schroef 0 -(3)aande
schroef van de zuignap @ - (2) en span ze naar
behoren aan.

OPMERKING

Span de driehoekige schroef Q - (3) niet strakker
aan dan nodig is. Dit kan een te hoge druk op de
binnenkant van de zuignap e - (1) uitoefenen
en een kras maken op het oppervlak waaraan ze
bevestigd is.

VII. Controleer of alles correct op zijn plaats zit.

OPMERKING

Om schade aan de BEVESTIGBARE TENT of het
voertuig te voorkomen, opent u alle deuren van
het voertuig (zijkanten, achteraan) en controleert
u of ze geen contact met de BEVESTIGBARE TENT
maken.
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IV. Sett pressplaten e - (1) pa sugekoppen e -(2),
og kontroller at pressplaten Q - (1) sitter godt
innenfor kanten pa sugekoppen e - (2).

V. Sett i skruen pa sugekoppen 9 - (2) gjennom
hullet pa teipen i TELTDUKEN o

VI. Fest trekanskruen 9 - (3) til skruen pa sugekop-
pen 0 - (2) og stram den godt.

MERK

Ikke stram trekantskruen @ - (3) mer enn ngd-
vendig. Det kan gi for stort trykk pa innsiden av
sugekoppen 0 - (1) og skrape opp overflaten den
er festet til.

VII. Zkontrolujte, Ze je spravné upevnény na misté.

MERK

V ramci prevence poskozeni PRIPOJITELNEHO
STANU nebo vozidla oteviete vSechny dvere
(postranni, zadni) a zkontrolujte, Ze se nedotykaji
PRIPOJITELNEHO STANU.
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IV. Nasadte tlakovou desticku 0 - (1) na pfisavny
drzak 9 - (2) a zkontrolujte, zda je tlako-
va desticka e - (1) pevné ukotvena k okraji
piisavného dridku @ - (2).

V. Na Sroub pfisavného drzaku 0 - (2) navléknéte
tkanici PLACHTY @ .

VI. Trojuhelnikovy Sroub 9 - (3) nasroubujte na
Sroub pfisavného drzaku @ - (2) a poradné ho
utdhnéte.

OZNAMENI

Trojuhelnikovy Sroub e - (3) neutahujte vice, nez
je nezbytné nutné. V opacném pripadé by mohl byt
vyvinut prilis velky tlak na vnitini ¢ast prisavného
drzaku e - (1) a mohlo by dojit k poskrabani po-
vrch, ke kterému je upevnény.

VII. Zkontrolujte, Ze je spravné upevnény na misté.

OZNAMENI

V ramci prevence poskozeni PRIPOJITELNEHO
STANU nebo vozidla oteviete vSechny dvere
(postranni, zadni) a zkontrolujte, Ze se nedotykaji
PRIPOJITELNEHO STANU.
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IV. Asenna painelevye -(1) imukupin@ paalle - (2) °' 2 >

ja tarkista ettd painelevy e - (1) on tiukasti imu-

kupin @ reunan sisilla - (2). \*>

V. Laita imukupin @ ruuvi - (2) lapi TARPIN o nau-
han reiasta.

VI. Kiinnita kolmiomainen ruuvi Q - (3) imukupin 9
ruuviin - (2) ja kiinnita se kunnollisesti.

HUOMAUTUS

Al3 kirista kolmiomaista ruuvia e - (3) enempaa
kuin on tarpeellista. Se saattaa saada aikaan liialli-
sen paineen imukupin e sisdlle - (1) ja naarmuttaa
pintaa johon se on kiinnitetty.

VII. Tarkista etta se on kiinnitetty paikoilleen kunnol-
la.

HUOMAUTUS

Estaaksesi KIINNITETTAVAN TELTAN tai ajoneuvon
vahingoittumisen, aukaise kaikki ajoneuvon ovet
(sivu, taka) ja tarkista ettad ne eivat ole kontaktissa
KIINNITETTAVAAN TELTTAAN.
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IV. BcTaHOBWTE NPUTUCKHY NAACTUHY e -(1)
Ha MPMCOCOK e - (2), i nepekoHaeTecs, wWwo
NPUTUCKHA NAacTMHa e - (1) 3HaxoauTbCA
ycepeauHi 6opTy npucocka 0 - (2) no Bcbomy
Kony.

V. MNpoaeHbTe rBUHT npmcou{ae- (2) yepes oTBip B
Tacbmi TEHTY o

VI. NMomicTuTe TPUKYTHY ramky 0 - (3) Ha rBuHT
npucocka @ - (2) i 3aTArHITL i HANEXKHUM YMHOM.

BAXITINBO

He 3aTaryiiTe TPUKYTHY raky e - (3) ayxe
CUNBHO. Lie MOoXe CTBOPMTM HAA/IMLLKOBMIA TUCK
Ha BHyTpiWwHIo nosepxHio npucocka @ - (1) i
noApsAnNaTh NoBEPXHIO, Ha AKil BOHa BCTaHOB/IEHA.

VII. NepeKkoHaeTecs, WO BOHA NPaBUIbHO
BCTAHOB/IEHA Ha CBOEMY MiCLi.

BAXITNBO

o6 yHMKHYTM nowKoaxeHHsa MPUCTABHOTO
HABICY abo aBToMO0b6inA BiaKkpuiiTe BCi ABepi
aBToMobina (6iuHi, 3a4HA) | NnepekoHaeTecs, Lo
BOHM He cTocytoTbea NMPUCTABHOTO HABICY.
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IV. Tlakovu dosku e - (1) nasadte na prisavku o -(2
0 - (2) a skontrolujte, ¢i tlakova doska 9 -(1)

pevne zasadla do rohu prisavky 0 - (2). \« >

V. Do prisavky @ - (2) vlozte skrutku cez otvor v
remienku PLACHTY 0

VI. Pripevnite trojuholnikovu skrutku e -(3)na
skrutku prisavky 0 - (2) a utiahnite.

POZNAMKA

Trojuholnikovu skrutku @ - (3) neutahuijte viac,
ako je potrebné. Mohlo by to spdsobit nadmerny
tlak v prisavke e - (1) a poskriabat povrch, ku
ktorému je pripevnena.

VII. Skontrolujte, Ci je spravne pripevnena na
prislusné miesto.

POZNAMKA

Aby ste predidli poskodeniu PRIPOJITELNEHO
STANU alebo vozidla, otvorte vietky dvere vozidla
(boky, zadna cast) a skontrolujte, Ze sa nedotykaju
PRIPOJITELNEHO STANU.
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IV. Stall tryckplattan 0 - (1) pa sugkoppen 0 -(2), o -2
och se till att tryckplattan e - (1) ar fast innanfoér

kanten av sugkoppen @ - (2). \« >

V. For skruven av sugkoppen a - (2) genom halet pa
bandet av PRESENNINGEN @.

VI. Fast den rektanguldra skruven 0 - (3) till sugkop-
pens skruv - (2) och dra at ordentligt.

OBSERVERA

Dra inte at den rektanguldra skruven e - (3) mer

dn nodvandigt. Det kan skapa 6vertryck pa sugkop-
pens insida Q - (1) och repa ytan som den ar fast
vid.

VII. Se till att den &r pa plats ordentligt.

OBSERVERA

Oppna alla dérrar av fordonet (sidor, bak) och se till
att de inte ror vid det FASTBARA TALTET for att und-
vika skada till det FASTBARA TALTET eller fordonet.
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IV. Amplasati placa de presiune Q - (1) pe capacele
de aspiratie e - (2) si verificati daca placuta de
presiune e - (1) este amplasati corespunzator in
interiorul marginii capacele de aspiratie e -(2).

V. Treceti surubulcapacele de aspiratieE @ -(2) prin
orificiul benzii PRELATEI @.

VI. Conectati surubul triunghiular e - (3) la surubul
capacele de aspiratie e - (2) si strangeti-I
corespunzator.

NOTA

Nu stréngeti surubul triunghiular @ - (3) mai
mult decat este necesar. in caz contrar poate fi
exercitata presiune in exces asupra interiorului
capacele de aspiratie e - (1) si zgariati suprafata
pe care este atasatd.

VII. Verificati daca este asigurata fixarea corecta.

NOTA

Pentru a preveni deteriorarea CORTULUI ATASABIL
sau a autovehiculului, deschideti toate portierele
vehiculului (laterale, spate) si verificati dacd acestea
nu intra in contact cu CORTUL ATASABIL.
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IV. Postavite potisnu plocu Q - (1) na prianjaljku
0 - (2), i provjerite je li potisna ploca 0 -(1)
¢vrsto poloZena unutar ruba prianjaljke 0 -(2).

V. Provucite vijak prianjaljke @ - (2) kroz rupu trake
CERADE @ .

VI. Pricvrstite trokutasti vijak @ - (3) na vijak prian-
jaljke e - (2) i propisno ga pritegnite.

NAPOMENA

Nemojte pritegnuti trokutasti vijak @ - (3) vise
nego $to je potrebno. To moZze vrsiti povecani pri-
tisak na unutrasnjost prianjaljke e - (1) i ogrebati
povrsinu na koju je pri¢vrscen.

VII. Provjerite je li ispravno pri¢vrséen na mjestu.

NAPOMENA

Kako bi se sprijecila oste¢enja na PRICVRSTIVOM
SATORU ili vozilu, otvorite sva vrata vozila (bo¢na,
straznja) i provjerite da ne dodiruju PRICVRSTIVI
SATOR.
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IV. Basing plakasini e - (2) vantuza 0 -(1)
yerlestirin ve basing plakasinin e - (1) siki sekilde
vantuz e - (2) kenarinin iginde olup oldugunu
kontrol edin.

V. Vantuz vidasini @ - (2) BRANDA o bandinin
deliginden gegirin.

V1. Uggen viday! @ - (3) vantuzun @ - (2) vidasina
takin ve uygun sekilde sikin.

ACIKLAMA

Uggen vidayi e - (3) gereginden fazla sikmayin.
Vantuzun @ - (1) i¢ tarafina asiri basing uygulayabi-
lir ve takildig1 ylzeyi gizebilir.

VII. Yerine dogru sekilde sabitlenip sabitlenmedigini
kontrol edin.

ACIKLAMA

SOKULEBILIR CADIRIN veya aracin hasar gérmesini
onlemek igin, aracin tim kapilarini (yanlar, arka)
acin ve SOKULEBILIR CADIR ile temas etmediklerini
kontrol edin.
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IV. Postavite pritisno ploscico e - (1) na prisesek
0 - (2) in preverite ali je pritisna ploscica 9 -(1)
trdno namescena na robu priseska Q -(2).

V. Vstavite vijak priseska 9 - (2) skozi luknjo na traku
PONJAVE @.

VI. Namestite trikotni vijak Q - (3) na vijak priseska
@ - (2) in ga ustrezno privijte.

OPOMBA

Trikotnega vijaka @ - (3) ne privijte vec¢, kot je
to potrebno. Na notranji strani priseska e -(1)
lahko nastane prekomeren tlak in tako opraskate
povrsino, na katero je prisesek pritrjen.

VII. Preverite ali je pravilno pritrjen.

OPOMBA

Da bi prepre¢ili poskodbe na PRIKLOPNEM SOTORU
ali vozilu, odprite vsa vrata vozila (stranska, zad-
nja) in preverite, da se ne dotikajo PRIKLOPNEGA
SOTORA.
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IV. Coloque o prato de pressdo 0 - (1) no copo de
sucgdo e - (2) e verifique se o prato de pressdo
0 - (1) esta inserido firmemente na extremidade
do copo de sucgdo Q - (2).

V. Passe o parafuso do copo de suc¢do @ - (2) pelo
orificio da fita da LONA G

VI. Fixe o parafuso triangular @ - (3) ao parafuso
do copo de sucgdo e - (2) e aperte-o de forma
apropriada.

INFORMACAO

N3&o aperte o parafuso triangular e - (3) mais do
gue necessdrio. Pode exercer demasiada pressdo
sobre o interior do copo de sucgdo e - (1) e arran-
har a superficie a qual esta fixado.

VII. Check that it is fixed in place correctly.

INFORMACAO

Para evitar danos na TENDA AMOVIVEL ou no
veiculo, abra todas as portas do veiculo (laterais,
traseira) e verifique se ndo entram em contato com
a TENDA AMOVIVEL.
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IV. YcTaHOBUTE HaXKMMHOW ANCK e - (1) Ha npucocky
0 - (2), n ybeauTtecb B TOM, YTO HAXKUMHOM AUCK
0 - (1) npoyHO yaeprk1BaeTCA BHYTPU KPOMOK
MPUCOCKM e -(2).

V. MponycTuTe raiiky NpuCcocKm @ - (2) uepes
oteepcTtne neHtbl HEMPOMOKAEMOIO BPE3EHTA

VI. MpucoeanHUTE TPEXTPAHHYIO raliky 0 -(3)
K BUHTY MPUCOCKN Q - (2) v 3aTAHUTE ee
Haga/Nexalumm obpasom.

YBEJOMIJIEHUE:

He 3aTArmBaiite TpexrpaHHyto raiky e -(3)
60/blUe, YeM HEOBXOAMMO. DTO MOMKET BbI3BaTb
ypesmepHoe AaBAeHUe Ha BHYTPEHHIO YacTb
NPUCOCKM Q - (1) v npuBecTM K uapanaHuio
NOBEPXHOCTW, Ha KOTOPOK OHa 3aKpenaseTcs.

VII. Y6eantecb B TOM, YTO OHa 3aKpeneH Ha CBOEM
MecCTe Haa/exalmm obpasom.

YBEJOMIJIEHUE:

[Nna HeoNyLWeHUA NoBpeXaAeHMs
NMPUCOEAMNHAEMOTO TEHTA nnu aBTomobuns,
OTKpOliTe BCe ABepu aBTOMobUAA (6OKoBbIE U
3a4HI0I0) M ybeanTech B TOM, YTO OHM He KacatoTcA
NMPUCOEAMHAEMOTIO TEHTA.
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Fix the TARP Q to the ground. Fix the loop of
each TARP @ hem in place with PEGQ.

NOTE: e If you cannot use the PEG e to set up
the TARP 01 on sand or on hard surfaces
such as concrete, then fix it in place by
putting water bottles, sand, or pebbles in
the ANCHOR BAG ©.

e Three leather patches o-(S) are located
on either side so that you can adjust the
installation position.

=

96/161

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
19.08.2020



$ suzuxi
O |5

Befestigen Sie die PLANE 0 am Boden. Befestigen
Sie jede Schlaufe am PLANENSAUM @ mit einem
HERING €.

HINWEIS: e Wenn Sie die HERINGE 9 nicht zum
Befestigen der PLANE o benutzen

kénnen, z.B. auf Sand oder festen Ober-

fldchen wie Beton, beschweren Sie die

Plane, indem Sie Wasserflaschen, Sand

oder Kies in die ANKERTASCHEN 9
fiillen.

e An jeder Seite befinden sich drei Leder
laschen o - (5), mit denen die Einbau-

position angepasst werden kann.

=
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Fixez la TOILE @ au sol. Fixez la boucle de chaque
ourlet de la TOILE @) au moyen des PIQUETS €).

REMARQUE : e Si vous ne pouvez pas utiliser les
PIQUETS 9 pour installer la TOILE
o sur du sable ou des surfaces
dures comme le béton, fixez-la en
place en mettant des bouteilles
d‘eau, du sable ou des cailloux dans
le SAC D’ANCRAGE ©.

e Chaque c6té posséde trois patchs

en cuir o - (5) pour vous permettre p
d‘ajuster la position d‘installation.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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Fissare 'INCERATA @ sul fondo. Fissare il laccio di
ciascun bordo dell INCERATA @ sul posto con un
PICCHETTO €).

Avvertenza: ® Qualora non sia possibile utiliz-
zare i PICCHETTI 6 per montare
IINCERATA sulla sabbia o su superfici
dure come cemento, fissarla sul posto
disponendo delle bottiglie d’acqua,
sabbia o pietrisco nelle tasche di an-

coraggio e

e Su ciascun lato sono disposte tre
sacche in pelle 0 - (5) di modo che
sia possibile regolare la posizione di
montaggio.
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Fije la LONA @ al suelo. Fije el bucle de cada dobla-
dillo de la LONA @ en su sitio con las ESTACAS €.

=

NOTA: e Si no puede usar las ESTACAS 9 para mon-
tar la LONA o, sobre arena o superficies
duras como el cemento, fijela en su sitio po-
niendo botellas de agua, arenas o guijarros
en las BOLSAS DE ANCLAJE ©.

e Hay tres parches de cuero o - (5) a ambos
lados para que pueda ajustar la posicion de
instalacion.
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Jtepewote 1o MOYZAMA o 010 £€6a¢0¢. ITEPEWOTE
TouG Bpdxoug Tou otpldwpatog tou MOYZAMA Q
ot Béon toug pe MASSANAKIA €).

ZHMEIQZH:  Eav Sev umopeite va XpnotUomoLjoeTe
to MMAZZANAKI e YlO VOl OTEPEWOTETE
0 MOYZAMA o, o€ auuo 1) o€
OKANPEG EMLPAVELEG OTIWG OKUPOSEUQ,
OTEPEWOTE TOV ndooaAo otn Jéon Tou
Bagdovracg umoukdAila vepou, aupo n
B6toaAa otnv OHKH ATKYPQsHE ©.

e Tpia bepuartiva évista o - (5) eivau
tonnodetnuéva oe kade MAsupa tot p
WOTE VO UMOPEITE va pUTUICETE T
J€on tomoYétnong.
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Rogzitse a PONYVAT @ a talajhoz. Rogzitse az egyes
PONYVA @ szegély hurokjat COVEK €) segitségével.

MEGJEGYZES: » Ha a COVEKKEL €) nem tudja
feldllitani a PONYVAT @) homokos
vagy kemény talajon, pl. betonon,
régzitse azt ugy, hogy vizes pa-
lackokat, homokot vagy kavicsokat
helyez a KIKOTG TASAKBA ©.

e Harom bérfolt o - (5) van minden
oldalon, hogy bedllithassa a szerelé-

si poziciot. ’n
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Przytwierdz PLANDEKE @ do podtoza. Petelke

kazdego brzegu PLANDEKI 0 przymocuj do podtfoza

SZPILKA €.

PAMIETAI: e Jezeli nie jest mozZliwe zastosowanie
SZPILEK e do zamocowania PLAN-

DEKI o, na powierzchniach piaszczy-

stych lub twardych, np. na betonie,
przytwierdZ plandeke do podfoza

wktadajqc butelki z wodg, piaskiem lub
kamieniami do WORKA BALASTOWEGO

e Trzy skérzane naszywki o -(5)

znajdujq sie po kazdej stronie, co po-
zwala na wybor odpowiedniej pozycji

instalacji.

=
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Fastggr PRESENNINGEN @ til jorden. Fastggr Igkken
pa hver spm pa PRESENNINGEN @ pa plads med

PLBKKEN €.

=

BEMARK: ® Hvis du ikke kan bruge PLOKKEN e til
at opstille PRESENNINGEN o pad sand
eller pa hdrde overflader sGsom beton,
kan det holdes pd plads ved at komme
flasker med vand, sand eller smasten i
ANKERS/AKKEN ©.

e Der er tre laederlapper o - (5) pa hver
side, sda du kan justeres opstillingsposi-
tionen.
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Bevestig het DEKZEIL 0 aan de grond. Zet de lus van
iedere zoom van het DEKZEIL @ op zijn plaats met
een HARING €.

OPMERKING: ® Kunt u geen HARING 9 gebru-

iken om het DEKZEIL o op zand
of harde oppervilakken zoals beton
op te zetten, zet het zeil dan op zijn
plaats door waterflessen, zand of
kiezelstenen in de ANKERZAK e te
plaatsen.

e Aan weerszijden bevinden zich drie

lederen lapjes o - (5), zodat u de
installatiepositie kunt aanpassen.
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Fest DUKEN @ til bakken. Fest Ipkken til hver fall i
DUKEN G pa plass med en PLUGG 9

MERK: e Hvis du ikke kan bruke TELTPLUGGEN e
for d sette opp DUKEN o, pa sand eller pa
harde overflater som betong, fester du den
pa plass ved d legge inn vannflasker, sand,
eller singel i FORANKRINGSPOSEN ©.

e Tre laerlapper o - (5) er plassert pd begge
sider sd du kan justere installasjonsposis-

jonen. ’
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PLACHTU o pfipevnéte k zemi. Upevnéte ocko
kazdého okraje @ PLACHTY pomoci KOLICKU €).

POZNAMKA:  Pokud neni mozné pouzit KOLICKY €

k instalaci PLACHTY €V, na piseéném P %\
nebo tvrdém povrchu jako je beton,
upevnéte ji tak, Ze do KOTEVNICH

VAKU @ umistite lahve s vodou,
pisek nebo kameny.

e Na kaZdé strané jsou tri koZené
Stitky o - (5), pomoci kterych Ize p
uzplsobit instalaéni pozici.
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Kiinnita TARPPI 0 maahan. Kiinnitd jokaisen TARPIN
0 helman lenkki paikalleen MAAKIILAN 9 avulla.

HUOM: e Jos et voi kdyttid MAAKIILAA e
asentaaksesi TARPIN o kun kyseessd on
hiekka tai kovat pinnat kuten betoni, niin
kiinnitd se paikalleen laittamalla vesipul-
loja, hiekkaa tai pikkukiviéi ANKKURIPUS-

siN ©.

e Kolme nahkapaikkaa 0 - (5) sijaitsee
molemmilla puolilla jotta voit sddtdd
asennuksen paikkaa.
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3akpinute TEHT 0 00 3eMAi. 3akpinute netto
KOXXHOro Kyta TEHTY 0 BuKopuctosyoun KIJTOYKN

MPUMITKA: e Ecnu Bu He moxceme

sukopucmosysamu KI/IOYKU e ona
ycmaHosKu TEHTY o, Hanpuknaod,
Ha nicky abo Ha meepoux NoBepxXHsX,
makux Ak 6emoH, 3akpinume tiozo,
nomicmuewu nAawkKu 3 600010, NMiCOK
ab6o 6yauxcHuku y ®IKCYIOYNHA
MILLOK ©.

o Tpu WKIipAHI «A3UYKU» 0 -(5)

pO3Mawio8aHi Ha iHWOi cMopoHuU,
30 0onomozoro AKUX Bu moxeme
8idpezynoeamu noaoXeHHsa npu
ycmaHoasyi.
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PLACHTU @ pripevnite k zemi. Uchyt PLACHTY @
pripevnite pomocou KOLIKOV €.

POZNAMKA: ¢ Ak nemézete pousit KOLIK €
na pripevnenie PLACHTY 0 na
piesocnatych alebo tvrdych povrcho-
ch, napr. na beténe, pripevnite ju tak,
Ze vloZite flase s vodou, piesok alebo
$trk do UKOTVOVACIEHO VRECUSKA

0.

e Na kazdej sa nachddza jeden z
troch koZenych stitkov o - (5), aby p
ste mohli prispbsobit polohu pri
instaldcii.
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Fixera PRESENNINGEN o pa marken. Fixa 6glan av
varje PRESENNINGS @ falla med en PINNE €.

=

OBS: ® Om du inte kan anvéinda PINNEN 0 for att
séitta upp PRESENNINGEN o ,pd sand eller
hard mark som t.ex. betong, dtgdirda detta
genom att ldgga vattenflaskor, sand eller
stenar i ANKAR BAGENe.

e Det finns tre ldderlappar o - (5) pa varje
sida for att justera installationspositionen.
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Fixati PRELATA 0 pe sol. Fixati bucla fiecarui buzu-
nar al PRELATEI @ pe pozitie cu TARUSULE).

=

NOTA: ¢ Dacd nu puteti utiliza TARUSUL €) pen-
tru a monta PRELATA o, pe nisip sau pe
suprafete dure, cum ar fi betonul, fixati-I
pe pozitie prin introducerea in SACUL DE
ANCORARE e a sticlelor de apd, a nisipu-
lui sau a pietricelelor.

e Trei petice din piele o - (5) sunt amplasate
pe ambele pdrti astfel incdt sd puteti regla
pozitia de instalare.
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Pri¢vrstite CERADU 0 na tlo. Pri¢vrstite kariku sva-
kog ruba CERADE 0 na mjestu pomocu KLINA e

NAPOMENA: ¢ Ako ne moZete koristiti KLIN 9
postavite CERADU o na pijesak
ili tvrde povrsine kao Sto je beton,
zatim ju pricvrstite postavljajuci boce
s vodom, pijeskom ili sljunkom na
SIDRENU VRECU ©.

e Tri koZne zakrpe o - (5) nalaze se na
svakoj strani kako bi mogli podesiti p
poloZaj montaze.
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BRANDAYI @ yere sabitleyin. Her BRANDA @@
diglimini KAZIK 9 ile yerine sabitleyin.

=

NOT: e BRANDAYI o kumda veya beton gibi
sert yiizeylerde kurmak icin KAZIGI 9
kullanamazsaniz, DEMIR CANTASININ ©
icine su siseleri, kum veya c¢akil taslari koya-
rak yerine sabitleyin.

e Kurulum pozisyonunu ayarlayabilmeniz igin
her iki tarafta ii¢ deri yama o - (5) bulunur.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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Pritrdite PONJAVO o na tla. Pritrdite zanko vsakega
obgiva PONJAVE @ na svoje mesto s KLINOM €.

=

OPOMBA: * Ce ne morete uporabiti KLINA a za
postavitev PONJAVE o na pesek ali
trdne povrsine kot je beton, potem jo
pritrdite s steklenicami za vodo, peskom

ali kamen¢ki napolnjenimi v SIDRISCNO
VRECO ©.

e Na obeh straneh se nahajajo usnjeni
oblizi 0 - (5) tako, da lahko nastavite p
poloZaj vgradnje.
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Fixe a LONA @ ao solo. Fixe a argola de cada bainha
da LONA @ no sitio com a ESTACA €).

=

NOTA: e Se ndo conseguir usar a ESTACA e para
montar a LONA o na areia ou sobre
superficies rigidas, como cimento, entdo
fixe-a no sitio colocando garrafas de dgua,
areia ou seixos no SACO DE AREIA e

e Trés remendos de couro o - (5) estdo situ-
ados nos dois lados, para que possa ajustar
a posigdo da instalagdo.
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3akpenute HENMPOMOKAEMbI BPE3EHT @ Ha
3emsie. 3aKpenuTe NeTio Kaxaoro pybua
HEMPOMOKAEMOTO BPE3EHTA @ Ha cBoem mecTe
¢ nomotitbio KO/bILIKOB €.

MPUMEYAHMUE: e Ecnu Bol He moxceme

ucnons3oeams KOJIbILLIKU

6 014 3aKpenneHus
HENMPOMOKAEMOIO BPE3EHTA
0 Ha necKe unu Ha meepobix
nosepxHocmMsx, maKkux, KaK
6emoH, mozda 3agpukcupylime
e20 Ha ceoem mecme
nocpedcmeom 3aKna0bl6aHUSA
6ymobinoK c eodoli, necka uau
201bKU Unu 6ynbiHHUKOB 8
®UKCATOPHBIN MELLOK ©).

® Ha Kaxcdoli cmopoHe
pacnonazaemcs no mpu KOXaHbIX
3anaamku o - (5), umobbi
Bbl MO271U CKOppeKmuposame
nosoxceHue ycmaHoeKuU.
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The difference between water repellent finish and waterproof finish

The material used in this product has 2 treatments: water repellent finish and waterproof finish. The outer

layer of the TARP 0 has been made water repellent finish, and the inner layer has waterproof finish. Failure to understand
the difference between these two treatments can lead to doing faulty maintenance that actually

degrades the tarp’s performance. Apply water repellent agent to the outside of the TARP o and waterproof agent to the
inside of the TARP 0

1) Water Repellent Maintenance

If the effect of the water repellent treatment starts to fade, try washing the TARP o first. (See “Storage” method for how to
wash the TARP 0) Sometimes the water repellent finish has not actually degraded; the surface has just gotten dirty and di-
minished its effect. In this case simply washing the TARP o is enough to restore its effect. And ironing can also be effective.
When ironing, apply the iron to the outside on low heat. However, too much ironing to one spot can damage the fabric. If you
try these techniques but the water repellent eff ect is still not restored, then try applying water repellent agent to the outside
of the TARP @).

2) Waterproof finish of Small Parts (Filling)

This TARP o is not totally waterproof. Rain water can get in from stitches that have not been subject to seam seal treat-
ment, or Velcro, zippers, and other parts that absorb water easily. It is recommended that you use waterproof liquid or gel
(filling) to waterproof these parts. Remove dust and dirt from the part, then permeate it with the liquid or gel. Most commer-
cially available waterproof agents take a long time to dry, so be sure to read the instruction manual carefully and use them
correctly.

3) Repairing small tears and holes

Small tears of 5 to 6 centimeters as well as small holes melted by sparks can be adequately repaired by adhering repair sheet
available in the market (sealed fabric) to both sides. As an emergency measure when camping, it can also be eff ective to
apply packing tape to both sides of the TARP o However, if you leave packing tape applied for too long, the adhesive sub-
stance will remain after it is removed, which may make it difficult to repair afterwards.

Condensation

Condensation form when warm air coming into contact with cold air or objects, causing water droplets to adhere the warm
side of the TARP 0 This results from moisture in the warm air suddenly chilling, turning

to dew, and adhering to an object. In case the humidity of warm air is high and there is large temperature

difference, it cause the more condensation. Condensation forms on the inside of the TARP o

1. You can reduce the amount of condensation by ventilating the TARP o so there is no temperature difference
and keeping it breathable.
2. Please beware that moisture on the inside of the TARP 0 may drop by heavy rain hitting the outside of the

TARP @).
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Unterschied zwischen wasserabweisender Beschichtung und wasserdichter Beschichtung

Das fiir dieses Produkt verwendete Material verfiigt liber zwei Beschichtungsarten - wasserabweisend und wasserdicht.

Die auBere Gewebelage der PLANE o verfiigt liber wasserabweisende Eigenschaften und die innere Gewebelage liber
wasserdichte Eigenschaften. Wenn die zwei Beschichtungen nicht richtig verstanden oder verwechselt werden, kann dies zu
fehlerhafter Wartung und folglich zur Beeintrachtigung der Planeneigenschaften fiihren. Beschichten Sie die AuBenseite der
PLANE o mit wasserabweisendem Mittel und die Innenseite der PLANE o mit wasserdichtem Mittel.

1) Pflege der wasserabweisenden Schicht

Wenn die Wirkung der wasserabweisenden Beschichtung beginnt, nachzulassen, waschen Sie die PLANE 0 zuerst. (Zum Wa-
schen der PLANE 0, siehe , Lagerung”) In manchen Fallen lasst die wasserabweisende Beschichtung gar nicht nach, sondern
die Oberflache ist lediglich verschmutzt und somit ist die Wirkung verringert. In solchen Fallen reicht es aus, die PLANE o zu
waschen, um die Wirkung wiederherzustellen. Auch Bigeln kann wirkungsvoll sein. Bligeln Sie die Plane auf der AuRenseite
bei geringer Hitze. Zu starkes Bugeln auf einer Stelle kann den Stoff beschadigen. Wenn nach diesen Schritten die wasserab-
weisende Wirkung immer noch nicht wiederhergestellt ist, bringen Sie das wasserabweisende Mittel auf die AuRenseite der
PLANE @ auf.

2) Wasserdichte Beschichtung von Kleinteilen (Fillung)

Diese PLANE o ist nicht vollkommen wasserdicht. Regenwasser kann durch die Nahte eindringen, die nicht mit Nahtdicht-
mittel behandelt wurden, oder Klettverschlisse und andere Teile, die leicht Wasser aufnehmen. Wir empfehlen lhnen,
wasserdichte Fllssigkeit oder Gel (Flllung) zu verwenden, um diese Teile zu versiegeln. Entfernen Sie Staub und Schmutz von
den Teilen und tranken Sie sie mit Flissigkeit oder Gel. Die meisten handelstblichen Wasserdichtmittel haben sehr lange Tro-
ckenzeiten, vergewissern Sie sich also, dass Sie die Bedienungsanleitung richtig verstanden und das Mittel richtig angewendet
haben.

3) Reparatur von kleinen Rissen und Léchern

Kleine Risse von 5 bis 6 Zentimetern sowie kleinere Locher durch Funken, etc. konnen durch aufbringen von handelsiiblichem
Reparaturgewebe (versiegeltes Gewebe) auf beiden Seiten repariert werden. Als Notfallmanahme wahrend des Camping-
aufenthalts kann auch Verpackungsklebeband auf beide Seiten der betroffenen Stelle aufgeklebt werden. Wenn Sie das Kle-
beband jedoch zu lange auf der PLANE o belassen, kénnen Kleberriickstande nach dem Abziehen zurilickbleiben. Dadurch
kann spateres Flicken erschwert werden.

Kondensation

Kondensat bildet sich, wenn warme Luft auf kalte Luft oder kalte Flachen st6Bt und auf der warmen Seite der PLANE o Was-
sertropfen entstehen. Dies ist der Fall, wenn die Feuchtigkeit in der warmen Luft pl6tzlich abkihlt, zu Tau wird und an Flachen
anhaftet. Wenn die Luftfeuchtigkeit in der warmen Luft hoch und der Temperaturunterschied groRB ist, kann es zu erh6éhter
Kondensatbildung kommen. Kondensat bildet sich auf der Innenseite der PLANE o

1. Sie kdnnen die Kondensatmenge verringern, indem Sie die PLANE e ordnungsgemal bellften, so dass es keine Temperatu-
runterschiede gibt, und wenn Sie sie atmungsaktiv halten.

2. Beachten Sie bitte, dass Kondensat von der Innenseite der PLANE o tropfen kann, wenn starker Regen von aulRen auf die
PLANE @ tropft.
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@ Entretien

La différence entre la finition hydrofuge et la finition imperméable

Le matériau utilisé dans ce produit a subi 2 traitements : la finition hydrofuge et la finition imperméable.

La couche extérieure de la TOILE o a regu une finition hydrofuge et la couche intérieure a une finition imperméable.
Lincompréhension de la différence entre ces deux traitements peut entrainer des erreurs d‘entretien infirmant la performance
de la toile. Utilisez un agent hydrofuge pour l‘extérieur de la TOILE 0 et un agent imperméable pour l‘intérieur de la TOILE

1) Entretien hydrofuge

Si I'effet du traitement hydrofuge commence a faiblir, lavez d‘abord la TOILE o (Voir le procédé « Conservation » pour le
lavage de la TOILE 0) Parfois, la finition hydrofuge ne s‘est pas vraiment détériorée : la surface est seulement devenue sale,
ce qui a diminué son effet. Dans ce cas, il suffit de laver la TOILE o pour rétablir son effet. Le repassage peut également
s‘avérer efficace. Repassez sur |‘extérieur a faible température. Cependant, le repassage excessif d‘un endroit peut endom-
mager le tissu. Si ces procédés n‘ont pas rétabli I'effet hydrofuge, appliquez de I‘agent hydrofuge sur I‘extérieur de la TOILE

2) Finition imperméable des petites pieces (remplissage)

Cette TOILE o n‘est pas totalement étanche. L'eau de pluie peut entrer par les points de suture, qui n‘ont pas subi le
traitement scellant, ou les fermetures Velcro ou éclair et d‘autres piéces qui absorbent I‘eau facilement. Il est recommandé
d‘utiliser un liquide ou un gel imperméable (remplissage) pour imperméabiliser ces parties. Enlevez la poussiere et les saletés
des pieces et imperméabilisez-les ensuite avec du liquide ou du gel. La plupart des agents imperméabilisant disponibles dans
le commerce mettent beaucoup de temps a sécher, ainsi lisez attentivement leur mode d‘emploi et utilisez-les correctement.

3) Réparation des petits trous et déchirures

De petites déchirures de 5 a 6 cm ainsi que de petits trous créés par des étincelles peuvent étre réparés au moyen des
feuilles de réparation adhésives disponibles sur le marché (tissu étanche) sur les deux cotés. En tant que mesure d‘urgence
en camping, il peut également s‘avérer efficace d‘appliquer du ruban d‘emballage sur les deux cotés de la TOILE 0 Cepen-
dant, si votre ruban d‘emballage reste appliqué trop longtemps, la substance adhésive demeurera apres son enlévement, ce
qui peut rendre difficile les réparations ultérieures.

Condensation

La condensation se forme lors du contact de Iair chaud avec de I‘air ou des objets froids, ce qui fait que des gouttelettes adhe-
rent au c6té chaud de la TOILE o C’est le résultat du refroidissement soudain de I‘humidité a |‘air chaud se transformant en
rosée et adhérant a un objet. Si I'humidité de I‘air chaud est élevée et la différence de température est grande, il y a plus de
condensation. La condensation se forme sur l‘intérieur de la TOILE o

1. Vous pouvez réduire la quantité de condensation en aérant la TOILE o pour qu‘il ny ait pas de différence de température et
pour qu‘elle respire.

2. Veuillez prendre garde que I‘humidité sur l‘intérieur de la TOILE o peut tomber en cas de forte pluie s‘abattant sur I‘extérieur
delaTOILE @.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
120/161 19.08.2020




$ suzuxi

o Manutenzione

Differenza tra rifinitura acqua repellente e impermeabile

Il materiale utilizzato per questo prodotto ha 2 trattamenti distinti: tessuto repellente all’acqua e tessuto impermeabile
all'acqua.

Lo strato esterno dell’INCERATA é stato realizzato con materiale repellente all’acqua e lo strato interno con materiale im-
permeabile. Non comprendere la differenza tra questi due trattamenti puo portare a una manutenzione errata che pregiu-
dicherebbe la prestazione dell’incerata. Applicare agenti repellenti all’acqua all’esterno del'INCERATA e agenti impermeabili
all'interno dell’INCERATA.

1) Manutenzione parti repellenti all’acqua

Quando l'effetto repellente all'acqua inizia a diminuire provare per primo a lavare I'INCERATA o (Vedere metodi di “con-
servazione” per come pulire 'INCERATA 0) A volte il materiale repellente all’acqua non e deteriorato; la superficie & solo
sporca con conseguente riduzione del suo effetto. In tal caso il semplice lavaggio dell'INCERATA o e sufficiente per ristabilire
I'effetto. Altrettante efficace puo essere stirare il materiale. Per stirare poggiare il ferro nella parte esterna ad una tempe-
ratura non troppo alta. In tutti i casi stirare eccessivamente un unico punto puo danneggiare il tessuto. Se nonostante tali
provvedimenti I'effetto repellente all’acqua non viene ripristinato, provare ad applicare un agente repellente all'acqua nella
superficie esterna dell'INCERATA 0

2) Materiale impermeabile all‘acqua di parti piccole (rifiniture)

L'INCERATA 0 non e completamente impermeabile all'acqua. L'acqua piovana puo penetrare dalle cuciture che non sono
state oggetto di un simile trattamento isolante, o dal velcro, cerniere, e altre parti che assorbono facilmente I'acqua. Si consig-
lia di utilizzare un liquido o gel (rifinitura) impermeabilizzanti per rendere queste parti impermeabili all'acqua. Rimuovere la
polvere e lo sporco dall'area, dopodiché impermeabilizzarle con il liquido o il gel. Gli agenti impermeabilizzanti maggiormente
disponibili in commercio necessitano di molto tempo per asciugare, assicurarsi dunque di leggere attentamente le istruzioni
per I'uso e di utilizzarli in modo corretto.

3) Riparazione di piccoli strappi e buchi

Piccoli strappi di 5 - 6 centimetri, cosi come piccoli buchi causati da scintille che hanno sciolto il materiale possono essere
adeguatamente riparate applicando su entrambi i lati degli strati di tessuto disponibili sul mercato (tessuto sigillante). Come
misura di emergenza durante il campeggio puo essere inoltre efficace applicare del nastro da imballaggio su entrambi i lati
dell'INCERATA o Se tuttavia il nastro da imballaggio rimane attaccato troppo a lungo, dopo la sua rimozione la sostanza
adesiva rimane sul tessuto, rendendo eventualmente difficile la successiva riparazione.

Condensa

La condensa si forma quando I'aria calda entra in contatto con I'aria o oggetti freddi, causando la presenza di goccioline
d’acqua sul lato caldo dell’INCERATA o Cio risulta dall’'umidita nell’aria calda che si raffredda improvvisamente, si trasforma
in rugiada e aderisce ad un oggetto. Una grande quantita di umidita nell’aria calda e un’alta differenza di temperatura causa
maggiore condensa. La condensa si forma nella parte interna del'INCERATA o

1. E possibile ridurre la quantita di condensa ventilando I'lNCERATA 0 di modo che non ci sia differenza di temperatura e mante-
nendo I'aria respirabile.

2. Si prega di osservare che 'umidita all’'interno dell’INCERATA 0 puo gocciolare in caso di forte pioggia battente sulla superficie
esterna dell’'INCERATA o
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@ Mantenimiento

La diferencia entre un acabado hidréfugo y un acabado impermeable

El material usado en este producto tiene dos tratamientos: un acabado hidréfugo y un acabado impermeable.

La capa exterior de la LONA 0 se ha realizado con un acabado hidréfugo, y la capa interior cuenta con un acabado imperme-
able. No entender la diferencia entre estos dos tratamientos puede provocar errores en el mantenimiento y, con ello, degrada-
ciones reales del rendimiento de la lona. Aplique un agente hidréfugo al exterior de la LONA 0 y un agente impermeable al
interior de la LONA o

1) Mantenimiento hidréfugo

Si empieza a perderse el efecto del tratamiento hidréfugo, intente primero lavar la LONA 0 (Véase el método de «Almacen-
amiento» sobre cémo lavar la LONA 0) A veces, el acabado hidréfugo no se ha degradado realmente, sino que simplemente
la superficie se ha ensuciado y se ha reducido su efecto. En este caso, es suficiente con lavar la LONA o para recuperar su
efecto. Y también puede resultar efectivo planchar. Al planchar, aplique la plancha sobre la parte exterior a baja temperatura.
No obstante, planchar un punto demasiado puede daiar el tejido. Si prueba estas técnicas y sigue sin recuperarse el efecto
hidréfugo, intente aplicar un agente hidréfugo al exterior de la LONA o

2) Acabado impermeable de las piezas pequefias (relleno)

Esta LONA 0 no es totalmente impermeable. Puede entrar agua de lluvia a través de los puntos que no se hayan sometido a
un tratamiento de sellado de las costuras, por los velcros, las cremalleras u otras partes que absorban el agua facilmente. Se
recomienda que use un liquido o gel impermeable (relleno) para impermeabilizar estas piezas. Retire el polvo y la suciedad
de la pieza y cubrala con el liquido o gel. La mayoria de los agentes impermeables disponibles en el mercado tardan mucho
en secarse, por lo que debe asegurarse de leer con atencidn el manual de instrucciones y usarlos correctamente.

3) Reparar pequefios desgarros y orificios

Los desgarros pequefios de entre 5 o 6 centimetros y los orificios pequefios fundidos por chispas pueden repararse correcta-
mente pegando la [dmina de reparacidn disponible en el mercado (tejido sellado) a ambos lados. Como medida de emergen-
cia al acampar, también puede resultar efectivo aplicar cinta de embalaje a ambos lados de la LONA o No obstante, si deja
la cinta de embalaje aplicada durante demasiado tiempo, la sustancia adhesiva se mantendrd una vez retirada, lo que puede
hacer que sea dificil de reparar mas tarde.

Condensacion

La condensacion se forma cuando el aire caliente entra en contacto con aire u objetos frios, lo que hace que se adhieran gotas
de agua al lado caliente de la LONA o Esto deriva del enfriamiento repentino de la humedad en el aire caliente, que se con-
vierte en rocio y se adhiere a un objeto. En caso de que la humedad del aire caliente sea muy alta y haya una gran diferencia
de temperatura, puede formarse mas condensacién. La condensacion se forma en el interior de la LONA o

1. Puede reducir la cantidad de condensacion ventilando la LONA Q para que no haya diferencias de temperatura y se manten-
ga respirable.
2. Tenga en cuenta que la humedad en el interior de la LONA o puede caer por la incidencia de lluvias fuertes en el exterior de

la LONA @.
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@& :zuvtipnon

H Stadopd petatd udpodoPLkol IPIoUATOG Kol adLABPOXOU TEAELWHATOG

To UALIKO TTOU XPNCLUOTIOLEITOL OE AUTO TO TIPOIOV EXEL eMe§epyaoieg 2 TUNMWV: LSPodoPLKO dviplopa Kot adlappoxo
dwipopa.

To e§wtepikd otpwpa tov MOYIAMA o dépeL ubpodoPkd dviplopa, eV To E0WTEPLKO oTpwHa PEpeL adldBpoyo
dwiplopa. H aduvapia katavonong tng Stapopdg petal auvtwv twv dVo TUnwv Pvipicpatog Uropei va odnynost o
EAQTTWHATIK cuVTHPNoN Ttou urtoBaBpileL tnv anddoon tou naccdAouv. AnAwaote uEpodoLKO TapdyovTa 6To EEWTEPLKO
tou MOYZAMA 0 KoL adLaBpoxo mapdyovta 0To EcWTEPLKO Tou MOYZAMA o

1) Juvtripnon vdpodofLKol PipiocpaTog

Av n anoteleopatikotnta tng udpodofikic emefepyaciag apxioet va untopabuiletal, SokluAoTe MpwTa va MAUVETE TO
MOYZAMA o (Avatpétte oto ,,Amobrikeuon” yLa tov Tpomo ékmAuong tou MOYZAMA 0) Mepikeg popég o uSpodofLkod
dwiplopa Sev €xel umoPabuLoTel, amAwg n embpAaveLlo AepwONKE e ATIOTEAECUA VA LELWOEL AMOTEAEGUATIKOTNTA TNG.

Jtnv neplmtwon autr éva mAUGLo tou MOYZAMA 0 €lval apKETO yLa VO ATTOKATOOTAOETE TNV QIMOTEAECUATIKOTNTO TOU
dwipiopatog. Kat to ob€épwpa propel emiong va eivat amoTeAeoUATIKO. II6EpWVETE TIPoC Ta £€w, o€ XaunAn Bepuokpaoia.
Q01600, T0 UTEPPBOALKO GLOEPWH OE £Va oNUEio Umopei va pokaAéaet BAABN oto Udaoua. EGv SOKIUACETE QUTEC TLG
TEXVIKEC AN To USPODOPBKO Pviplopa dev amokataotabel, SokIUAoTE va anmAwoeTe UOPOdOPLKO MaAPAYOVTA GTO EEWTEPLKO
Tou MOYZAMA @.

2) ASLaBpoxo dviplopa Twv pikpwy eéaptnudtwy (FEpwopa)

Autog o MOYZAMAZ 0 Sev eival evtedwg adlaBpoxog. To vepo tng Bpoxng Umopel va eLoENBEL 0 aUTOV pPéoa amd

pappata ou Sev €xouv UTIOOTEL eMetepyacia oppaylong padng, i péoa amo Velcro, dbeppoudp kat GAAa eaptrpata mou
aroppodolv eUKOAA TO VEPO. TUVLOTATAL VA XPnoLoToLeite adldBpoxo uypd f yEAN (YEULOUA) YO VAL OTEYAVOTIOLEITE QUTA
ta e€aptriparta. Kabapiote tn okdvn Katl Th BpwuLd amo To e€APTNUA KOL 0TH CUVEXELX SLATIOTIOTE TO e To LYPO 1) TN YEAN.
OL epLOCOTEPOL EUTIOPIKA SLaBéatpol adldBpoxol mapdyovteg xpeldlovtal oAU XpOVOo yLa va GTEYVWOOUV, oTtOTe ppovtiote
va SLaBACETE MPOCEKTIKA TO EYXELPISLO 08NYLWV KAL VA TOUG XPNOLUOTOLOETE CWOTA.

3) EMLOKEUN ULKPWV OXLOUWY KaL OTIWV

OL ULKPEC OXLOMEG TWV 5 £WG 6 EKATOOTWY KABWGE KAl OL LKPEC OTIECG TTIOU £XOUV AvolEav Adyw omverpwv pmopouv va
ETILOKEVAOTOUV EMOPKWCE e GUAAQ €TLOKEUNG (0TeEYavo Ldaopa) o SlatiBevtal oTnv ayopd Kot oTig SU0 MAEUPEG. QG
Apeon AUon HETPO EVW XPNOLUOTIOLEITE TN OKNVH, UITOPEL EMIONG va eival AmOTEAEGUATIKO VA KOAMAOETE TOViA CUCKEVAGIOG
Kat oTic 6Uo MAeupEG Tou MOYIAMA 0 Qotooo, edv adroste TNV Tavia cuckevaoiog KOANUEVN Yo TTOAU Kapo, n
GUYKOANTIKA ouacia Ba mapapeivel adotou adalpebei n Tawvia, yeyovog mou pnopel va SUGKOAEPEL TNV EMLOKELT TNG.

Yépartpoi

Y&partpoi oxnpatifovrat otav o Oeppog agpag Epxetal o enadr) He KPUO AEPA I OVTIKEILEVO, TO GXNHATIONO OTAYOVWV
vepou otn Beppn Aeupd tou MOYZAMA 0 Ixnpoartiovral ano v uypacia otov {eoto aépa rov PUXeTaL andtoua,
UETATPEMETAL O 5pOCO Kol TPOGKOAAGTAL OE £Val AVTLIKEIKEVO. Z€ MEPIMTWON IOV N Lypacia tou Beppol aépa givat vPnin
KoL UTLAPXEL LEYGAR Sladopd Beppokpaociog, mpokadei peyadltepn nocotnta udpatpwy. Yépatuoi oxnuatifovrat oto
gowteptkd Tou MOYIAMA @.

1. Mnopeite va HELWOETE TNV TOCOTNTA TwV USPATUWY aepilovtag Taktikd To MOYZAMA o, WOTE VAL NV UTIApXEL Stadopd
Beppokpaciag kal vo cUVEXIOEL VO AVATTVEEL.

2. INUELWOTE OTL UYPACLA UIMOPEL VL OTALEL 0TO E0WTEPLKO Tou MOYZAMA o o€ MEPIMTWON MOV CNUELWVETAL Suvath
Bpoxdémtwon oto e€wteptkd Tou MOYZAMA o
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@ Karbantartas

Kilonbség a vizlepergetd és a vizallo bevonat kozott

A termék anyaga 2 kezelésen esett at: vizleperget6 és a vizallé6 bevonatot kapott.

A PONYVA o kiils6 rétege vizlepergetd, belsd rétege pedig vizallé bevonatu. Ha nincs tisztaban a kétféle kezelési eljaras ko-
z6tti kiillonbséggel, az hibas karbantartast eredményezhet, ami rontja a ponyva teljesitményét. Alkalmazzon vizlepergets szert
a PONYVA o kiilsG részére és vizallé szert a PONYVA 0 belsé részére.

1) Vizlepergetés karbantartasa

Ha a vizlepergetd kezelés halvanyulni kezd, elészor prébalja meg lemosni a PONYVAT o (A PONYVA o lemosdasahoz lasd
a ,Tarolds” c. részt) Néha a vizleperget6 bevonat valdjaban nem kopott le; a feliilet csak beszennyez6dott és kifakult. Ebben
az esetben a PONYVA o egyszerl lemosasa elég a killem helyreallitdsahoz. A vasalas is hatasos lehet. Vasalaskor a kiilse-
jét alacsony fokozaton vasalja. A tul sok vasalas egy helyen kart tehet az anyagban. Ha a vizlepergetd hatas ezen technikak

kiprobalasaval sem all helyre, kezelje vizleperget6 anyaggal a PONYVA o kilsg részét.

2) Kis alkatrészek (toltet) vizallé bevonata

Ez a PONYVA o nem teljesen vizall6. Az es6viz bejuthat azokon a varratokon, amelyek nem lettek szigeteléssel ellatva, illetve
a tépdzarakon és a cipzarakon, valamint a vizet kdnnyen felszivé részeken. Javasoljuk, hogy vizallo folyadékot vagy zselét
(toltet) alkalmazzon ezen részek vizallova tételéhez. Tavolitsa el a port a részrél, majd itassa at a folyadékkal vagy a zselével. A
legtobb forgalmazott vizallé anyag hosszu id§ alatt szarad meg, ezért olvassa el alaposan és kdvesse a haszndlati utasitast.

3) Kis szakadasok és lyukak javitasa

5-6 centiméteres szakaddsok és szikrak altal |étrejott kis lyukak mindkét oldalon megfelel&en javithatdk a kaphatd javitotapas-
zokkal (szigetelt anyag). Kempingezés kdzbeni stirgds esetben ragasztdszalag hasznalhatéd a PONYVA 0 mindkét oldalan. Ha
azonban tul hosszu ideig hagyja rajta a ragasztdszalagot, a ragasztd anyaga eltavolitas utdn is ottmarad, ami megnehezitheti a
tovabbi javitast.

Kondenzacio

Kondenzacioé képzédik, amikor meleg leveg6 hideg levegbvel vagy targyakkal érintkezik, igy igazodnak a vizcseppek a PONYVA
o meleg részéhez. A meleg levegé paratartalma hirtelen lehdil, harmatta valik és igazodik egy targyhoz. Ha a meleg levegd
paratartalma nagy, és nagy a hdmérsékletkiilonbség, nagyobb lesz a kondenzacié. Kondenzacié a PONYVA o belsejében
képzdédik.

1. A kondenzacié a PONYVA o szell6ztetésével lehetséges, igy nincs h6mérsékletkiilonbség és légatereszté marad.
2. Ugyeljen arra, hogy a PONYVA o belsejében 1évd nedvesség csokkehet, amikor heves es6 éri a PONYVA Q kilsejét.
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@ Konserwacja

Roznica pomiedzy powierzchnig hydrofobowa a wodoodporng

Materiat uzyty do wykonania namiotu ma dwa rodzaje powierzchni: hydrofobowg i wodoodporna.

Zewnetrzna warstwa PLANDEKI o ma wykonczenie hydrofobowe, zas wewnetrzna wodoodporne. Nieporozumienia zwigzane
z brakiem rozréznienia tych powierzchni moga prowadzi¢ do btedéw w konserwacji, znacznie pogarszajac wtasciwosci plande-
ki. Naktadaj impregnat hydrofobowy na zewnetrzng strone PLANDEKI 0 za$ impregnat wodoodporny na wnetrze PLANDEKI

1) Konserwacja materiatu hydrofobowego

Jezeli efekt wykonczenia hydrofobowego zaczyna zanikad, sprébuj jako pierwszg umy¢ PLANDEKE Q (Patrz opisana w
rozdziale “Przechowywanie” metoda mycia PLANDEKI 0) Czasami okazuje sie, ze wtasciwosci hydrofobowe nie zaniknety,
lecz ze powierzchnia jest brudna a przez to efekt hydrofobowy sie zmniejszyt. W takim przypadku nalezy umy¢ PLANDEKE o
aby przywrdcic efekt hydrofobowy. Skuteczne moze sie réwniez okaza¢ prasowanie. Nalezy prasowac plandeke od zewnatrz
zelazkiem ustawionym na niska temperature. Zbyt czeste prasowanie jednego miejsca tkaniny moze jg uszkodzic. Jezeli pomi-
mo wykonania tych czynnosci wtasciwosci hydrofobowe nie zostajg przywrdcone, sprobuj natozy¢ substancje hydrofobowa na
zewnetrzng strone PLANDEKI 0

2) Wykonczenie wodoodporne matych czesci (wypetnienie)

PLANDEKA o ta nie jest catkowicie wodoodporna. Woda deszczowa moze sie dosta¢ do wnetrza namiotu przez przeszycia,
gdyz nie zostaty one zaklejone, rzepy, zamki i inne czesci, ktore tatwo nasigkajg woda. Zaleca sie zastosowanie impregnatu
w postaci ptynu lub zelu (wypetnienia) w celu zaimpregnowania tych elementéw. Usun kurz i brud z tych czesci, a nastepnie
zaimpregnuj je odpowiednim ptynem lub zelem. Najpowszechniej stosowane $Srodki impregnujace dtugo schng, dlatego
nalezy dobrze zapoznac sie z ich instrukcjg stosowania i prawidtowo uzywac.

3) Naprawa niewielkich rozdarc i otworéw

Niewielkie rozdarcia, do 5 lub 6 centymetréw, jak réwniez niewielkie otwory wypalone przez iskry mozna fatwo zakleié¢ za
pomoca dostepnych w supermarketach zestawdw tatek (ze szczelnej tkaniny) umieszczanych po obydwu stronach plandeki.
Jako $rodek awaryjny w przypadku niewielkiego uszkodzenia namiotu na campingu mozna przyklei¢ tasme pakunkowa po
obydwu stronach PLANDEKI 0 Jezeli jednak pozostawisz tasme pakunkowa na materiale zbyt dtugo, substancja samoprzy-
lepna pozostanie na materiale takze po zdjeciu tasmy, co moze utrudni¢ pdzniejsza naprawe.

Kondensacja

Kondensat tworzy sie w momencie, gdy ciepte powietrze zetknie sie z zimnym powietrzem lub obiektem, powoduj3ac osiadanie
kropelek wody po cieptej stronie PLANDEKI o Wynika to z wilgoci zawartej w cieptym powietrzu - po nagtym ochtodzeniu
wilgo¢ zmienia sie w rose, ktora osiada na obiekcie. Jezeli ciepte powietrze jest bardzo wilgotne a réznice temperatur bardzo
wysokie, kondensacja bedzie bardziej intensywna. Kondensat tworzy sie po wewnetrznej stronie PLANDEKI o

1. Mozna zredukowac ilos¢ tworzacego sie kondensatu przez wietrzenie PLANDEKI o tak, aby nie byto réznicy temperatur i aby
plandeka oddychata.

2. Pamietaj, ze kondensat znajdujacy sie po wewnetrznej stronie PLANDEKI 0 moze skapywac przez deszcz uderzajgcy silnie w
zewnetrzng strone PLANDEKI 0
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€D Vedligeholdelse

Forskellen mellem vandafvisende finish og vandtzet finish

Det materiale, der er anvendt i dette produkt, har faet 2 forskellige behandlinger: vandafvisende finish og vandtaet finish.

Det yderste lag pa PRESENNINGEN o har faet en vandafvisende finish, og det indvendige lag har en vandtaet finish. Hvis man
ikke forstar forskellen mellem disse to behandlinger, kan det medfgre forkert vedligeholdelse, som faktisk forringer presen-
ningens ydeevne. Pafgr et vandafvisende middel pa PRESENNINGENS o yderside og vandtaet middel pa PRESENNINGENS 0
inderside.

1) Vedligeholdelse af vandafvisning

Hvis effekten af den vandafvisende behandling begynder at aftage, kan man prgve at vaske PRESENNINGEN o fgrst. (Se me-
toden under ,,Opbevaring” for at se, hvordan PRESENNINGEN 0 vaskes). Nogle gange er den vandafvisende finish ikke helt
nedbrudt; overfladen er bare blevet snavset og har forringet effekten. | sa tilfeelde er det nok at vaske PRESENNINGEN o for
at genskabe effekten. Strygning kan ogsa veaere effektivt. Nar man stryger, placeres strygejernet pa dersiden ved lav varme.
Men for meget strygning pa et sted kan beskadige stoffet. Hvis du forsgger disse teknikker, uden at den vandafvisende effekt
gendannes, kan man prgve at komme et vandafvisende middel pa ydersiden af PRESENNINGEN o

2) Vandteet finish pa sma dele (udfyldning)

Denne PRESENNING 0 er ikke helt vandteet. Regnvand kan komme ind ved syninger, der ikke har faet semforseglingsbe-
handling, eller ved velcro, lynlase og andre dele, der let absorberer vand. Det anbefales, at man bruger en vandtaet vaeske
eller gel (udfyldning) til at ggre disse dele vandteette. Fjern stgv og snavs fra delen og gennemblgd den derefter med vaesken
eller gelen. De fleste vandtaetningsmidler, der fas i handles, tager lang tid om at t@rre, sa sgrg for at laese brugsanvisningen
omhyggeligt og brug dem korrekt.

3) Reparation af sma flaenger og huller

Sma fleenger pa 5 til 6 centimeter og sma huller, der er smeltet af gnister, kan lappes tilfredsstillende ved at klaebe repara-
tionsark, der fas i handlen (forseglingsstof) pa begge sider. Som en ngdforanstaltning, nér man er pa camping, kan det ogsa
veere effektivt at seette pakningstape pa begge sider af PRESENNNGEN o Men hvis man lader pakningstape sidde for laegge,
vil limen blive siddende, nar det er fiernet, hvilket kan ggre det vanskeligt at udfgre en repareration bagefter.

Kondens

Kondens kan blive dannet, nar varm luft kommer i kontakt med kold luft eller genstande, der far vanddraber til at szette sig pa
den varme side af PRESENNINGEN 0 Det skyldes at fugt i den varme luft pludseligt bliver afkglet, bliver til dug, og saetter
sig pa en genstand. Hvis luftfugtigheden i den varme luft er hgj og der er en stor temperaturforskel, vil det forarsage mere
kondens. Kondens dannes pa indersiden af PRESENNINGEN o

1. Man kan mindske mangden af kondens ved at lufte PRESENNINGEN o ud, sa der ikke er nogen temperaturforskel og holde
den andbar.

2. Veer venligst opmaerksom pa, at fugt pa PRESENNINGENS 0 inderside kan falde ned, hvis der falder kraftig regn udvendigt pa
PRESENNINGEN @.
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@ Onderhoud

Het verschil tussen een waterafstotende en een waterdichte afwerking

Het in dit product gebruikte materiaal heeft 2 behandelingen: een waterafstotende afwerking en een waterdichte afwerking
De buitenste laag van het DEKZEIL 0 is met een waterafstotende afwerking gemaakt en de binnenste laag heeft een wa-
terdichte afwerking. Het niet begrijpen van het verschil tussen deze twee behandelingen kan tot verkeerd onderhoud leiden
dat de prestaties van het dekzeil daadwerkelijk vermindert. Breng een waterafstotend middel aan op de buitenkant van het
DEKZEIL o en een waterdichtmaker op de binnenkant van het DEKZEIL o

1) Onderhoud van het waterafstotende middel

Begint het effect van de waterafstotende behandeling te verzwakken, tracht dan eerst het DEKZEIL o te wassen. (Zie ‘Ops-
lagmethode’ voor hoe u het DEKZEIL o dient te wassen.) Soms is de waterafstotende afwerking niet werkelijk verminderd;
het oppervlak is alleen vuil geworden, hetgeen het effect verzwakt heeft. In dit geval volstaat het, gewoon het DEKZEIL o

te wassen om het effect te herstellen. Strijken kan eveneens doeltreffend zijn. Indien u strijkt, brengt u het strijkijzer op laag
vermogen aan op de buitenkant. Te veel strijken op één plek kan echter het weefsel beschadigen. Indien u deze technieken
uitprobeert maar het effect nog steeds niet hersteld is, tracht u een waterafstotend middel op de buitenkant van het DEKZEIL
0 aan te brengen.

2) Waterdichte afwerking van kleine onderdelen (vulling)

Dit DEKZEIL o is niet geheel waterdicht. Regenwater kan naar binnen sijpelen door steken die niet met stoom verzegeld zijn,
of door klittenband, ritsen en andere onderdelen die gemakkelijk water opnemen. Het strekt tot aanbeveling, een water-
dicht makende vloeistof of gel (vulling) te gebruiken om deze onderdelen waterdicht te maken. Verwijder stof en vuil van het
onderdeel en impregneer het met de vloeistof of de gel. De meeste in de handel verkrijgbare waterdichtmakers drogen traag;
zorg er dus voor dat u de handleiding aandachtig leest en de producten correct gebruikt.

3) Kleine scheuren en gaten repareren

Kleine scheuren tot 5 a 6 centimeter en kleine gaatjes door toedoen van vonken kunnen naar behoren gerepareerd worden
door aan weerszijden een reparatievel te kleven (afgedicht weefsel), zoals dit op de markt verkrijgbaar is. Als noodoplossing
tijdens het kamperen kan het eveneens doeltreffend zijn, aan weerszijden van het DEKZEIL o plakband aan te brengen.
Indien u evenwel het plakband te lang laat zitten, zal de kleefstof achterblijven nadat het plakband verwijderd is, waardoor
het lastig zal zijn achteraf reparaties uit te voeren.

Condens

Condens ontstaat wanneer warme lucht in contact komt met koude lucht of voorwerpen, waardoor waterdruppels aan de
warme zijde van het DEKZEIL o gaan kleven. Dit is een gevolg van vochtigheid in de lucht, die eensklaps koud wordt, dauw
vormt en zich op een voorwerp vastzet. Ingeval de luchtvochtigheid hoog is en er een groot temperatuurverschil is, vindt meer
condensatie plaats. Condens doet zich aan de binnenkant van het DEKZEIL o voor.

1. U kunt de hoeveelheid condensatie verminderen door het DEKZEIL 0 te verluchten, zodat er geen temperatuurverschil is en
het zeil blijft ademen.

2. Wees u ervan bewust dat aan de binnenkant van het DEKZEIL 0 vochtigheid omlaag kan druppelen doordat hevige regen op
de buitenkant van het DEKZEIL 0 valt.
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@ Vedlikehold

Forskjellen mellom en impregnert overflate og en vanntett overflate

Materialet som er brukt i dette produktet har to behandlinger: en impregnert overflate og en vanntett overflate.

Det ytre laget pa TELTDUKEN o har en impregnert overflate, og det indre laget har en vanntett overflate. Manglende
forstaelse pa forskjellen mellom disse to behandlingene kan medfgre feil vedlikehold som degraderer teltdukens ytelse. Bruk
impregnering pa utsiden av TELTDUKEN o og en vanntett behandling pa innsiden av TELTDUKEN o

1) Vedlikehold med vannavstgtende middel

Hvis impregneringen begynner a blekne, forsgk & vaske TELTDUKEN o fgrst. (Se ,,Oppbevarings“-metode for hvordan DUKEN
skal vaskes 0) Noen ganger har det vannavstgtelige middelet ikke blitt forringet, overflaten har bare blitt skitten og med noe
redusert effekt. | dette tilfellet kan det veere at vask av TELTDUKEN o kan vaere nok til 3 gjenopprette virkningen. Stryking
kan ogsa veere effektivt. Nar du stryker duken, bruk jernet pa utsiden pa lav varme. For mye stryking pa ett sted kan skade
stoffet. Hvis du forsgker disse teknikkene, men den vannavstgtende virkningen fremdeles ikke er gjenopprettet, forsgk a
pafgre impregneringsmiddel pa utsiden av DUKEN 0

2) Vanntett overflate pa sma deler (fyll)

Denne DUKEN 0 er ikke helt vanntett. Regnvann kan komme inn gjennom sting der semmen ikke har blitt impregnert, eller
borrelaser, glideldser og andre deler som lett absorberer vann. Det anbefales at du bruker vanntett vaeske eller en gel (fyll)
for a gjgre disse delene vanntette. Fjern stgv og skitt fra delen, og sa gjennomtreng den med vaesken eller gelen. De fleste
kommersielt tilgjengelige impregneringsmidler tar lang tid a tgrke, sa les instruksjonen ngye og bruk dem riktig.

3) Reparasjon av sma rift og hull

Sma rifter pa 5 til 6 centimeter i tillegg til sma hull smeltet av gnister kan repareres tilstrekkelig reparert ved hjelp av en
selvklebende lapp tilgjengelig i forretninger (tett tekstil) pa begge sider. | en ngdssituasjon nar du camper, kan det ogsa veere
effektivt 3 pafgre pakketeip pa begge sider av TELTDUKEN 0 Men hvis du lar pakketeipen sitte pa for lenge, kan limet sitte
igjen etter at teipen er tatt av, noe som kan gjgre at det er vanskelig a reparere etterpa.

Kondens

Kondens dannes nar varmluft kommer i kontakt med kaldluft eller gjenstander. Det dannes vanndraper som kleber seg til den
varme siden av DUKEN o Dette kommer av at fuktigheten i den varme luften plutselig avkjgles og blir til dugg, og fester seg
til en gjenstand. | tilfelle fuktigheten i den varme luften er hgy og det er store temperaturforskjeller, gir dette mer kondens.
Kondens danner seg pa innsiden av TELTDUKEN o

1. Du kan redusere kondensmengden ved a ventilere DUKEN 0 slik at det ikke er noen temperaturforskjell, og samtidig holde
det pustbart.
2. Veer klar at fuktighet pa innsiden av TELTDUKEN 0 kan falle ned av tungt regn som treffer utsiden av TELTDUKEN o
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Rozdil mezi vodéodolnou a vodotésnou Upravou

Materidl tohoto produktu ma dvé upravy: vodéodolnou a vodotésnou.

Vrchni vrstva PLACHTY o je vodéodolna a vnitfni vrstva vodotésna. Neporozuméni rozdilu mezi témito dvéma upravami
miuzZe vést k chybné udrzbé, ktera znehodnoti kvalitu plachty. Na vnéjsi ¢ast PLACHTY 0 pouzivejte pripravky odpuzujici vodu
a na vnitini ¢ast PLACHTY 0 pfipravky zajistujici vodotésnost.

1) Udrzba vodéodolnosti

Pokud se ucinek upravy vodéodolnosti zacina vytracet, zkuste PLACHTU 0 nejdrive umyt. (Viz ,Skladovani” jak umyt PLACH-
TU 0). Nékdy se vodéodolnd Uprva nevytraci, ale povrch se zamaze, a tim se snizuje ucinek. V takovém pfipadé jednoduse
PLACHTU 0 umyjte a G¢inek se obnovi. Pomoct muze také vyzehleni. Zehlickou zapnutou na nizky stuperi prejizdéjte po
vnéjsi strané plachty. PFilis intenzivni Zehleni na jednom misté vSak mize latku poskodit. Pokud jste vyzkouseli tyto praktiky a
ucinek vodéodolnosti se presto neobnovil, zkuste aplikovat pfipravek na vodéodolnost na vnéjsi stranu PLACHTY o

2) Pripravek na vodotésnost malych casti (vypln)

Tato PLACHTA 0 neni vodotésna uplné. Destova voda maze proniknout skrz $vy, které nebyly utésnény, nebo suchymi zipy,
zipy a dalSimi ¢astmi, které snadno absorbuji vodu. Doporucuje se pouzivat vodotésnici tekutinu nebo gel (vypln), a tyto
Casti tak utésnit proti vodé. Z ¢asti odstrante prach nebo $pinu, poté je potrete tekutinou nebo gelem. Obvyklé komeréné
dostupné vodotésnici pripravky dlouho schnou, proctéte si proto peclivé ndvod na pouziti a pouzivejte pfipravky spravnym
zpUsobem.

3) Oprava malych trhlin a dér

Malé trhliny o velikosti 5 az 6 centimetr( a malé diry propalené jiskrou z ohné mohou byt adekvatné opraveny nalepenim za-
plat dostupnych v obchodech (zatavena latka) z obou stran. Ve stavu nouze pfi kempovani lze poufZit lepici pasku z obou stran
PLACHTY 0 Pokud vsak lepici pasku nechate pfilepenou pfilis dlouho, zlistanou na plachté zbytky lepidla, coz nasledné
mdUZe ztiZit opravu.

Kondenzace vody

Ke kondenzaci dochazi, kdyz se teply vzduch dostane do kontaktu se studenym vzduchem nebo predméty, ¢imz se vytvori kap-
ky vody na teplé strané PLACHTY 0 Nasledkem je nahlé ochlazeni vlhkosti v teplém vzduchu, jeji pfeména v rosu a pfilnuti k
piredmétu. V pripadé, Ze je vlhkost teplého vzduchu vysoka a rozdil v teplotach velky, dochazi k vétsi kondenzaci vzduchu. Ke
kondenzaci dochazi na vnitini strané PLACHTY o

1. Mnozstvi kondenzace Ize redukovat vétranim PLACHTY o, takZe nedochazi k rozdilim v teplotach a plachta je prodysna.
2. Méjte na paméti, Ze vlhkost na vnitfni strané PLACHTY ﬂ muZe v pfipadé hustého desté bubnujiciho na vnéjsi cast PLACHTY
o zalit odkapavat.
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Ero etta hylkivan viimeistelyn ja vedenkestavan viimeistelyn vailla

Materiaali, jota tassa tuotteessa on kdytetty on kasitelty kahdella tavalla: vetta hylkivalla viimeistelyllad seka vedenkestavalla
viimeistelylla.

TARPIN 0 ulkokerros on tehty vetta hylkivalla viimeistelylld ja sisempi kerros taas vedenkestavalla viimeistelylld. Tama ero
on ymmadrrettdva jotta voidaan valttaa vaaranlaisen huollon tekeminen joka voi huonontaa tarpin suorityskykya. Laita vettad
hylkivaa ainetta TARPIN 0 ulkopuolelle ja vedenkestdvaa ainetta TARPIN 0 sisdpuolelle.

1) Vetta hylkiva huolto

Jos vetta hylkivan huollon vaikutus alkaa huonontua, kokeile TARPIN o pesemista ensin. (Ks. ,Sailytys“ metodi TARPIN 0
pesemiseen). Joskus vetta hylkiva viimeistely ei sittenkdan ole huonontunut; pinta on vain likaantunut ja se on huonontanut
sen vaikutusta. Tassa tapauksessa yksinkertaisesti TARPIN o peseminen riittad vaikutuksen palautumiseen. Silittdminen voi
myos olla tehokasta. Kun silitat, kayta silitysrautaa ulkopuolelle pienelld lammaélla. Liika silittdminen yhdessa kohdassa voi kui-
tenkin vahingoittaa kangasta. Jos kokeilet ndita keinoja mutta vetta hylkiva efekti ei palaudu, niin kokeile laittaa vettd hylkivaa
ainetta TARPIN 0 ulkopuolelle.

2) Pienten osien vedenkestava viimeistely (Taytto)

Tama TARPPI 0 ei ole taysin vedenkestadva. Sadevesi saattaa tulla sisdan ompeleista joita ei ole kdsitelty saumojen tiivistami-
selld, tai kun kyseessa on tarranauha, vetoketjut tai muut osat jotka imevat vettd helposti.

On suositeltavaa, ettd kdytat vedenkestavaa nestetta tai geelia (tdyteainetta) naihin osiin. Poista poly ja lika osasta, sitten
kyllasta se nesteelld tai geelilld. Useimmat helposti saatavilla olevat vedenkestavat aineet vaativat pitkan kuivumisajan, joten
varmista etta luet kdyttoohjeet varovasti ja kdytat naita aineita oikein.

3) Pienten repeytymien tai reikien korjaus

5-6 senttimetrin kokoiset pienet repeytymat kuten myos kipindiden aikaansaamat pienet reiat voidaan korjata kaupasta
saatavalla kiinnittyvalla korjauskalvolla (tiivistetty kangas) joka laitetaan molemmille puolille.

Hatatapauksessa leiriytyessa voi olla tehokasta myos laittaa pakkausteippia TARPIN 0 molemmille puolille. Kuitenkin jos
jatat pakkausteipin paikalleen liian pitkdksi aikaa, kiinnitysaine jaa paikalleen kun se poistetaan, mika voi tehda korjaamisesta
vaikeaa jalkeenpain.

Kondensaatio

Kondensaatio syntyy kun lammin ilma tulee kontaktiin kylman ilman tai objektien kanssa, mika johtaa vesipisaroiden tarttu-
miseen TARPIN 0 lampimalle puolelle. Tama johtuu lampimassa ilmassa olevan kosteuden yhtakkisestad kylmettymisesta,
johtaen kasteen syntymiseen ja objektiin tarttumiseen. Jos lampiman ilman kosteus on korkea ja paikalla on suuri lampétila-
ero, se johtaa suurempaan kondensaatioon. Kondensataio syntyy TARPIN o sisdpuolelle.

1. Voit pienentdd kondensaation maaraa tuulettamalla TARPIN 0 jotta lampdtilaeroa ei ole ja ilma kiertaa hyvin.
2. Huomioi, ettd kertynyt kosteus TARPIN 0 sisdlla saattaa pudota kun raskas sade iskee TARPIN o ulkopintaan.
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@ Biaxia i o6cnyrosysaHHs

Pi3HMLA MiXK BOAOBIALITOBXYBANbHOM | BOAOCTIKOK NMOBEPXHAMM

Marepian, BUKopucTaHuii B ;aHOMY BUPO6i, Mae 2 TMNK 06pOo6KM: BOAOBIALITOBXYBAIbHY i BOAOCTIKY NOBEPXHi. 30BHiLLHIN
wap TEHTY o Mae BOAOBIALWTOBXYBa/IbHi BNaCTMBOCTI, @ BHYTPILLHIN Wap - BoAOCTiliKi BAacTuBocTi. HeposymiHHA

Pi3HUL MiXK LLUMM BNACTUBOCTAMM LIUX MOBEPXOHb MOKe CTaTU NPUYMUHOIO HENPABU/IbBHOIO AOrNAAY, WO MOXKe NOoripLwmuT
BNIACTUBOCTI TEHTY. BUKOpUCTOBYIiTe BOAOBIAWITOBXYBaAbHUI 3aci6 AN 06p06KM 30BHILWHbOT cTOPpOHU TEHTY 0 i
BOAOCTIliKMIA 3aci6 ana BHYTPiWHbOI noBepxHi TEHTY 0

1) Oornsag 3a BOAOBIALITOBXYBA/IbHOK NOBEPXHED

Mpw 3HWKEHHI BOAOBIALWTOBXYBaIbHUX BNACTUBOCTEN NOBEPXHI TEHTY CNpobyliTe cnepLuy NPOBECTU OYULLEHHSA | MUTTA TEHTY
0. (AvBuTeca posain “3bepiraHHa”, ge onucaHi cnocobu muTTa TEHTY 0) B oeAKkux BUNagKax BOAOBIAWTOBXYBasbHI
B/IACTUBOCTI HE MOripLwanu; BOAOBIAWTOBXYBaNbHUI ePeKT 3MEHLUMBCA INLIE YHACNIAO0K 3a0pyAHEHHS NOBEPXHI. B upomy
BMNAAKY AOCUTb NPOCTO NnoMuTn TEHT 0 ONA BiAHOBNEHHA AaHoro edeKTy. [poBeaeHHA NpacyBaHHA NPACKO TAaKOXK

Moxke byt edpekTMBHMM. MpK NpacyBaHHi NPOBOANUTE NPACKOID, BCTAHOBAEHOI HA MiHIManbHYy TemmnepaTypy, No 30BHILLHIM
NoBepPXHi TEHTY. 3aTPMMKa NPACKM B OAHIM KpanLi MOXKe NPMBECTU A0 NOLUKOAMKEHHA TEHTY. AKLLO Nicaa NpoBeAeHHA X
3aX0p4,iB BOAOBIALTOBXYBa/IbHi BAaCTMBOCTI He By BigHOBAEHI, cnpobyiiTe NpoBecTM 06po6Ky 30BHiLIHbOI cTOpoHW TEHTY
o BOJOBIAWTOBXYBa/IbHUM 3aCcOB0OM.

2) BopoBigluTOBXYBa/bHI NOBEPXHi APiBHUX AeTanel (HanoBHOBaY)

LOannin TEHT 0 He € MOBHICTIO BOAOBIAWTOBXYBa/IbHMM. [lOL,0Ba BOAA MOKE MPOHUKHYTK Yepes WBK, AKi He MatoTb
BiANOBIAHOT 06PO6KM repmMeTUKOM, a TaKOXK Yepes 3acTiOKM-INNYYKK, BnMcKaBKM abo iHLWI YacTUHW, AKi nerko B6MpatoTb

i NponyckatoTb BoNOry. PEKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATW BOAOBIALTOBXYBaIbHY PignHy abo resb (HanoBHoBay) a4na
3abe3neyeHHA BOAOCTIMKOCTI faHux Aetanei. BinbwicTb AOCTYNHUX HA PUHKY BOAOBIALITOBXYBaIbHMX 3aC06iB JOBIO COXHYTb
nicnA HaHeCceHHA, TOMy A/ X NPaBUIbHOTO BUKOPUCTAHHA 060B‘A3KOBO YBAXKHO NPOYUTANTE IHCTPYKLLO.

3) PeMOHT ApibHUX po3puBIB i AipoK

[pibHi po3pmBK BiA 5 A0 6 CAHTUMETPIB, @ TAKOXK APiOHI AiPOYKM Bif, iCKP MOXKHA HA/IEXKHUM YMHOM BiZPEMOHTYBATH,
BMKOPUCTOBYIOUM 1A 060X CTOPiIH TEHTY PEMOHTHI 1aTOYKM, WO NPOAAITLCA Ha PUHKY. AIK A0AaTKOBUI 3axia 6e3nekun

niZ, 4ac KemniHry moke 6yTn epeKTrBHE BUKOPUCTOBYBATM CbKOTY HA 060X cTopoHax TEHTY 0 Tei He meHLwe, AKWwo Bu
3a/IMLLMTE CbKOTY Ha NOBEPXHi TPMBANI Yac, MICNA KOT0 BUAANEHHA 3a/IULLKMN KEH0 3a/MLLATbCA, WO MOXKE YTPYAHUTM Oro
noAasbLlWnii peMOHT

YTBOpEeHHA KOHAEeHcaTy

KoHaeHcaT yTBOPIOETLCA, KON TeN/e NOBITPA BCTYNAE B KOHTAKT 3 X0/I0OAHMM NOBITPAM abo xonogHMmM 06‘eKTamm, npu
ubomy Tenaa ctopoHa TEHTY o NOKPMBAETbCA Kpanaamu Boaum. Lie Big6yBaeTbCA yHACNiAOK BUNAAAHHA B POCY HA NOBEpPXHi
06°eKTiB BONOIM, LLLO MICTUTLCA B NOBITPi, Yepe3 pi3Ke 0X0N0AXKYBaHHA. YMm BULLEe BONIOTICTb TENOrO NOBITPA i pisHULA
Temnepartyp, TMM 6inble BupaxkeHum 6yae epekt KoHgeHcauii. KoHaeHcaT 3‘ABNAETbCA Ha BHYTPILWHbOI cTopoHu TEHTY 0

1. By moXKeTe 3MEeHLUMTU KiNIbKICTb KOHAEHcaTy, nposiTpmswmn TEHT 0 BMPIBHIOIOUM PiISHULIO TEMNEPATYP i 403BONAIOYM MOMY
OuxaTu.

2. BpaxoByiTe, WO BO/IOra Ha BHYTPIWHI noBepxHi TEHTY o moke 0bnagaTti BHU3 Nig yac gouwly, nagatoyoro Ha TEHT 0
30BHi.
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Rozdiel medzi hydrofébnym povrchom a vodotesnym povrchom

Materidl tohto vyrobku ma 2 povrchové tpravy: hydrofébnu a vodotesnu.

Vonkajsia vrstva PLACHTY o ma hydrofébnu Gpravu a vnitorna vrstva vodotesnu Upravu. Nepochopenie rozdielu medzi
tymito dvoma povrchovymi Gpravami méze viest k chybnej udrzbe a zniZit vykon plachty. Na vonkajsiu vrstvu PLACHTY o
pouZivajte prostriedok na hydrofébnu tpravu a na vnttornu vrstvu PLACHTY 0 pouZivajte prostriedok na vodotesnu tpravu.

1) Udrzba hydrofébnej Gpravy

Ak sa znizuje vykon hydrofébnej vrstvy, PLACHTU o najskor vycistite. (Pozri spésob ,,Uskladnenia®, aby ste vedeli, ako
PLACHTU umyvat 0) Niekedy sa hydrofébna povrchova Uprava nevytraca - povrch sa iba za$pini a jeho vykonnost sa zniZuje.
V takychto pripadoch postac¢i PLACHTU 0 umyt. Pomdct moze aj zehlenie. Pri Zehleni nastavte Zehli¢ku na nizky stuperi a
Zehlite z vonkajsej strany. PriliSné Zehlenie na jednom mieste moéze latku poskodit. Ak pouZijete tieto rady a hydrofébna vrstva
nedosiahne svoje pdvodné vlastnosti, pouZite na vonkajsiu vrstvu PLACHTY o prostriedok na hydrofébnu Upravu.

2) Vodotesna uprava malych dielov (vypln)

Tato PLACHTA 0 nie je Uplne vodotesnd. Dazdova voda sa méze dostat do Svov, ktoré neboli zapecatené alebo do suchych
zipsov Ci klasickych zipsov a inych ¢asti, ktoré vodu jednoducho absorbuju. Odporuca sa, aby ste na oSetrenie tychto ¢asti
pouZili vodotesnu tekutinu alebo gél (napln). Zo suciastok odstrante prach a Spinu, potom ich osetrite tekutinou alebo gélom.
Vacsina prostriedkov na vodotesnost dlho schne, preto si navod dokladne predéitajte a spravne ich aplikujte.

3) Oprava malych trhlin a dier

Malé trhliny od 5 do 6 cm ako aj malé dierky od iskier je moZné opravit pomocou zaplat (podlepena latka) dostupnych na
trhu, ktoré nalepite z oboch stran. Ako pohotovostné opatrenie pri stanovani sa moze pouZzit aj lepiaca paska z oboch stran
PLACHTY 0 Ak vsak lepiacu pasku ponechate na plachte prilis dlho, m6Zze na nej zostat lepidlo, ktoré néslednd opravu
skomplikuje.

Kondenzacia

Kondenzacia sa tvori vtedy, ked' sa teply vzduch dostane do kontaktu so studenym vzduchom alebo predmetom, ¢o spdsobi
vznik drobnych kvapiek a tie prilnu na teplejSiu stranu PLACHTY o To ma za nasledok, Ze vlhkost sa vplyvom teplého vzduchu
nahle ochladi, a chladné predmety sa orosia. V pripade vysokej vihkosti teplého vzduchu a zarover velkého teplotného rozdie-
lu dochdadza k vacsej kondenzacii. Kondenzat sa vytvara na vnutornej strane PLACHTY o

1. Kondenzédciu mézete znizit vetranim PLACHTYO, aby nedochddzalo k teplotnym rozdielom a plachta bola priedusna.
2. Uvedomte si, Ze vlhkost z vnitornej strany PLACHTY c méze dopadom dazda na vonkajsiu stranu PLACHTY o zacat
okvapkavat.
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Skillnaden mellan vattenavstotande och vattentatt utforande

Materialet som anvénts i denna produkt har 2 behandlingar: vattenavvisande och vattentatt finish. Det yttre lagret av PRE-
SENNINGEN 0 har gjorts med vattenavvisande finish och det inre lagret har vattentatt finish. Brist i forstaelsen av skillnaden
mellan dessa tva behandlingar kan leda till felaktig underhall, vilket faktiskt férsamrar presenningens prestanda. Anvand
vattenavvisande medel pa utsidan av PRESENNINGEN o och vattentétt a medel pa insidan av PRESENNINGEN o

1) Vattenavvisande underhall

Om den vattenavvisande effekten av behandlingen bérjar minska, forsok forst att tvatta PRESENNINGEN o (Se “Lagring” for
metoden att tvatta PRESENNINGEN 0) Ibland har den vattenavvisande finishen inte verkligen férsamrats utan ytan har bara
blivit smutsig och minskat sin effekt. | detta fall racker det med att tvdtta PRESENNINGEN o for att aterstédlla dess effekt.
Strykning kan ocksa vara effektivt. Anvand strykjarnet vid strykning pa utsidan pa lag varme. For mycket strykning pa ett stdlle
kan dock skada tyget. Om du prévar dessa metoder men den vattenavvisande effekten inte ar aterstélld, forsok anvanda
vattenavvisande medel pa utsidan av PRESENNINGEN 0

2) Vattentatt finish av sma delar (fylinad)

Denna PRESENNING o ar inte fullstandigt vattentatt. Regnvatten kan tranga in genom sommar som inte har bar behandlats
med somforsegling, eller kardborrband, blixtlas och andra delar som latt absorberar vatten. Du rekommenderas anvdnda
vattentatt vatska eller gel (fylinad) for att tata dessa delar. Avlagsna damm och smuts fran delen och genomdrédnk den sedan
med vétskan eller gelen. Manga i handeln tillgdngliga vattentdta medlen behover lang tid att torka, |as darfor bruksanvisnin-
gen noggrant och anvand dem korrekt.

3) Reparation av sma repor och hal

Mindre repor pa 5 till 6 centimeter samt sma hal gjorda av gnistor kan repareras fullgod genom att satta fast reparations-
plaster (forseglat tyg) som finns i affarer pa bada sidor. Som nédatgard vid camping kan dven packtejp pa bada sidor av
PRESENNINGEN 0 vara effektivt. Lamnas packtejp dock for ldnge pa, kan de héftande substanserna stanna kvar nar den tas
bort och forsvara reparationen efterat.

Kondensation

Kondensation bildas nar varm luft kommer i kontakt med kall luft eller object och later vattendroppar fasta pa den varma
sedan av PRESENNINGEN o Detta resulterar av fukt i den varma luften som plétsligt kyls ner och blir dagg och fastnar pa ett
objekt. Om den varma luften &r vildigt fuktig och det finns stora temperaturskillnader bildas mer kondensation. Kondensation
bildas p3 insidan av PRESENNINGEN €.

1. Du kan minska kondensationsmdngden genom ventilation ac PRESENNINGEN 0 for att ta bort temperaturskillnaden och halla
luften andningsbar.

2. Vanligen observera att fukt pa insidan av PRESENNINGEN o kan droppa p.g.a. kraftig regn som slar pa utsidan av PRESEN-
NINGEN @.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
133/161 19.08.2020




$ suzuxi

@ intretinere

Diferenta dintre finisajul hidrofug si finisajul impermeabil

Materialul folosit pentru acest produs prezinta 2 tratamente: finisaj hidrofug si finisaj impermeabil.

Stratul exterior al PRELATEI o a fost realizat cu finisaj hidrofug, iar stratul interior prezinta finisaj impermeabil. Nerespectarea
diferentei dintre aceste doua tratamente poate conduce la intretinerea defectuoasa care degradeaza performanta prelatei.
Aplicati agentul hidrofug pe exteriorul PRELATEI o si agentul impermeabil in interiorul PRELATEI o

1) Tntretinerea suprafetei hidrofuge

n cazul in care efectul tratamentului hidrofug incepe s3 se estompeze, incercati pentru inceput s spalati PRELATA o
(Consultati metoda de ,,Depozitare” cu privire la spalarea PRELATEI 0) Este posibil ca finisajul hidrofug sa nu se deteriore-
ze, ci doar s& se contamineze cu impurititi si sa diminueze efectul generat. in acest caz, trebuie doar s3 spalati PRELATA 0
pentru a restabili efectul. Si calcarea poate fi eficienta. Cand calcati, aplicati fierul la temperatura scazuta pe exterior. Cu toate
acestea, excesul de calcare poate deteriora materialul. Daca niciuna dintre aceste metode nu restabileste efectul hidrofug,
Tncercati sa aplicati agent hidrofug in exteriorul PRELATEI o

2) Finisaj impermeabil al pieselor mici (umplere)

Aceasta PRELATA o nu este complet impermeabila. Apa de ploaie poate patrunde pe la cusaturile care nu au fost supuse
tratamentului de etansare a cusaturii sau pe la inchiderea cu scai, fermoare si alte componente care absorb usor apa. Se
recomanda utilizarea unui lichid sau a unui gel de impermeabilizare (umplutura) pentru impermeabilizarea acestor piese.
Indepartati praful si murdéria de pe partea respectiva, iar ulterior aplicati lichidul sau gelul. Majoritatea agentilor de im-
permeabilizare disponibili in comert necesita mult timp sa se usuce, astfel incat trebuie sa va asigurati ca ati citit cu atentie
manualul de utilizare si ca ati folosit corect produsului.

3) Repararea rupturilor de mici dimensiuni si a gaurilor

Rupturile mici de 5 - 6 centimetri, precum si gaurile de mici dimensiuni, provocate de scantei, pot fi reparate in mod
corespunzator prin lipirea de folie pentru reparatie, disponibila pe piata (material textil etansat) pe ambele parti. Ca masura
de urgenta in conditii de camping, poate fi eficienta aplicarea benzii de ambalare pe ambele fete ale PRELATEI 0 Cu toate
acestea, daca lasati aplicata prea mult timp banda de ambalare, substanta adeziva nu se va curata dupa indepartarea benzii,
ceea ce poate face dificila reparatia ulterioara.

Condensare

Condensul se produce cand aerul cald vine in contact cu aerul rece sau cu obiecte reci, cauzand aderenta picaturilor de apa
pe partea calda a PRELATEI 0 Acest proces se datoreaza racirii brugte a umiditatii din aerul cald, cu transformarea in roua
si depunerea pe suprafata unui obiect. in cazul in care aerul cald prezinta un nivel ridicat de umiditate si dac3 se constati o
diferenta mare de temperatura, va fi intensificata condensarea produsa. Se formeaza condens in interiorul PRELATEI o

1. Puteti reduce cantitatea de condens prin ventilarea PRELATEI 0 astfel incat sa nu existe diferente de temperatura si sa
mentineti capacitatea de respirare a materialului.

2. Va rugam sa aveti in vedere ca umezeala din interiorul PRELATEI 0 se poate diminua ca urmare a ploii abundente care loveste
partea exterioara a PRELATEI 0
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@ Odriavanje

Razlika izmedu vodonepropusne zavrsne obrade i vodootporne zavrsne obrade

Materijal koji se koristi u ovom proizvodu ima 2 obrade: vodonepropusnu zavrsnu obradu i vodootpornu zavrsnu obradu.
Vanjski sloj CERADE o napravljen je s vodonepropusnom zavrSsnom obradom, dok unutarnji sloj ima vodootpornu zavrsnu
obradu. Nerazumijevanje razlike izmedu ova dva nacina obrade moZe dovesti do pogre$nog odrZavanja koje stvarno degradi-
ra perforaanse cerade. Primijenite vodonepropusnu tvar na vanjsku stranu CERADE o i vodootpornu tvar u unutrasnjosti
CERADE @.

1) Vodonepropusno odrzavanje

Ako ucinak vodonepropusne obrade pocinje slabjeti, pokusajte prvo oprati CERADU 0 Ponekad vodonepropusna zavr$na
obrada zapravo nije degradirana; povrsina se samo zaprljala i uslijed toga ima smanjen ucinak. U ovom slucaju, jednostavno
pranje CERADE 0 je dovoljno za vraéanje ucinka. Glacanje takoder mozZe biti u€inkovito. Prilikom glac¢anja, glacajte vanjsku
stranu pri niskoj temperaturi. Medutim, pretjerano glac¢anje jednog mjesta moze ostetiti tkaninu. Ako primjena ovih nave-
denih metoda ne dovede do vrac¢anja ucinka vodonepropusnosti, tada pokusajte primijeniti vodonepropusnu tvar na vanjski
dio CERADE @.

2) Vodootporna zavrsna obrada malih dijelova (ispuna)

Ova CERADA 0 nije vodootporna u potpunosti. KiSnica moze prodrijeti unutra kroz pukotine koje nisu bile izloZzene tretmanu
pecaéenja, ili zatvarace na Cicak traku, ili druge dijelove koji lagano apsorbiraju vodu. Preporuca se koriStenje vodootporne
tekucine ili gela (ispuna) kako bi se postigla vodootpornost ovih dijelova. Uklonite prasinu i prljavstinu iz dijela i zatim ga tre-
tirajte teku¢inom ili gelom. Vecina na trzistu dostupnih vodootpornih sredstava i tvari treba puno vremena za susenje, stoga
paZljivo procitajte priru¢nik s uputama za koristenje i koristite na ispravan nacin.

3) Popravak malih poderotina i rupa

Male poderotine veli¢ine 5 do 6 centimetara kao i male rupe nastale uslijed iskrenja mogu se popraviti na odgovarajuci nacin
pomocu zakrpa za popravke dostupnih na trzistu (tkanina za pecacenje) na obje strane. Prilikom kampiranja, kao mjera u
hitnom slucaju, takoder moze biti u¢inkovito primijeniti traku za pakiranje na obje strane CERADE o Medutim, ako traku za
pakiranje ostavite da stoji predugo, ljepljiva tvar ¢e ostati nakon uklanjanja trake Sto znatno otezava kasniji popravak.

Kondenzacija

Kondenzacija se stvara kada topli zrak dolazi u kontakt s hladnim zrakom ili predmetima, uzrokujuéi prianjanje kapljica vode
uz toplu stranu CERADE o To proizlazi uslijed naglog hladenja toplog zraka, pretvaranja u rosu i prianjanja uz objekt. U
slucaju visoke vlaznosti toplog zraka i velike temperaturne razlike, to uzrokuje vise kondenzacije. Kondenzacija se stvara u
unutradnjosti CERADE 0

1. Mozete smanijiti koli¢inu kondenzacije prozracivanjem CERADE 0 tako da nema temperaturne razlike i da ju odrzavate prozra
¢nom.
2) Molimo imajjte na umu da vlaga u unutrasnjosti CERADE o moze pasti kada obilna kiSa pogada vanjski dio CERADE o
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Su itici kaplama ve su gegirmez kaplama arasindaki fark

Bu iiriinde kullanilan materyalde 2 islem yapilmistir: su itici kaplama ve su gecirmez kaplama.

BRANDANIN o dis katmani su itici kaplamadan imal edilmistir ve i¢ katmanda su gecirmez kaplama vardir. Bu iki islem
arasindaki farkin anlagilmamasi, brandanin performansini oldukga diisiiren hatali bakim yapilmasina yol agabilir. BRANDANIN
o disina su itici madde ve BRANDANIN 0 icine ise su gegirmez madde uygulayin.

Su itici islemin etkisi solmaya baslarsa, ilk olarak BRANDAYI 0 yikamayi deneyin. (BRANDAYI 0 yikama hakkinda bilgi igin
“Saklama” yontemine bakin.) Bazen su itici kaplama aslinda bozulmamis olup yalnizca ytizey kirlenmis ve etkisi azalmis olabi-
lir. Bu durumda yalnizca BRANDAYI 0 yikamak, etkisini geri kazandirmak icin yeterlidir. Ayrica ttiileme de etkili olabilir. Uti
yaparken, Gtlyd disina distik 1sida uygulayin. Bununla birlikte bir noktaya ¢ok fazla Gtli yapmak kumasa hasar verebilir. Bu
teknikler denenip su itici etkisi hala eski haline getirilemiyorsa, BRANDANIN 9 digina su itici madde uygulamayi deneyin.

2) Kiglik pargalarin su gegcirmez kaplamasi (dolgu)

Bu BRANDA o tamamen su gecgirmez degildir. Yagmur suyu, dikisli sizdirmazlik islemine tabi tutulmamis dikislerden veya
cirtcirt, fermuar ve suyu kolayca emen diger parcalardan igeri girebilir. Bu parcalari su gegcirmez hale getirmek igin su gegir-
mez sivi veya jel (dolgu) kullanmaniz 6nerilir. Pargadaki tozu ve kiri temizleyin, ardindan bunu sivi veya jel ile yayin. Piyasada
bulunan ¢ogu su gecirmez maddelerin kurumasi uzun zaman alir; bu nedenle kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve dogru
sekilde kullanin.

3) Kugtik yirtiklarin ve deliklerin onarilmasi

Kivileimlar tarafindan eriyen kiiglk deliklerin yani sira 5 ila 6 santimetrelik kiiglik yirtiklar, her iki tarafa da piyasada bulunan
tamir kaplamasi (muhrlt kumas) yapistirmak suretiyle onarilabilir. Kamp yaparken acil bir 6nlem olarak ayni zamanda
BRANDANIN o her iki tarafina da ambalaj bandi uygulamak etkili olabilir. Bununla birlikte, yapistirilan ambalaj bandini
¢ok uzun sure Gzerinde birakirsaniz, yapiskan madde sokiildiikten sonra kalinti birakir ve bu da daha sonra tamir edilmesini
zorlastirabilir.

Yogusma

Sicak hava soguk hava veya cisimlerle temas ettiginde yogusma olusur ve su damlaciklarinin BRANDANIN o sicak tarafina
yapismasina neden olur. Bu, sicak havadaki nemin aniden sogumasindan, ¢ige déniismesinden ve bir nesneye yapismasindan
kaynaklanmaktadir. Sicak havanin neminin yiiksek ve biiyiik sicaklik farki olmasi durumunda, daha fazla yogusmaya neden
olur. Yogusma BRANDANIN o icinde olugur.

1. BRANDAYI o havalandirarak yogusma miktarini azaltabilirsiniz; boylece sicaklik farki olmaz ve bunu hava alabilir duruma
getirirsiniz.
2. BRANDANIN 6 ic kismindaki nemin, BRANDANIN 0 disina carpan siddetli yagmur nedeniyle damlayacagini unutmayin.
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© Vzdrievanje

Razlika med vodoodbojno obdelavo in vodotesno obdelavo

»,Material, ki je uporabljen v tem izdelku, je obdelan na 2 nacina: z vodoodbojno obdelavo in vodotesno obdelavo.

Zunaniji sloj PONJAVE 0 je vodoodbojno obdelan, notraniji sloj pa je vodotesno obdelan. Ce ne razumete razlike med tema
dvema obdelavama, lahko pride do napacnega vzdrzevanja, ki dejansko poslabsa u€inkovitost ponjave. Nanesite vodoodbojno
sredstvo na zunanjo stran PONJAVE o in vodotesno sredstvo na notranjo stran PONJAVE o

1) Vodoodbojno vzdrZzevanje

Ce zacne ucinek vodoodbojne obdelave popuscati, poskusite najprej oprati PONJAVO o (Glejte nacin “Shranjevanje” za
pranje PONJAVE 0) Vcasih se kakovost vodoodbojne obdelave dejansko ni poslabsala; povrsina je postala le umazanain s
tem se je zmanjsal njen ucinek. V tem primeru je dovolj, da preprosto operete PONJAVO 0, da obnovite njen ucinek. Tudi
likanje je lahko ucinkovito. Ko likate, uporabljajte likalnik za zunaniji sloj pri nizki temperaturi. Vendar lahko prekomerno likan-
je na enem mestu poskoduje tkanino. Ce poskusate te tehnike, vendar se vodoodbojni u¢inek $e vedno ne popravi, poskusite
nanesti vodoodbojno sredstvo na zunanji sloj PONJAVE o

2) Vodotesna obdelava majhnih delcev (polnilo)

Ta PONJAVA 0 ni popolnoma vodotesna. DeZevnica lahko prodre skozi Sive, ki niso bili obdelani z na¢inom tesnjenja ali

skozi trak z jezkom, zadrge in drugi dele, ki z lahkoto vpijajo vodo. Priporocljivo je, da uporabljate vodotesno tekocino ali gel
(polnilo), da zatesnite te dele. Odstranite prah in umazanijo iz dela, nato ga zapolnite s tekocino ali gelom. Vecina komercialno
dostopnih vodotesnih sredstev zahteva veliko Casa za suSenje, zato natan¢no preberite navodila za uporabo in jih pravilno
uporabljajte.

3) Popravilo majhnin strganin in lukenj

Majhne strganine velike od 5 do 6 centimetrov in majhne luknje, ki so jih povzrocile iskre, se lahko ustrezno popravijo z
lepilnim oblizem na obeh straneh ponjave, ki ga kupimo v trgovini (tesnilna tkanina). Kot izredni ukrep med kampiranjem, je
lahko ucinkovit tudi pakirni trak, ki ga nalepite na obeh straneh PONJAVE o Ce pa pustite pakirni trak predolgo, bo lepilno
sredstvo, potem ko ga odstranite, Se vedno ostalo, kar lahko oteZi naknadno popravilo.

Kondenzacija

Kondenzacija nastane, ko pride vroci zrak v stik s hladnim zrakom ali predmeti, zaradi cesar se ustvarijo vodne kapljice na topli
strani PONJAVE o To je posledica vlage v toplem zraku, ki se nanadoma ohladi, spremeni se v roso in se oprime predmetov.
Ko je vlaZznost toplega zraka visoka in nastane velika temperaturna razlika, nastane vecja kondenzacija. Kondenzacija nastane
na notranji strani PONJAVE 0

1. Koli¢ino kondenzacije lahko zmanjsate s prezracevanjem PONJAVE o, tako da ni nobene temperaturne razlike in tako lahko
dihate.
2. Upostevajte, da lahko vlaga na notranji strani PONJAVE 0 zacne padati v obliki kapelj zaradi mocnega deZja, ki pada na PON-

JAVO @.
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@ Manutengio

A diferenga entre acabamento repelente de agua e acabamento impermeavel

O material usado neste produto tem 2 tratamentos: acabamento repelente de agua e acabamento impermeavel.

A camada exterior da LONA o tem um acabamento repelente de agua, e a camada interior tem um acabamento imper-
meavel. A incapacidade de compreender a diferenga entre estes dois tratamentos pode conduzir a uma manutengdo defeitu-
osa que, de facto, pode levar a degradagao da performance da lona. Aplique o agente repelente de dgua no exterior da LONA
o e o0 agente impermedvel no interior da LONA o

1) Manutencdo com Repelente de Agua

Se o efeito do tratamento repelente de dgua comegar a esbater-se, tente lavar primeiro a LONA 0 (Veja no método de
“Armazenamento” como deve lavar a LONA 0) Por vezes, o acabamento repelente de dgua nao esta realmente degradado;
a superficie pode estar apenas suja, o que diminui o seu efeito. Nesse caso, simplesmente lavar a LONA 0 sera suficiente
para restaurar o seu efeito. Engoma-la também pode ser eficaz. Ao engoma-la, aplique o ferro na parte exterior com calor
reduzido. No entanto, engoma-la demasiado na mesma zona pode danificar o tecido. Se depois tentar estas técnicas, o efeito
repelente de agua ndo for restaurado, tente aplicar o agente repelente de agua no exterior da LONA o

2) Acabamento impermeavel de Componentes Pequenos (Enchimento)

Esta LONA 0 nao é totalmente impermeavel. A dgua da chuva pode entrar pelas costuras que nao foram submetidas a

um tratamento térmico em juntas soldadas, ou através do velcro, fechos e outros componentes que podem absorver dgua
facilmente. Recomenda-se o uso de liquido ou gel impermeavel (enchimento) para proteger estes componentes da agua.
Remova o po e a sujidade do componente, e depois permeie-o com liquido ou gel. A maior parte dos agentes impermeaveis
disponiveis no mercado demoram muito tempo a secar, por isso, leia 0 manual de instru¢des cuidadosamente e use-os corre-
tamente.

3) Reparar pequenos rasgos e furos

Pequenos rasgos de 5 a 6 centimetros, assim como tecido derretido por fagulhas, provocando pequenos furos, podem ser
adequadamente reparados ao aderir-se uma pelicula reparadora disponivel no mercado (tecido selado) sobre ambos os
lados. Como medida de emergéncia, quando acampar, também pode ser eficaz aplicar fita adesiva sobre ambos os lados da
LONA o No entanto, se a fita adesiva ficar aplicada demasiado tempo, a substancia adesiva ird permanecer apés a fita ter
sido removida, o que ira dificultar futuras reparagGes.

Condensacao

A condensagao forma-se quando ar quente entre em contacto com ar ou objetos frios, fazendo com que goticulas de agua se
adiram ao lado quente da LONA o Isto é provocado pela humidade no ar quente que, arrefecendo subitamente, tornando-
se em orvalho, adere-se a um objeto. Caso a humidade do ar quente seja alta e se verifique uma grande diferenca de tempera-
tura, ira ser formada mais condensacgdo. A condensagao forma-se no interior da LONA 0

1. Pode reduzir a quantidade de condensagdo ao ventilar a LONA o, de forma a que ndo se verifique diferenca de temperatura,
tornando-a respiravel.

2. Por favor, tenha cuidado com a humidade que se pode acumular no interior da LONA o, devido a chuva forte a bater no
exterior da LONA o
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C VYxoa v obcnyxmBaHme

Paznnune mexay BOAOOTTa/IKUBAIOLLEN OTAE/NKOW NOBEPXHOCTU U TMAPON30NALMOHHOW OTAENKON NOBEPXHOCTH

Y martepuana, Ucnosibsyemoro A9 AaHHOro usaenus, umeetca 2 oTAe/IKM NOBEPXHOCTU: BOA0OTTA/IKMBAIOLLLAA OTAENKa
NOBEPXHOCTU U TMAPOU3ONALMOHHAA OTAE/IKA NOBEPXHOCTU.

Hapy»kHbliii cnoit HEMPOMOKAEMOTIO BPE3EHTA o WU3roToB/EH C UCMO/Ib30BAaHNEM BOAOOTTA/IKMBAIOLLEN OTAENKHU
NOBEPXHOCTU, @ BHYTPEHHUI CNOI UMeeT rMAPOU30NALUOHHYIO OTAENIKY NOBEPXHOCTU. HenoHMmaHue pasnnunii
MeXKAY 3TUMMU ABYMA OTAENKAMMU NOBEPXHOCTU MOXKET NPUBOAUTb K HEMPABUIbHOMY 06CNYXKMBaHUIO, KOTOPOE Ha
Aene yxyaLuaeT 3KCnayaTauMOoHHbIe XapaKTepPUCTUKU HenpoMmoKaemoro 6peseHTa. Heob6xoaMmo npumeHATb CpeacTBo
ANA BOAOOTTA/IKMBAIOLLLEM OTAENKU B OTHOLIEHMU HapyKHoM yactTu HEMPOMOKAEMOTIO BPE3EHTA 0 M CpeacTBo AnA
rmapouUsoNALMOHHON OTAENKMN B OTHOLIEHUU BHYTpeHHel yactu HEMPOMOKAEMOIO BPE3EHTA o

1) O6cnyKMBaHWe ANA COXPaHEHWA BOLOOTTAIKMBAIOLLMX CBOMCTB

Ecnu adpdeKT BOA0OTTaNnKMBatoLWel 06paboTKM HauMHAET CHUKATLCA, CHauana nonpobyiite nombiTb HEMPOMOKAEMbI
BPE3EHT o (CMm. meTog, “XpaHeHua”, kak nombiTb HEMPOMOKAEMbIM BPE3EHT 0) B HEKOTOpbIX cyyanx

KayecTBO BOA0OTTA/IKMBAIOLLLEN OTAENKN NOBEPXHOCTM B AEMCTBUTENBHOCTU OKa3blBAETCA HE CHU3MBLUMMCA; NPOCTO
NOBEPXHOCTb OKa3blBAETCA 3arpPA3HEHHOM M CHU3MBLLIEN CBOM CBOMCTBA B 3TOM CBA3M. B 3TOM cnyyae npocTas nombiBKa
HEMPOMOKAEMOTIO BPE3EHTA o OKasblBaeTcA A40CTaTOYHOM AN BOCCTAHOB/IEHUA ero CBOMCTB. TaKKe MOXeT bbITb
3bdEKTUBHBIM W NPOTrNaXKMBaHWE. B cnyyae NpornaskmMBaHma, ciesyeT MCNoNb30BaTb YTHOT MO HAPYXKHOW CTOPOHE Ha HU3KOW
Temnepatype. OAHAKO, CANLIKOM MHTEHCMBHOE NPOI/aXKMBaHWe HAa OAHOM MeCcTe MOXKET NoBPeaAUTb TKaHb. Eciu Bobl
ncnonb3yeTe AaHHble METOAMKM, HO BOAOOTTaNIKMBatoLWmMii 3 dEKT Bce paBHO He BOCCTAHAB/IMBAETCA, TOrAa nonpobyinTte
HAHEeCTM CPeaCTBO A8 BOAOOTTA/IKMBAOLLEN OTAENKMN Ha HapyKHYt ctopoHy HEMPOMOKAEMOTIO BPE3EHTA o

2) NponuTKa rmapom3oNaLUMOoHHbIM COCTaBOM HebOobLINX YacTen (3aMBKa)

[NaHHblit HEMPOMOKAEMbIA BPE3EHT 0 He ABNAEeTCA NONIHOCTbIO BOAOHENPOHMUaembim. [loxKaeBana BOAA MOXKeT
nonazatb BOBHYTPb M3 WWBOB, KOTOPble He Oblv NoABeprHyTbl 06paboTKe No repmeTU3aLMm MeCT COeAUHEHUA, UK U3
3aCTEXEK-/IMNYYEK, 3aCTEKEK TUMNA MOMHMA U APYTUX YacTel, KoTopble erko abcopbupytoT Boay. PekomeHayeTcs, 4Tobbl

Bbl Mcnonb3oBanu BoAO3aLWMTHbIE XKUAKOCTU UAWN FeNn ANA TMAPOU30AALUN TaKUX YacTel. YaanuTe Nbiib U rpsasb C TaKOM
4acTu, Noc/e Yero NPONUTaNTe ee TaKoM KUAKOCTbIO UK renem. BOoNbLUMHCTBO MMEIOLLMXCA B NPOAAKe CPeacTB ana
rMApPOU30AALMM TPEBYIOT MPOLOIKUTENIbHOTO BPEMEHM A/1A BbICbIXaHMA, MO3TOMY N03ab0TbTECh O TOM, YTOObI BHUMATENBHO
NpoYMTaTb PYKOBOACTBO NO IKCMAYaTaLMMU U MPUMEHATb MHCTPYKLMU HaA/1eXKallMm obpasom.

3) PEMOHT HE6O/bLLMX NMOPbLIBOB M OTBEPCTUI

Hebonblme nopbiBbl OT 5 A0 6 CAHTUMETPOB, a Tak»Ke HebosbLuMe OTBEPCTUA, NPONNABAEHHbIE UCKPAMK, MOTYT BbITb
afleKBaTHO OTPEMOHTMPOBAHbI YEPE3 3aKNEUBAHUE UMEIOLLMMUCS B NPOAANKE PEMOHTHBIMM 3aM1aTKamm (repMeTnyHas
TKaHb) N0 06enMm cTopoHam. B KauecTse 3KCTPEHHOM Mepbl B TO BPeMs, Koraa Bbl OCTaHOBMAUCH Ha NMPUBA, MOXKET TaKKe
OKa3aTbCA 3P PEKTUBHbBIM UCNONb30BaHNE YNAKOBOUYHOM IeHTbl Mo ob6enm ctopoHam HEMPOMOKAEMOTO BPE3EHTA o
OpHako, ecnun npumeHeHHaa Bamu ynakoBoYHan neHTa OCTaBAAETCA Ha CIMLLKOM AONTUIA NEPUOL, BPEMEHU, CKNenBatoLee
BeLLecTBO byAeT ocTaBaTbCA NOC/Ie TOTO, KaK Bbl ee yaanuTte, 4To MoOXKeT co34aTb TPYAHOCTU A8 PEMOHTA BNOCEACTBUN.

KoHaeHcauusa

KoHpeHcauua obpasyetca B Tex cyyanx, Korga Tenblid BO34yX NONagaeT B KOHTAKT C X0/104HbIMU BO3AYXOM UM
npegmeTamMmu, YTO NPUBOAMT K NOAB/IEHUIO Kaneab BoAbl Ha Tensioi ctopoHe HEMPOMOKAEMOIO BPE3EHTA o 3to
AIBNAETCA pe3y/ibTaTOM TOro, YTO NMPUCYTCTBYIOLLAA B TENJIOM BO3ZyXe B/lara pe3Ko OX/1aXKAaeTca, NpeBpaLLanch B pocy,
M ocaXkpaerca Ha npeameTtax. B Tom cayyae, Korga BAaXKHOCTb TENJIOTO BO34yXa BbICOKas, U umeeTca 6onbluas pasHuua
Temneparyp, 3To NPUBOAMT K 6onblueit KoHaeHcauuu. KoHgeHcauuna obpasyeTca Ha BHYTPEHHEN CTOPOHe
HEMPOMOKAEMOIO BPE3EHTA 0

1. Bbl MOXKeTe CHU3UTb MHTEHCMBHOCTb KOHAEHCcaumMn nocpeactsom seHTuanposaHma HEMPOMOKAEMOTIO BPE3EHTA 0,
obecneynBan Takum 0b6pa3om OTCYTCTBME Pa3HULbI TEMMEPATYP U NoAAeprKaHUe Y HEro BO34yXOMNPOHULLREMOCTH.

2. YuynTbIBaWTe, NOMXANYICTA, YTO BAara Ha BHyTpeHHen yactn HEMPOMOKAEMOTO BPE3EHTA o MOXeT HayaTb najaTb
Kanasmu noj BO34eNCTBUEM CUBHOTO A0XKAA, YAAPAOLWEro No HapyXHoi Yactn HEMPOMOKAEMOTO EPE3EHTA 0
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@ storage

After using the TARP o, dry it out completely and store it somewhere keeping away from direct sunlight with good ventilati-
on.

1. To clean dirt off the TARP o, either rinse it with water, or keep it dry and use a brush to sweep dirt off . If it is heavily soiled,
wipe it lightly on the dirty part with soaked sponge in diluted neutral detergent in water, then wash it in water. However,
please beware that if you use strong liquid detergent or wipe it too hard, it will severely degrade the water repellent effect
of the outside of the TARP 0 .

2. When washing the outside of the TARP o, be careful not to damage the inside waterproof coating. If you wash it in a
laundry machine or rub it to the ground, it may damage the surface coating. Absolutely do not use thinner or benzine. It may
melt the coating. If you leave the TARP 0 wet, mold may grow on it, or the moisture may grow stagnant and produce a foul
odor.

3. Dry the POLE Q so that even inside of the pipes are completely dry, and wipe off any mud before storing them.

After using this product near the sea, wash the TARP 0 and POLE Q in the water to remove salt, then dry it completely.

5. If you put the wet TARP 0 in the trunk of a car or another place that gets hot, it may cause color migration or degradation
of the fabric. Dry it completely as soon as possible, and store it somewhere keeping away from direct sunlight with good
ventilation.

&
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© Lagerung

Nach dem Gebrauch der PLANE o, lassen Sie sie vollstandig trocknen und lagern Sie sie an einem gut beliifteten Platz, nicht
im direkten Sonnenlicht.

1. Um den Schmutz von der PLANE 0 zu entfernen, spiilen Sie sie entweder mit Wasser ab oder birsten Sie den Schmutz in
trockenem Zustand ab. Bei starker Verschmutzung, wischen Sie die verunreinigte Stelle leicht mit einem feuchten Schwamm
und verdiinntem Reinigungsmittel ab und spilen Sie mit klarem Wasser nach. Beachten Sie bitte, dass bei Verwendung von
scharfen Reinigungsmitteln oder zu starken Wischbewegungen die wasserabweisende Wirkung auf der AuRRenseite der
PLANE 0 stark beeintrachtigt wird.

2. Wenn Sie die AuRenseite der PLANE o abwaschen, achten Sie darauf, dass Sie die wasserdichte Beschichtung auf der
Innenseite nicht beschddigen. Wenn Sie die Plane in einer Waschmaschine waschen oder auf dem Boden abreiben, kann die
Oberflachenbeschichtung beschadigt werden. Verwenden Sie niemals Verdiinnung oder Waschbenzin. Dadurch wird die
Beschichtung aufgelost. Wenn Sie die PLANE 0 nicht ordnungsgemaR trocknen, kann es zu Schimmelbildung und schlechten
Geruchen kommen.

3. Trocknen Sie das GESTANGE e, so dass es auch im Rohrinneren trocken ist und entfernen Sie samtliche Erdreste und
Schmutz vor dem Einlagern.

4. Nach dem Einsatz des Produkts an Meereskiisten bzw. in Seeluft, waschen Sie die PLANE o und das GESTANGE Q mit
klarem Wasser, um das Salz zu entfernen; lassen Sie sie anschlieRend vollstdandig trocknen.

5. Wenn Sie die nasse PLANE 0 in den Kofferraum oder an einen anderen Platz legen, der sehr warm werden kann, kann es
zum Ausbluten der Farbe und Beeintrachtigung des Gewebes kommen. Trocknen Sie sie so schnell wie moglich vollstandig
und lagern Sie sie an einem gut beliifteten Platz, nicht im direkten Sonnenlicht.
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o Conservation

Aprés avoir utilisé la TOILE o, séchez-la et conservez-la dans un endroit protégé contre la lumiére directe du soleil et bien
aéré.

1. Pour enlever les saletés de la TOILE 0, soit rincez-la a I‘eau, soit gardez-la seche et balayez les saletés a I‘aide d‘une brosse.
Si elle est trés souillée, essuyez-la Iégerement a I‘endroit sale a I‘aide d‘une éponge imbibée d‘un détergeant neutre dilué
dans I‘eau, puis lavez-la a I‘eau. Toutefois, veuillez noter que I‘effet hydrofuge sur I‘extérieur de la TOILE 0 sera gravement
abaissé si vous utilisez un détergeant liquide fort ou si vous essuyez trop.

2. Enlavant I‘extérieur de la TOILE 0, faites attention a ne pas endommager la couche intérieure imperméable. Si vous la lavez
dans une machine a laver ou si vous la frottez contre le sol, cela peut endommager la couche de surface. Interdiction formelle
d‘utiliser un dissolvant ou de I‘essence. Cela peut faire fondre le revétement. Si vous laissez la TOILE o humide, la
moisissure peut apparaitre ou I'humidité peut s‘accumuler et produire une mauvaise odeur.

3. Séchez les MATS 9 de maniére a ce que méme l‘intérieur des tubes soit completement sec et essuyez la boue avant de les
entreposer.

4. Apres avoir utilisé le produit au bord de la mer, lavez a |‘eau la TOILE o et les MATS e pour faire partir le sel et séchez-les
complétement ensuite.

5. Sivous mettez la TOILE o humide dans le coffre de voiture ou dans un autre endroit qui devient chaud, cela peut provoquer
la migration des couleurs ou la détérioration du tissu. Séchez-la complétement des que possible et conservez-la dans un
endroit protégé contre la lumiere directe du soleil et bien aéré.
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o Conservazione

Dopo 'utilizzo del’INCERATA o asciugarla completamente e conservarla in un luogo al riparo dalla luce diretta del sole e ben
ventilato.

1. Per pulire lo sporco dall'INCERATA o sciacquarla con dell’acqua oppure lasciarla asciutta e utilizzare una spazzola per
rimuo-vere lo sporco. In caso di sporco incrostato, pulire delicatamente I'area interessata con una spugna impregnata in
detergente neutro diluito in acqua, dopodiché lavarla con acqua. Si prega inoltre di osservare che I'utilizzo di detergente
liguido forte o un lavaggio troppo forte pregiudica notevolmente I'effetto repellente all’acqua della parte esterna
del'INCERATA @ .

2. Durante il lavaggio della parte esterna dell'INCERATA 0 fare attenzione a non danneggiare il rivestimento impermeabile
interno. Lavare il prodotto in lavatrice o sbatterlo in terra puo danneggiare la superficie del rivestimento. Non utilizzare in
nessun caso solventi o benzina. Puo sciogliere il rivestimento. Se I'INCERATA 0 rimane bagnata puo formarsi della muffa o
I"'umidita puo stagnare e produrre un cattivo odore.

3. Asciugare i paletti 0 in modo tale che anche I'interno dei tubi siano completamente asciutti e pulire eventuali muffe prima
di conservarli.

4. Dopo l'utilizzo del prodotto in prossimita del mare, lavare I'INCERATA o e i paletti e nell’acqua per rimuovere il sale,
dopo-diché asciugare completamente.

5. Qualora I'INCERATA 0 venga depositata nel bagagliaio di una macchina o in un altro posto che puo diventare caldo, cio puo
comportare lo scolorimento o il deterioramento del materiale. Asciugarla completamente il prima possibile e conservarla in
un luogo al riparo dalla luce diretta del sole e ben ventilato.
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@ Almacenamiento

Después de usar la LONA 0, séquela por completo y guardela en alguin lugar alejado de la luz solar directa y con una buena
ventilacion.

1. Paralimpiar la suciedad de la LONA 0, enjudguela con agua o manténgala seca y use un cepillo para retirar la suciedad. Si
esta muy sucia, lave las partes sucias con suavidad con un estropajo impregnado en un detergente neutro diluido en agua, y
después lavela con agua. No obstante, recuerde que si usa un detergente liquido fuerte o lava con demasiada fuerza, se
degradara gravemente el efecto hidréfugo del exterior de la LONA o .

2. Allavar el exterior de la LONA 0 , tenga cuidado de no dafiar el revestimiento impermeable del interior. Si la lava en una
lavadora o la frota contra el suelo, podria dafiar el revestimiento de la superficie. No use nunca diluyente o bencina. Podria
fundir el revestimiento. Si deja la LONA 0 mojada, se pueden formar mohos en ella, o la humedad puede estancarse y
producir un mal olor.

3. Seque los MASTILES 0 para que esté completamente seco incluso el interior de los tubos, y limpie todo el barro antes de
guardarlos.

4. Después de usar este producto junto al mar, lave la LONA o y los MASTILES Q en agua para quitar la sal, y después séque-
los por completo.

5. Siponela LONA o mojada en el maletero de un coche o en otro lugar que se caliente, podria provocar la migracion del
color o la degradacién del tejido. Séquela por completo a la mayor brevedad posible y guardela en algin lugar manteniéndola
alejada de la luz solar directa con una buena ventilacién.
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@ Anobrikeuon

Adov xpnoonojcete to MOYZAMA o, OTEYVWOTE TOV EVIEAWG KOl A0ONKEVOTE TOV KATIOU HOKPLA OO TO AMECO NALOKO
wg pe kaAo e§aepLlopo.

1. Mo va kaBapioete tig akabapoieg ano tov MOYZAMA 0, elte EEMAUVETE TIG e VEPO ELTE XPNOLUOTOLOTE VA TILVEAO
yla va KaBapiloeTe TIG BPOULEG LE OTEYVO TO MOUCANA. Av elval TTOAU AEpwHEVOG, OKOUTILOTE TOV EAadPWE 0TO BPWHLKO HEPOG
HE 0dOUYYAPL EUIMOTIOUEVO |LE OUSETEPO ATTOPPUTTAVTLKO OPALWEVO OE VEPO KOL OTN CUVEXELA TIAUVETE TOV [E VEPO.
INUEWWOTE OUWG OTL AV XPNOLUOTOLELTE SUVATO UYPO ATIOPPUTIAVTLKO 1 oKouTtileTe TTOAL Suvartd, Ba urtoBabuiost coBapd n
vdpodoPikn enioTpwaon g e€wtepPLkAg emddvelag tou MOYZAMA 0 .

2. Otav mAévete 1o e€WTePKO Tou MOYZAMA 0, T(POCEETE VAL NV TIPOKAAECETE {NULA OTNV E0WTEPLKT adLaBpoxn emkdAun.
Edv mAévete og MALVTAPLO poUXWV N TPiPETE oto £60d0g, Umopei va pokANnBel InpLd oTnv eNioTPpwWaon TG EMLPAVELAG,.
ATayopeVETAL VO V XPNOLUOTIOLNOETE SLOAUTIKO ) Beviivn. Mmopel va Alwaoet Tnv erukaAun. Eav adroete to MOYZAMA 0
uypo, uropei va avamtuxBel pouxAa emdvw Tou, f N vypacio va LELVEL OTACLUN KOL VoL EKTIEUTTEL AOXNKN HUPWSLA.

3. Iteyvworte tov MNAIIANO G £T0L WOTE OKOWN KOL OTO ECWTEPLKO TWV CWANVWVY Va €ival EVIEAWG OTEYVA KL OKOUTILOTE
omnotadnmote Adormn mpLv to anodnkeVoeTe.

4. AdoU xpnoLuomolioete autd To Poiov kovtd otn Bdlacoa, mAUvete To MOYZAMA o kat tov NAZZAANO 6 o€ PpETKOo vepo
yla va adolpECETE TO AAATL KOLL 0TI OUVEXELO OTEYVWOTE TA TEAELWG.

5. Edv tomoBetioete tov uypo MOYZAMA c OTO KOO EVOG AUTOKLVATOU ) o€ GAANO onuelo mou {eotaivetal, Umopel va
nipokAnBel aMoiwon Tou XpwHatog 1 uToBABULEN TOU UPACHOTOG. ZTEYVWOTE TO EVIEAWG TO CUVTOMOTEPO SuVaTO Kat
armoOnKeVOTE TO KATIOU HAKPLA ortd TO GUETO NALAKO WG Pe KA e€aeplopod.
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@ Térolas

A PONYVA o hasznalata utan szaritsa azt meg teljesen, és kdzvetlen napsugarzastdl védve, jol szell6z6 helyen tarolja.

1. APONYVA o szennyez8déstdl valé megtisztitdsahoz oblitse le vizzel, vagy tartsa szarazon és kefével tavolitsa el a
szennyez8dést. Nagy szennyezG6dés esetén torolje le enyhén a szennyezett részt semleges mosdszerrel atitatott szivaccsal,
majd mossa le vizzel. Azonban ligyeljen arra, hogy ha er&s folyékony mosdszert haszndl, vagy tul erésen torli le, azzal
sulyosan rontja a PONYVA o vizleperget6 hatasat.

2. APONYVA o kilsejének mosasakor legyen évatos, nehogy megsértse a belsé vizallé bevonatot. Ha mosdgépben mossa vagy
a talajhoz dorzséli, a felulet bevonata sérilhet. Higitot vagy benzint semmiképpen se hasznaljon, mert az felolvaszthatja a
boritast. Ha nedvesen hagyja a PONYVAT o, penészesedhet, vagy a nedvesség tartdsan megmarad és kellemetlen szagu lesz.

3. Széritsa meg a RUDAT 9 ugy, hogy a csovek belseje is teljesen szaraz legyen, és torélje le a szennyezddést tarolds el6tt.

4. Ha aterméket tenger kdzelében hasznalta, mossa le a PONYVAT 0 és a RUDAT 9 vizben a so eltdvolitasara, majd szaritsa
meg teljesen.

5. Ha a nedves PONYVAT o a motorhaztetére vagy egyéb felmelegedé helyre teszi, akkor az kifakulhat, vagy az anyag sériilhet.
A lehet6 leghamarabb széritsa meg, és tarolja kozvetlen napsugarzdastol védett, jol szell6z6 helyen.
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@ Przechowywanie
Po uzyciu nalezy PLANDEKE o catkowicie wysuszy¢ i przechowywac¢ w miejscu nie narazonym na bezposrednie oddziatywanie
promieni stonecznych i dobrze wietrzone.

1. W celu usuniecia brudu z PLANDEKI o mozna jg przeptukaé wodg lub wysuszy¢, po czym usungac brud szczoteczka. Jezeli jest
ona silnie zabrudzona ziemig, przetrzyj delikatnie brudny obszar ggbkg nasgczong wodg z niewielkim dodatkiem neutralnego
srodka myjacego, a nastepnie sptucz j3 woda. Nalezy jednak pamietac, ze silnie dziatajacy detergent lub zbyt silne wycieranie
PLANDEKI 0 moze znacznie naruszy¢ hydrofobowe wtasciwosci zewnetrznej strony plandeki .

2. Czyszczac zewnetrzng strone PLANDEKI o nalezy uwazaé, aby nie uszkodzi¢ wewnetrznej powtoki wodoodpornej. Pranie jej
w pralce lub przecigganie po podtozu moze uszkodzi¢ powtoke powierzchni plandeki. Do jej mycia nie wolno uzywac rozpusz-
czalnikéw ani benzyny ekstrakcyjnej. Srodki te mogg spowodowaé rozpuszczenie powtoki. Jezeli pozostawisz PLANDEKE o
wilgotng, moze ona zaplesnie¢ lub woda moze spowodowac zatechniecie plandeki namiotu.

3. Osusz DRAZEK 9 tak, aby nawet wnetrze rurek byto catkowicie suche i wytrzyj z nich btoto przed rozpoczeciem przechowy-
wania.

4. Jezeli produkt byt uzywany w poblizu terenédw nadmorskich, umyj PLANDEKE 0 i DRAZEK e w wodzie, aby usungac¢ soli, a
nastepnie je dobrze wysusz.

5. Jezeli wtozy¢ wilgotng PLANDEKE o do bagaznika samochodu lub innego goracego miejsca, moze to spowodowac
odbarwie-nia lub uszkodzenie tkaniny. Osusz jg catkowicie jak najszybciej i przechowuj jg z dala od Zrédta bezposredniego
promieniowa-nia stonecznego, w miejscu dobrze wentylowanym.
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€D Opbevaring

Efter brug tgrres PRESENNINGEN o helt og opbevares et sted, hvor der ikke er direkte sollys og med god ventilation.

1. For at fjerne snavs fra PRESENNINGEN o, skal den enten skylles med vand, eller man kan holde den tgr og bruge en bgrste
til at feje snavset af med. Hvis den er meget snavset, tgrres den let af pa den snavsede del med en svamp, der er dyppet i
fortyndet neutralt renggringsmiddel, hvorefter den vaskes i vand. Man skal dog vaere klar over, at hvis man brug et kraftigt
flydende renggringsmiddel eller tgrrer den for hardt af, vil det forringe effekten af det vandafvisende middel pa ydersiden af
PRESENNINGEN @ .

2. Nar man vasker ydersiden af PRESENNINGEN o, skal man passe pa ikke at beskadige den indvendige vandteaette belaegning.
Hvis man vasker den i en vaskemaskine eller gnider den mod jorden, kan det beskadige overfladebelaegningen. Der ma abso-
lut ikke anvendes fortynder eller benzin. Det kan smelte belaegningen. Hvis du lader PRESENNINGEN o ligge vad, kan den
blive jordslet, eller fugten kan blive stillestdende og give en darlig luft.

3. Ter PALEN 9 sa rgrene er helt tgrre indvendigt, og tgr eventuelt mudder af, fgr de laegges vaek.

4. Nar produktet har veeret brugt i neerheden af havet, skal PRESENNINGEN 0 og PALEN e vaskes i vand for at fjerne salt,
derefter tgrres den helt.

5. Hvis du laegger den vade PRESENNING o i bilens bagagerum eller et andet sted, som bliver varmt, kan det medfgre
farveafs-mitning eller forringelse af stoffet. Tgr den helt sa hurtigt som muligt, og opbevar den et sted, hvor der ikke er
direkte sollys og med god ventilation.
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€ Opslag

Na gebruik van het DEKZEIL 0 droogt u het compleet en bergt u het ergens op waar er geen rechtstreeks zonlicht op valt en
er goede ventilatie is.

1. Om vuil van het DEKZEIL o te reinigen, spoelt u het met water of houdt u het droog en gebruikt u een borstel om vuil eraf te
vegen. Indien het sterk vervuild is, wrijft u het vuile gedeelte lichtjes af met een spons die in water met een verdund, neutraal
oplosmiddel ondergedompeld is, en vervolgens wast u het met water. Wees u er evenwel van bewust dat, indien u een sterk
vloeibaar oplosmiddel gebruikt of te hard wrijft, het waterafstotende effect aan de buitenkant van het DEKZEIL o ernstig
verzwakt zal worden.

2. Let op dat u de waterdichte coating aan de binnenkant niet beschadigt wanneer u de buitenkant van het DEKZEIL o wast.
Wanneer u het in een wasmachine wast of over de grond schuurt, kan de oppervlakcoating beschadigd worden. Gebruik
geenszins thinner of petroleumether. Hierdoor kan de coating smelten. Indien u het DEKZEIL 0 nat laat, kan er schimmel op
groeien, of het vocht kan een poel vormen en een rotte lucht veroorzaken.

3. Droog de STOK G zodat ook het inwendige van de buizen volkomen droog is en veeg alle modder eraf alvorens ze op te
bergen.

4. Wanneer u dit product nabij de zeer hebt gebruikt, wast u het DEKZEIL o en de STOK o in het water om zout te ver-
wijderen; vervolgens droogt u ze compleet.

5. Indien u het natte DEKZEIL o in de kofferbak van een auto steekt op een andere plaats die warm wordt, kan dit een verkleu-
ring of een verslechtering van het weefsel teweegbrengen. Droog het zo spoedig mogelijk volledig en berg het ergens op
waar er geen rechtstreeks zonlicht op valt en er goede ventilatie is.
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(D Oppbevaring
Etter at du har brukt DUKEN 0 ma den tgrkes fullstendig og oppbevares et sted et holdes unna direkte sollys med god venti-
lasjon.

1. Du kan rengjgre DUKEN o for skitt, enten ved a skylle den i vann eller holde den t@rr og bruke en kost til 3 bgrste av skitten.
Hvis den er sveert skitten, tgrk den skitne delen lett med en svamp dyppet i fortynnet vann med natursape, og vask den sa i
vann. Men veer forsiktig hvis du bruer en sterk, flytende rengjgringsvaeske eller tgrk den for hardt, vil den forringe det van-
navstgtende middelet pa utsiden av DUKEN 0 .

2. Nar du vasker utsiden av TELTDUKEN o ma du veere forsiktig sa du ikke skader det vanntette belegget innvendig. Hvis du
vasker den i en vaskemaskin eller gnir den pa bakken, kan det skade overflatebelegget. Du ma absolutt ikke bruke tynner
eller bensin. Det kan smelte belegget. Hvis du etterlater TELTDUKEN 0 vat, kan den mugne, eller fuktigheten kan surne og
gi en vond lukt.

3. Terk TELTSTANGEN 9 slik at selv innsidene av rgrene er helt tgrre, og terk av all skitt fgr du legger dem til oppbevaring.

4. Etter at dette produktet er brukt i naerheten av sjgen, vask DUKEN 0 og TELTSTANGEN 0 i vann for a fjerne salt, og tgrk
dem sa fullstendig.

5. Hvis du legger den vate DUKEN o i bagasjerommet pa bilen eller et annet sted som blir varmt kan det fgre avfarging eller
forringelse av stoffet. Tgrkes fullstendig sé snart som mulig, og oppbevares et sted et holdes unna direkte sollys med god
ventilasjon.
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@ Skladovani

PLACHTU o po pouZiti nechte zcela vyschnout a uskladnéte mimo pfimé slunecni zafeni na dobfe vétraném misté.

1. Spinuz PLACHTY 0 vycistite bud vodou nebo tak, Ze ji nechate uschnout a poté Spinu odstranite kartacem. Pokud je hodné
znecisténa, zlehka ji omyjte houbou namocenou ve vodé s neutralnim Cisticim prostifedkem a poté ji omyjte Cistou vodou.
NepouZivejte agresivni Cistici prostfedky a nedrhnéte plachtu pfilis silné, znehodnotil by se vodéodolny ucinek vnéjsi strany
PLACHTY @ .

2. Pfi omyvani vnéjsi strany PLACHTY 0 budte opatrni, abyste neposkodili vnitini vodotésnou vrstvu. Prani v pracce nebo
odirani o zem muZe poskodit povrchovou Upravu. V Zadném pripadé nepouzivejte fedidlo ani benzin. Vrstva by se mohla
rozpustit. Pokud PLACHTU o nechate vlhkou, mlze se v ni vytvofit plisert nebo hniloba s naslednym zapachem.

3. TYCE 9 nechte vyschnout, aby ani uvnitf trubek nezlstala vlhkost, a pred uskladnénim z nich otfete Spinu.

Po pouziti u mofe umyjte PLACHTU 0 aTYCE 9 ve vodé, abyste odstranili stl, poté nechte zcela uschnout.

5. Pokud date mokrou PLACHTU o do kufru automobilu nebo na jiné misto, kde je horko, mdze dojit ke zméné barvy nebo
zne-hodnoceni latky. Pokud mozno nechte plachtu zcela vyschnout a uskladnéte ji mimo primé slunecni zafeni na dobre
vétraném misté.

P
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@ siilytys

TARPIN 0 kayttdmisen jdlkeen kuivaa se tdysin ja sdilyta sitd poissa suorasta auringonvalosta ja jossain, jossa on hyva tuule-
tus.

1. Puhdistaaksesilian TARPISTA o, joko huuhtele se vedelld tai pida se kuivana ja kdyta harjaa lian poistamiseen. Jos se on
raskaasti likaantunut, pyyhi likaista kohtaa kevyesti kostutetulla sienelld laimealla neutraalilla pesuaineella vedessa, sitten
pese se vedessa. Huomioi kuitenkin etta jos kaytat vahvaa nestemaista pesuainetta tai pyyhit sita liian kovaa, se huonontaa
merkittavastiTARPIN o vettd hylkivia ominaisuuksia.

2. Kun peset TARPIN ulkopuolen, varo etta et vahingoita sisdpinnalla olevaa vedenkestavaa pinnoitetta. Jos peset sen pesu-
koneessa tai hierot sitd maahan, se saattaa vahingoittaa pinnoitetta. Al missadn nimess3 kayta tinneria tai bensiinia. Se
saattaa sulattaa pinnoitteen. Jos jatat TARPIN o maraksi, siind saattaa alkaa kasvamaan hometta tai kosteus voi ummehtua ja
aiheuttaa pahaa hajua.

3. Kuivaa TUKISALKO Q jotta jopa putkien sisdpinnat ovat tdysin kuivia ja pyyhi pois kaikki muta ennen kuin laitat ne sailytyk-
seen.

4. Kun olet kdyttanyt tuotetta meren laheisydessa, pese TARPPIQ ja TUKISALKO e vedessa poistaaksesi suolan, sitten kuivaa
se kokonaan.

5. Jos laitat maran TARPIN 0 auton tavaratilaan tai johonkin muuhun kuumaan paikkaan, se saattaa johtaa varin muuttumiseen
tai haalistumiseen kankaassa. Kuivaa se tdysin heti kun voit, ja sitten sdilyta se poissa suorasta auringonvalosta ja paikassa
jossa on hyva tuuletus.
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@D 36epirannn

Nicna BukopucraHHa TEHTY o, BUCYLUUTE 11Oro NOBHICTIO i 36epiraeTe B TemHOMY i 06pe NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI.

1. [Ons BuaaneHHA 3abpyaHeHb 3 TEHTY o, npomuiiTe Moro Boaok abo NpoBesiTb CyXe YMLLEHHA, BUKOPUCTOBYHOUM LLITKY. 3a
HasABHOCTI Cepio3HMX 3abpyaHEHD, MPOTPITh MOrO BOIOrOH0 r'y6KOK, BUKOPUCTOBYIOYM HEWTPANbHUIA MUIOYMIA 3aciB, NOTIM
CMONOCHITb MOro BoAo. BpaxoByiiTe, LLO BUKOPUCTAHHA CUIbHUX MUIOYMX 3acobiB abo AyKe KOPCTKe MexaHiuHe YNLLEHHSA
NoBEepXHi MOXe NPUBECTU A0 3HMKEHHA BOAOBIALWTOBXYBa/IbHUX BNACTMBOCTEN 30BHILIHbOT CTOPOHM TEHTY 0 .

2. Mpu MnTTI 30BHIWHBLOI cTOpoHU TEHTY o byabTe aKypaTHi LWO6 YHUKHYTU NOLIKOAMKEHb BHYTPILHbOIO BOAOCTIMKOrO
NoKpuTTA. MpK NpaHHi B NpanbHii MawmHi abo Npu }KOPCTKOMY MeXaHiYHOMY YUMLLLEHHI Lie MOXe NPUBECTU A0 NOLIKOAXKEHb
NMoBepXHi. Y KOAHOMY BUNaAKY HE BUKOPUCTOBYIMTE PO3UYMHHMUKM abo BeH3UH. Lie MoKe pO3UMHUTM NoBEPXHIO. AKLLO Bu
3annwmte TEHT o BOJIOTMM, Ha AOTO NOBEPXHI MOXKe YTBOPUTUCA LUBINb ab0 BOOra MOXKe CTaTU MPUYMHOIO 3aTX10rO i
HEeNpPMEMHOTO 3anaxy.

3. Ouuctute OMOPHI CTINKN 9 TakMm 06030M, W06 i BHYTPILLHA YacTUHa TPybOK Byna cyxoto, i BUAaNUTe BCi 3a/ULWKM BONOTH
nepen 36epiraHHAM.

4. Micnsa BUKOpUCTaHHA BUPoby Nnobaunsy mops ounctmute TEHT o i ONOPHI CTINKM Q y BOAj ANA BUAANEHHA 3a/IMLLKIB CONi, a
NOTiM BUCYLIMTE iX MOBHICTHO.

5. AKuwo Bu nomictute Bonornin TEHT 0 y 6araXHWK aBTomMobins abo B iHLWE MicLLe, AKe MOKe HArpiTUCA, Lle MOXKe NPUBECTU
00 3HebBapBaeHHA abo 40 pyNHYBaHHA maTepiany TeHTy. MoBHICTIO BUCYLIUTE MOro siKHalcKopilwe i 36epiraete oro B
TeMHOMY i 06pe NPOBITPIOBAHOMY NMPUMILLEHHI.
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@ Skladovanie

PLACHTU o po poutiti Uplne vysuste a skladujte mimo dosah priameho slnecného Ziarenia na dobre vetranom mieste.

1. Ak chcete z PLACHTY 0 odstranit $pinu, vydistite ju vodou alebo ju nechajte vysusit a pouzite na jej vyCistenie kefku. Ak je
plachta silno znecistend, jemne ju vycistite vihkou Spongiou namocenou do vody s neutralnym Cistiacim prostriedkom,
potom ju umyte vodou. Pri poufZiti agresivneho Cistiaceho prostriedku alebo prilis intenzivneho drhnutia plachty sa znizuje
vykon hydrofébnej vrstvy vonkajsej strany PLACHTY 0 .

2. Priumyvani vonkajsej strany PLACHTY 0 postupujte opatrne, aby ste neposkodili vnitornd vodeodolnu vrstvu. Pranim
v pracke alebo gistenim na zemi mézete poskodit povrchovu Upravu. V Ziadnom pripade nepouZivajte benzin ani riedidlo.
Povrchovu tpravu by to mohlo rozpustit. Ak PLACHTU o nechdte mokrd, méze sa vytvarat pleser alebo vlhkost, ¢o spdsobi
neprijemny zapach.

3. TYCE Q Cistite tak, aby vnutornad Cast tyciek zostala Uplne suchd a pred uskladnenim odstrarite vietko blato.

Po pouziti vyrobku pri mori PLACHTU o aTYCE 9 umyte vodou a odstrarite sol, potom ich nechajte dékladne vyschnut.

5. Ak date vlhkd PLACHTU o do kufra auta alebo na iné miesto, kde sa vytvara teplo, mdze to spdsobit vyblednutie alebo
pogkodenie latky. Co najskdr plachtu vysuste a skladujte ju na vetranom mieste mimo priame sineéné Ziarenie.

&

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
154/161 19.08.2020




$ suzuxi
© Lagring

Efter anvdndning av PRESENNINGEN o , torkar den fullstidndigt och férvara den nagonstans borta fran solljus med god venti-
lation.

1. For att rensa smuts fran PRESENNINGEN 0 , antingen spola den med vatten eller torka den och borsta av smutsen. Om
den dr mycket nedsmutsad, torka den med en i med neutralt tvattmedel vatten drankt svamp, tvdtta sedan med vatten.
Obser-vera dock att ett for starkt rengoringsmedel eller fér hard torkning forsamrar den vattenavvisande effekten pa
utsidan av o .

2. Var forsiktig vid id tvatt av PRESENNINGENS o utsida att den vattentata beldggningen pa insidan inte skadas Tvatt i
tvattma-skin eller skrubbning pa marken kan skada beldaggningen. Anvand absolut inga foértunningsmedel eller bensin.
Beldggningen kan smalta. Om du lamnar PRESENNINGEN o blot, kan mogel vaxa eller fukten kan bli permanent och bilda
en unken lukt.

3. Torka STOLPEN Q sd att insidan av roren &r helt torra och borsta av smuts innan férvaring.

4. Efter anvandning av produkten nara havet, tvatta PRESENNINGEN 0 och STOLPEN Q i vatten for att avlagsna salt, torka
sedan helt.

5. Om du lagger den blota PRESENNINGEN o i bilens lastutrymme eller pd annan plats som blir varm, kan det leder till farg-
forandring eller nedbrytning av tyget. Torka sa snabbt som majligt och forvara den nagonstans borta fran direkt solljus och
med god ventilation.
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@ Depozitare

Dupa ce ati folosit PRELATA o, este necesara uscarea completa a acesteia si depozitarea intr-o locatie ferita de lumina directa
a soarelui, cu o buna ventilatie.

1. Pentru a curita impurititile de pe PRELATA 0, clatiti-o cu apa sau pastrati-o uscata si folositi o pensula pentru a curata
murdaria. Daca suprafata este contaminata cu un nivel ridicat de impuritati, este necesarad stergerea fard frecare a acesteia
pe partea murdara cu un burete inmuiat in detergent neutru diluat in apa, cu clatirea ulterioard cu apa. Cu toate acestea, va
rugam sa aveti in vedere ca, daca utilizati un detergent lichid puternic sau stergeti suprafata prin frecare prea intensa, acest
proces va degrada semnificativ efectul hidrofug al exteriorului PRELATEI 0 .

2. Cand spalati exteriorul PRELATEI 0, asigurati-va sa nu deteriorati stratul impermeabil interior de acoperire. Daca spalati
PRE-LATA intr-o masina de spalat rufe sau daca o frecati de sol, exista riscul de avariere a stratului de acoperire. Nu utilizati in
nicio situatie diluant sau benzin. Tn acest caz se poate topi stratul de acoperire. Dacd |3sati PRELATA o umeda, se poate
forma mucegai la nivelul acesteia sau umezeala se poate intensifica permanent si poate produce un miros nepldcut.

3. Uscati BETELEQ astfel incat chiar si interiorul tevilor sa fie complet uscat si stergeti orice urme de noroi inainte de depozi-
tarea acestora.

4. Dupa utilizarea acestui produs in apropiere de mare, spalati PRELATA o si BETELEQ n apa pentru a indeparta sarea, apoi
uscati-o complet.

5. Daca introduceti PRELATA 0 uda in portbagajul unei masini sau in alt loc care se incdlzeste, acest proces poate provoca
migrarea culorii sau degradarea materialului. Uscati-o complet cat mai rapid posibil si depozitati-o departe de razele solare
directe, intr-un spatiu cu o buna ventilatie.
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@ Uskladistenje

Nakon koristenja CERADE 0, osusite ju u potpunosti i spremite ju na mjesto podalje od izravnog suncevog svjetla s dobrom
ventilacijom.

1. Kako bi ocistili prljavstinu s CERADE o , isperite ju vodom, ili drzite ju suhom i koristite Cetku i skinite prljavstinu . Ako je jako
zaprljana, obrisite ju lagano na zaprljanom dijelu spuzvom namocenom u neutralnom deterdZentu razrijedenom u vodi i
zatim operite u vodi. Medutim, vodite racuna da ako koristite jaki tekuci deterdzent ili ju brisete presnazno, to ¢e u znatnoj
mjeri degradirati vodonepropusni u¢inak na vanjski dio CERADE o .

2. Prilikom pranja vanjskog dijela CERADE 0 , pazite da ne ostetite unutarnji vodootporni premaz. Ako ju perete u perilici
rublja, ili ju trljate o tlo, to mozZe ostetiti povrsinski premaz. Ni u kojem sluc¢aju nemojte koristiti razrjedivac ili benzin. To moze
otopiti premaz. Ako CERADU o ostavite vlaZnom, na njoj se mogu stvoriti gljivice ili dovesti do rasta vlage s$to proizvodi
neugodan miris.

3. Osusite STUPOVE 0 na nacin da su ¢ak i cijevi u unutrasnjosti u potpunosti suhe i obrisite svo blato prije spremanja.

4. Nakon koristenja proizvoda u blizini mora, operite CERADU 0 i STUPOVE @ u vodi kako bi uklonili sol i zatim osusite u
potpunosti.

5. Ako stavite CERADU o u prtljaznik automobila ili drugo mjesto koje se zagrijava, to moze uzrokovati migracije boje ili sman-
jenje kakvoce materijala. Posusite ju u potpunosti ¢im prije moguce i spremite na mjesto podalje od izravnog suncevog svjetla
s dobrom ventilacijom.
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@ Saklama

BRANDAYI o kullandiktan sonra, tamamen kurulayin ve iyi havalandirmali dogrudan giines 1sigindan uzak bir yerde saklayin.

1. BRANDANIN 0 Gzerindeki kirleri temizlemek igin, ya suyla durulayin ya da kuru tutun ve kiri temizlemek igin bir firca
kullanin. Cok kirliyse, suda seyreltilmis n6tr deterjan iginde islatilmig stinger ile kirli kisimlari hafifge silin, ardindan suyla
yikayin. Bununla birlikte glgll bir sivi deterjan kullanirsaniz veya ¢ok sert bir sekilde silerseniz, bu islemin BRANDANIN 0
dis ylizeyinin su itici etkisini ciddi 6lgiide bozacagini litfen unutmayin.

2. BRANDANIN 0 disini yikarken, i¢ su gecirmez kaplamaya hasar vermemeye dikkat edin. Bir gamasir makinesinde yikarsaniz
veya yere sirterseniz, ylizey kaplamasina hasar verebilirsiniz. Kesinlikle tiner veya benzin kullanmayin. Bu, kaplamayi
eritebilir. BRANDAYI 0 1slak birakirsaniz, tizerinde kalip olugabilir veya nem durgunlasabilir ve koti bir koku meydana
getirebilir.

3. BRANDAYI Q, borularin iginde bile tamamen kuru olacak sekilde kurulayin ve saklamadan énce tzerindeki gamuru silin.

4. Bu Uriinl deniz kenarinda kullandiktan sonra, tuzu temizlemek icin BRANDA 0 ve DIREGI Q yikayin, ardindan tamamen
kurutun.

5. Islak BRANDAYI o bir arabanin bagajina veya isinan baska bir yere koyarsaniz, kumasin renk gecisine veya bozulmasina ne-
den olabilir. En kisa stirede tamamen kurutun ve iyi havalandirmal dogrudan glines isigindan uzak bir yerde saklayin.
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© shranjevanje

Po uporabi PONJAVO o popolnoma posusite in jo shranite na mestu z dobrim prezracevanjem brez neposredne soncne svet-
lobe.

1. Za ciS¢enje umazanije iz PONJAVE o uporabite vodo ali pa jo posusite in za odstranjevanje umazanije uporabite krtaco. Ce je
zelo umazana, jo na rahlo obrisite na umazanem delu z namoceno gobo v razredéenem nevtralnem Cistilu z vodo, nato pa jo
operite v vodi. Vendar pa upostevajte, da pri uporabi mocnega Cistila ali ¢e premocno drgnete, zmanjsate vodoodbojni ucinek
na zunanji strani PONJAVE o .

2. Pri pranju zunanje strani PONJAVE o, pazite, da ne poskodujete notranji vodotesni sloj. Ce jo perete v pralnem stroju ali jo
drgnete na tleh, lahko poskodujete povriinski sloj. Nikakor ne smete uporabljati razred¢ila ali benzina. Lahko stopijo sloj. Ce
pustite PONJAVO 0 mokro, lahko na njej nastane plesen ali pa se zadrZuje vlaga in povzroci neprijeten vonj.

3. DROGOVE Q posusite tako, da je notranjost cevi popolnoma suha ter pred shranjevanjem iz njih obrisite kakrsnokoli umaza-
nijo.

4. Po uporabi tega izdelka v bliZzini morja, operite PONJAVO o in DROGOVE @ v vodi, da odstranite sol, nato pa jih
popolnoma posusite.

5. Ce boste postavili mokro PONJAVO o v prtljaznik avtomobila ali na drugo mesto, kjer bo toplo, lahko to privede do
spremembe barve ali razgradnje tkanine. Ponjavo ¢im prej posusite in jo shranite v dobro prezracenem mestu brez neposred-
ne soncne svetlobe.
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@ Armazenamento

Depois de usar a LONA o, seca-a completamente e guarde-a afastada da luz solar direta num local com boa ventilagdo.

1. Pararemover a sujidade da LONA 0, esfregue-a com agua, ou mantenha-a seca e use uma escova para limpar a sujidade. Se
estiver muito suja, esfregue-a levemente na parte suja com uma esponja molhada em detergente neutro com agua, e depois
lave-a apenas com dgua No entanto, por favor, tenha cuidado quando usar detergentes liquidos fortes ou quando a esfregar
com demasiada forga, porque ird degradar severamente o efeito repelente de agua do exterior da LONA o .

2. Quando lavar o exterior da LONA o, tenha cuidado para nao danificar o revestimento impermeavel do interior. Se a lavar
numa maquina de lavar ou esfrega-la no chdo, isso pode danificar o revestimento de superficie. Nunca use diluente ou
benzina. Pode derreter o revestimento. Se deixar a LONA o molhada, pode crescer musgo, ou a humidade pode estagnar e
produzir um odor fétido.

3. Seque a LONA @ , de forma a que o interior dos tubos esteja completamente seco, e remova toda a lama antes de a
guardar.

4. Depois de usar este produto perto do mar, lave a LONA 0 e as VARETAS 9 em agua para remover o sal, e depois seque-os
completamente.

5. Se colocar a LONA 0 molhada na mala de um carro ou noutro sitio exposto ao calor, isso pode causar migragdo de cor ou
degradacgdo do tecido. Seque-a completamente o mais cedo possivel e guarde-a afastada da luz solar direta num local com
boa ventilagdo
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QD Xpanenue

Nocne ucnonbzosaHma HENPOMOKAEMOIO BPE3EHTA o, NpocyLnTe ero NOJIHOCTbIO U XPaHUTE ero B NoAxoaALLem mecre,
He AonycKaA NonajaHUA Ha Hero NPAAMOro COHEYHOrO CBeTa, o6ecneunBas XOpPOLUYIO BEHTUAALMIO.

1. Ansa oumctku rpasm ¢ HEMPOMOKAEMOTO BPE3EHTA 0, Heobxoanmo, 1Mbo NPOMbITb ero BOAOW, MO0 BbICYLLUTb €70 U
MCMO/b30BaTb LWETKY A1 CMeTaHuA rpsasun. Ecam oH oKasbiBaeTcs CUIbHO 3arpA3HEeHHbIM, C1erKa NPOTPUTE ero C rpsA3HoM
CTOPOHbI, UCMONL3YA ryHKY, CMOYEHHYIO B pa3baBneHHOM B BOAE HEMTPaibHOM MOIOLLEM CPEeACTBE, @ 3aTEM NPOMONTE
ero Bogon. O HaKo, ocTeperanTech TOro, YTobbl MCMNO/Ib30BATH CU/IbHBIE KUAKME MOIOLLME CPeACcTBa AN NPOTUPATb ero co
CAULWKOM 60bWINM yCUAMEM, MOTOMY YTO 3TO NPUBELET K PE3KOMY CHUXKEHUIO BOAOOTTaNKMBatoLLero apdeKTa Ha HapyKHOWM
ctopoHe HEMPOMOKAEMOTO BPE3EHTA o .

2. Mpuv npombiBKe HapyHoM cTopoHbl HEMMPOMOKAEMOIO BPE3EHTA o Heob6XoAMMO 6bITb OCTOPOXKHbLIMU, YTODbI He
nospeaunTb BHYTPEHHEE BOAOHENPOHMLI@EMOe NOKpbITUe. Ecan Bbl moeTe ero B CTUPanibHOW MaLUMHE UAK TPETe ero O rPyHT,
3TO MOKET MOBPeANTb MOBEPXHOCTHOE MOKPbITUE. ABCOMOTHO HEZ0MYCTUMbIM ABNAETCA UCNOb30BaHWE PACTBOPUTENA UK
6eH3MHa. 3TO MOXET NPUBECTU K MCUE3HOBEHMIO MOKPbITUA. Ecan Bbl octasute HEMPOMOKAEMbI BPE3EHT o BO
BNAXHOM COCTOAHMM, HA HEM MOXKET 06pPa30BaTbCA NAECEHb, NN e BNAXKHOCTb MOXKET NepexoaunTb B 3aCTOMHYHO C
NoAB/IeHNEM FHWIOCTHOrO 3anaxa.

3. Mpocywmusaiite PEVKA 9 TakMm 06pa3om, UTOObI AaxKe BHYTPU OHM OblAn COBEPLUEHHO CYXUMU, U BbITPUTE C HUX BCHO TPA3b,
npexae Yem NOMecTUTb UX Ha XPaHeHMe.

4. TMocne UCNoNb30BaHUA AaHHOTO U3aenusa B6an3m mops, npomoniTe HEMPOMOKAEMbI BPE3EHT o u PEMKN @ B BOJE,
4TOObI YAANUTL CONb, NOC/E YETO BbICYLIMTE UX MOIHOCTbIO.

5. Ecau Bbl nomecTuan BnaxHblit HEMPOMOKAEMbIA BPE3EHT 0 B 6ara*kHMK aBTOMOb6UAA UK B Apyroe MecTo, KoTopoe
HarpesaeTcA, 3TO MOXET BbI3BaTb OCBETNEHWNE AN YXYALWEHME KayecTBa TKaHW. [1pocyluimnTe ero NoaHOCTbIO Kak MOXHO
CKOpee, U XpaHUTe ero B NoAX0AALWEM MeCTe, He A0MyCcKasa nonagaHuna Ha Hero NPAMOro COIHEeYHOro cBeTa, obecneynBsas
XOpPOLUY BEHTUNALMIO.
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